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Bösálách (2Mózes 13:17–17:16.) בְּשַׁלַּח פָּרָשָׁת  
 

A hetiszakasz tartalmából 

• Nem sokkal azt követően, hogy elengedte országából Izrael gyermekeit, a fáraó 
utánuk ered seregei élén, hogy visszatérésre kényszerítse őket, és az izraeliták 
ott találják magukat beszorítva a fáraó seregei és a tenger közé. Az Örökkévaló 
utasítja Mózest, hogy nyújtsa ki botját a tenger vize fölé, mire a tenger 
kettéválik, és az izraeliták száraz lábbal kelnek át rajta, az őket üldöző 
egyiptomiak fölött pedig összezárul a víz, és mind egy szálig odavesznek. Mózes 
és Izrael gyermekei dicsőítő és hálálkodó éneket zengnek az Örökkévalónak.   
 (2Mózes 13:17–15:21.) 

• A sivatagban a népet szomjúság és éhség gyötri, és ismételten panaszt tesznek 
emiatt Mózesnek és Áronnak. Az Örökkévaló csodálatos módon megédesíti 
Márá vizét, később pedig Mózessel vizet fakasztat egy sziklából. Reggelente még 
hajnalhasadta előtt mannát hullat az égből, esténként pedig fürjeket küld az 
izraeliták táborába.  (2Mózes 15:22–16:21.; 17:1–7.) 

• Izrael gyermekei utasítást kapnak, hogy pénteken dupla adag mannát 
gyűjtsenek, mivel szombaton, az Örökkévaló által elrendelt pihenőnapon 
semennyi sem fog hullani az égből. Vannak engedetlenek, akik a hetedik napon 
is kimennek mannáért, de semmit sem találnak. Áron egy üvegedényben elzár 
egy kis adag mannát, bizonyságul a jövő nemzedékei számára.  
 (2Mózes 16:22–37.) 

• Refidimben a népet megtámadják az amalekiták, akikre Mózes imái és Józsua 
seregei vereséget mérnek.  (2Mózes 17:8–16.) 

 
 כִּי אָמַר אֱלֹהִים ,א נָחָם אֱלֹהִים דֶּרֶךְ אֶרֶץ פְּלִשְׁתִּים כִּי קָרוֹב הוּאוַיְהִי בְּשַׁלַּח פַּרְעֹה אֶת הָעָם וְלֹ

   )יז, שמות יג(. פֶּן יִנָּחֵם הָעָם בִּרְאֹתָם מִלְחָמָה וְשָׁבוּ מִצְרָיְמָה

És történt, midőn szabadon bocsátotta a fáraó a népet, hogy az Isten 
nem vezérelte őket a filiszteusok országa felé vezető úton, noha az közel 
volt, mert úgy mondta Isten: nehogy megbánja a nép, ha ütközetet lát és 
visszatérnének Egyiptomba. (2Mózes 13:17.) 

 És történt, midőn szabadon bocsátotta a – וַיְהִי בְּשַׁלַּח פַּרְעֹה וְגוֹמֵר וְלֹא נָחָם
fáraó stb. az Isten nem vezérelte őket... – וְלֹא נְהָגָם – [völo náchám azt 
jelenti:] „Nem vezette őket,” – כְּמוֹ לֵךְ נְחֵה אֶת הָעָם – mint a „menj, vezesd (nöché) a 
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népet!”1 – ְבְּהִתְהַלֶּכְךָ תַּנְחֶה אוֹתָך – [vagy a] „Jártodban vezessen (tánche)” 
[szövegrészben].2 

 És ezért – וְנוֹחַ לָשׁוּב בְּאוֹתוֹ הַדֶּרֶךְ – ...noha az közel volt... – כִּי קָרוֹב הוּא
könnyű volt azon az útvonalon visszatérni – לְמִצְרַיִם – Egyiptomba. –  ׁוּמִדְרְשֵׁי אַגָּדָה יֵש
 .Számos midrási magyarázat létezik [erre] – הַרְבֵּה

 Például a [következő – כְּגוֹן מִלְחֶמֶת – ...ha ütközetet lát... – בִּרְאֹתָם מִלְחָמָה
szövegrészben említett] háborút: – וַיֵּרֶד הָעֲמָלֵקִי וְהַכְּנַעֲנִי וְגוֹמֵר – „És leszállt az amáléki 
és a kánaáni, stb.”3 – אִם הָלְכוּ דֶּרֶךְ יָשָׁר – Ha egyenesen útvonalon haladtak volna, – 
 – וּמַה אִם כְּשֶׁהִקִּיפָם דֶּרֶךְ מְעֻקָּם – .visszatértek volna [Egyiptomba] [akkor] – הָיוּ חוֹזְרִים
Ha amikor [az Örökkévaló] kerülő úton vezette őket, – ּאָמְרו – azt mondták: –  נִתְּנָה
יְמָהרֹאשׁ וְנָשׁוּבָה מִצְרָ  – „Válasszunk vezért és térjünk vissza Egyiptomba”4 –  אִם הוֹלִיכָם

 – עַל אַחַת כַּמָּה וְכַמָּה – ,akkor ha egyenes [útvonalon] vezette volna őket – בִּפְשׁוּטָה
mennyivel inkább [ezt mondták volna]. 

 Talán –  מַחֲשָׁבָה עַל שֶׁיָּצְאוּיַחְשְׁבוּ – ...nehogy megbánja... – פֶּן יִנָּחֵם
meggondolják magukat a kivonulással kapcsolatban – וְיִתְּנוּ לֵב לָשׁוּב – és vágy ébred 
bennük, hogy visszatérjenek [Egyiptomba].5 

 
, שמות יג(. שְׂרָאֵל מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם וַחֲמֻשִׁים עָלוּ בְנֵי יִ,וַיַּסֵּב אֱלֹהִים אֶת הָעָם דֶּרֶךְ הַמִּדְבָּר יַם סוּף

   )יח

És kerülő úton vezette Isten a népet, a sivatag útján a Sástengerhez és 
fölfegyverkezve vonultak ki Izráel fiai Egyiptom országából. (2Mózes 
13:18.) 

 – kerülő úton vezette őket [Azaz] – הֱסִבָּם – ...És kerülő úton vezette – וַיַּסֵּב
 .a kerülő útvonal felé – לְדֶרֶךְ הָעֲקוּמָה – a közvetlen útvonaltól – מִן הַדֶּרֶךְ הַפְּשׁוּטָה

 :Mintha az állna [a szövegben] – כְּמוֹ לְיַם סוּף – a Sástengerhez...6... – יַם סוּף
löjám szuf (a Sástengerhez). – אֲגַםוְסוּף הוּא לְשׁוֹן  – A szuf kifejezés mocsarat, lápot 

                                                 
1 Lentebb 32:34. 
2 Példabeszédek 6:22. 
3 4Mózes 14:45. 
4 Uo. 4. 
5 Lásd Rásinak az 1Mózes 6:6-hoz írt kommentárját. 
6 A hámidbár jám szuf egyesek szerint azt jelenti, hogy „a Sástenger-sivatag,” vagyis ez a 

sivatag neve (lásd Tárgum Jonátán és Ibn Ezra). Rási mindazonáltal úgy fordítja a 
szöveget, mint Onkelosz, azaz: derech hámidbár – „a sivatag útján” – jám szuf – „a 
Sástengerhez.” 
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jelent, – שֶׁגְּדֵלִים בּוֹ קָנִים – amelyben sás nő, – כְּמוֹ וַתָּשֶׂם בַּסּוּף – mint az „és kitette a 
sás közé (bászuf)”7 – ּקָנֶה וָסוּף קָמֵלו – [vagy az] „Elfonnyad a nád és a sás (vászuf).”8 

 A chámusim szó – אֵין חֲמוּשִׁים אֶלָּא מְזֻיָּנִים – ...és fölfegyverkezve... – וַחֲמֻשִׁים
azt jelenti: fölfegyverkezett. – לְפִי שֶׁהֱסִבָּן בַּמִּדְבָּר – Mivel [az Örökkévaló] kerülő úton 
vitte őket a sivatagban, – גָּרַם לָהֶם – elérte náluk, – שֶׁעָלוּ חֲמֻשִׁים – hogy 
felfegyverkezetten vonuljanak ki. – שֶׁאִלּוּ הָיָה דֶּרֶךְ יִשּׁוּב – Ha ugyanis lakott 
területeken át vezette volna őket, – לא הָיוּ מְחֻמָּשִׁים לָהֶם – akkor nem kellett volna 
felfegyverezni magukat – כָּל מַה שֶּׁצְּרִיכִין – mindennel, amire szükségük volt, –  אֶלָּא
 hanem csak annyira, mint annak, aki egyik helytől a – כְּאָדָם שֶׁעוֹבֵר מִמָּקוֹם לְמָקוֹם
másikig utazik, – וּבְדַעְתּוֹ לִקְנוֹת שָׁם – azzal a szándékkal, hogy majd ott szerzi be [azt], 
 Ám aki a pusztaságba – אֲבָל כְּשֶׁהוּא פּוֹרֵשׁ לַמִּדְבָּר – .amire szüksége van – מַה שֶּׁיִּצְטָרֵךְ –
indul, – ְצָרִיךְ לְזַמֵּן לוֹ כָּל הַצֹּרֶך – akkor minden szükségessel fel kell szerelnie magát.  

אֶת כִּי אִם לְשַׂבֵּר  – ,Ez a vers csupán abból a célból íródott – וּמִקְרָא זֶה לא נִכְתַּב –
 – :hogy ne mondjad – שֶׁלֹּא תִתְמַהּ – hogy érthetővé tegye a fül számára9 – הָאֹזֶן
 valamint – וּבְמִלְחֲמוֹת סִיחוֹן וְעוֹג וּמִדְיָן – az Ámálék elleni háborúban,10 – בְּמִלְחֶמֶת עֲמָלֵק
a Szichon,11 Og12 és Midján13 elleni háborúkban – ּלָהֶם כְּלֵי זַיִןמֵהֵיכָן הָיו  – honnét 
voltak fegyvereik, – שֶׁהִכּוּם יִשְׂרָאֵל לְפִי חָרֶב – amelyek lehetővé tették Izrael számára, 
hogy karddal győzze le őket?  

 – וְאַתֶּם תַּעַבְרוּ חֲמֻשִׁים – :Hasonlóképpen ez áll [a Szentírásban] – וְכֵן הוּא אוֹמֵר –
„ti pedig vonuljatok fegyveresen.”14 – וְכֵן תִּרְגֵּם אוּנְקְלוּס – Onkelosz hasonlóképp [a 
chámusim kifejezést] úgy fordítja: – מְזָרְזִין – mözárzin (felfegyverkezett), –  כְּמוֹ וַיָּרֶק
 amiképpen a „felfegyverezte begyakorolt embereit”15 – אֶת חֲנִיכָיו וְזָרִיז
[szövegrészben is a] vözáriz [kifejezést alkalmazza]. – דָּבָר אַחֵר חֲמֻשִׁים – A chámusim 
[kifejezés] egy eltérő magyarázata: – ּאֶחָד מֵחֲמִשָּׁה יָצְאו – Minden öt [emberből 
csupán] egy vonult ki [Egyiptomból], – ּוְאַרְבָּעָה חֲלָקִים מֵתו – négyötödük pedig 
meghalt – בִּשְׁלֹשֶׁת יְמֵי אֲפֵלָה – a háromnapos sötétség idején.16 

                                                 
7 Fentebb 2:3. 
8 Jesájá 19:6. 
9 Vagyis, hogy felkészítse az olvasót egy esetleges későbbi szövegértési nehézségre. 
10 Lentebb 17:8-13. 
11 5Mózes 2:32-36. 
12 4Mózes 21:33-35. 
13 Uo. 31:1-10. 
14 Josuá 1:14. 
15 1Mózes 14:14. 
16 Izrael fiai közül sokan voltak olyanok, akik nem kívánták elhagyni Egyiptomot, így hát, 

hogy az egyiptomiak ne lássák pusztulásukat, ezért ők a sötétség csapása idején haltak 
meg. (Möhiltá) 
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 כִּי הַשְׁבֵּעַ הִשְׁבִּיעַ אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל לֵאמֹר פָּקֹד יִפְקֹד אֱלֹהִים ,וַיִּקַּח מֹשֶׁה אֶת עַצְמוֹת יוֹסֵף עִמּוֹ

   )יט, שמות יג(. כֶםאֶתְכֶם וְהַעֲלִיתֶם אֶת עַצְמֹתַי מִזֶּה אִתְּ

És Mózes magával vitte József csontjait, mivel József eskettetve 
megeskette Izráel fiait, mondván: Meg fog emlékezni rólatok Isten és 
akkor vigyétek el magatokkal csontjaimat innen. (2Mózes 13:19.) 

 הִשְׁבִּיעָם – József eskettetve megeskette [Izráel fiait]...17... – הַשְׁבֵּעַ הִשְׁבִּיעַ
– [József] megeskette őket, – שֶׁיַּשְׁבִּיעוּ לִבְנֵיהֶם – hogy ők megesketik majd fiaikat. – 
מִיָּדשֶׁיִּשָּׂאוּהוּ לְאֶרֶץ כְּנַעַן  – ,Miért nem arra eskette meg fiait – וְלָמָּה לֹא הִשְׁבִּיעַ אֶת בָנָיו  – 
hogy [halálát követően] rögvest elvigyék [holttestét] Kánaán országába, –  ֹכְּמו
 – :József azt mondta – אָמַר יוֹסֵף – ahogyan Jákob eskette meg [őt]?18 – שֶׁהִשְׁבִּיעַ יַעֲקֹב
 és – וְהָיָה סִפֵּק בְּיָדִי לַעֲשׂוֹת – ,Én alkirály voltam Egyiptomban„ – אֲנִי שַׁלִּיט הָיִיתִי בְּמִצְרַיִם
kellő hatalmam volt ahhoz, hogy [így] cselekedjek, – אֲבָל בָּנַי לא יַנִּיחוּם מִצְרִים לַעֲשׂוֹת – 
az egyiptomiak azonban nem engednék meg fiaimnak, hogy [így] cselekedjenek.” – 
 hogy amikor – לִכְשֶׁיִּגָּאֲלוּ וְיֵצְאוּ מִשָּׁם – ,Ezért arra eskette meg őket – לְכָךְ הִשְׁבִּיעָם
majd kiszabadíttatnak és kimennek onnét, – ּשֶׁיִּשָּׂאוּהו – vigyék őt [földi 
maradványait] [magukkal] . 

 és akkor vigyétek el magatokkal... – וְהַעֲלִיתֶם אֶת עַצְמֹתַי מִזֶּה אִתְּכֶם
csontjaimat innen. – לְאֶחָיו הִשְׁבִּיעַ כֵּן – Bátyjait eskette meg erre.19 – ּלָמַדְנו – 
Következésképpen ebből azt tudjuk meg, – שֶׁאַף עַצְמוֹת כָּל הַשְּׁבָטִים – hogy az összes 
fivér csontjait is – ֶםהֶעֱלוּ עִמָּה  – magukkal vitték, – ַר אִתְּכֶםשֶׁנֶּאֱמ  – mint írva van: 
magatokkal.20 

 
   )כ, שמות יג(.  וַיַּחֲנוּ בְאֵתָם בִּקְצֵה הַמִּדְבָּר,וַיִּסְעוּ מִסֻּכֹּת

És elvonultak Szukotból és táboroztak Étámban, a sivatag szélén. 
(2Mózes 13:20.) 

וֹם הַשֵּׁנִיבַּיּ – ...És elvonultak Szukotból – וַיִּסְעוּ מִסֻּכֹּת  – A második napon. – 
 megérkeztek – בָּאוּ מֵרַעְמְסֵס לְסֻכּוֹת – Az első napon ugyanis – שֶׁהֲרֵי בָּרִאשׁוֹן
Rámszészből Szukotba.21 
                                                 
17 Miért ez az ismétlő („eskettetve megeskette”) kifejezés? 
18 1Mózes 47:29-31. 
19 De hiszen tudta, hogy fivérei nem lesznek képesek ezt megtenni. Akkor viszont nyilván 

úgy értette, hogy csontjait fivérei gyermekei vigyék majd magukkal, és akkor harmadik 
személyben kellett volna fogalmaznia, azaz: „És akkor vigyék el magukkal csontjaimat 
innen!” 

20 Vagyis a ti csontjaitokkal együtt. Ezért beszél József második személyben. 
21 Fentebb 12:37. 
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 לָלֶכֶת ,לָהֶםוַיהֹוָה הֹלֵךְ לִפְנֵיהֶם יוֹמָם בְּעַמּוּד עָנָן לַנְחֹתָם הַדֶּרֶךְ וְלַיְלָה בְּעַמּוּד אֵשׁ לְהָאִיר 

   )כא, שמות יג(. יוֹמָם וָלָיְלָה

És az Örökkévaló járt előttük nappal felhőoszlopban, hogy vezérelje 
őket az úton és éjjel tűzoszlopban, hogy világítson nekik, hogy 
mehessenek nappal és éjjel. (2Mózes 13:21.) 

 A lánchotám] – נָקוּד פַּתָּח – ...hogy vezérelje őket az úton... – לַנְחֹתָם הַדֶּרֶךְ
szó ל betűje] pátách-hal van vokalizálva, – שֶׁהוּא כְּמוֹ לְהַנְחוֹתָם – ami [így] ugyanaz, 
mintha [az állna a szövegben, hogy] löhánchotám,22 –  ּכְּמוֹ לַרְאוֹתְכֶם בַּדֶּרֶךְ אֲשֶׁר תֵּלְכו
 hasonlóan ahhoz, hogy „hogy mutassa nektek (lárotchem) az utat, amelyen – בָהּ
menjetek”,23 – שֶׁהוּא כְּמוֹ לְהַרְאוֹתְכֶם – [ahol is a lárotchem] ugyanaz, mint a 
löhárotchem („hogy mutassa nektek”). – ַאַף כַּאן לְהַנְחוֹתָם עַל יְדֵי שָׁלִיח – [A szó] itt is 
[azt jelenti:] hogy vezesse őket egy megbízott révén.24 – ַוּמִי הוּא הַשָּׁלִיח – És ki ez a 
megbízott? – עַמּוּד הֶעָנָן – A felhőoszlop. – ֹוְהַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא בִּכְבוֹדו – [Noha] az 
Örökkévaló saját maga, az Ő dicsőségében, – מוֹלִיכוֹ לִפְנֵיהֶם – vezette [a felhőt] 
előttük,25 – וּמִכָּל מָקוֹם אֶת עַמּוּד הֶעָנָן – mégis biztosított egy felhőoszlopot, –  הֵכִין
 – שֶׁהֲרֵי עַל יְדֵי עַמּוּד הֶעָנָן הֵם הוֹלְכִים – ,hogy annak révén vezesse őket – לְהַנְחוֹתָם עַל יָדוֹ
mert [az izraeliták] a felhőoszlop révén vonultak. – עַמּוּד הֶעָנָן אֵינוֹ לְאוֹרָה – A 
felhőoszlop nem arra szolgált, hogy világítson, – ְאֶלָּא לְהוֹרוֹתָם הַדֶּרֶך – hanem arra, 
hogy mutassa nekik az utat. 

 
   )כב, שמות יג(.  לִפְנֵי הָעָם,לֹא יָמִישׁ עַמּוּד הֶעָנָן יוֹמָם וְעַמּוּד הָאֵשׁ לָיְלָה

Nem mozdította el a felhőoszlopot nappal és a tűzoszlopot éjjel a nép 
elől. (2Mózes 13:22.) 

 az Örökkévaló [Azaz] – הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא – ...Nem mozdította el – לא יָמִישׁ
[nem mozdította el] –  עַמּוּד הֶעָנָן יוֹמָםאֶת  – a felhőoszlopot nappal, –  ׁוְעַמּוּד הָאֵש
 hogy a – שֶׁעַמּוּד הֶעָנָן – ,Ez azt mondja [nekünk] – מַגִּיד – .és a tűzoszlopot éjjel – לָיְלָה
felhőoszlop – ׁמַשְׁלִים לְעַמּוּד הָאֵש – átadta helyét a tűzoszlopnak – ׁוְעַמּוּד הָאֵש – és a 
tűzoszlop – ּד הֶעָנָןמַשְׁלִים לְעַמּו  – átadta helyét a felhőoszlopnak, – שֶׁעַד שֶׁלֹּא יִשְׁקַע זֶה – 
hogy mielőtt az egyik távozott volna, – עוֹלֶה זֶה – a másik már megérkezett. 

 
                                                 
22 Nechemjá 9:19. Amikor a ה kiesik, a ל kapja meg a ה magánhangzóját. 
23 5Mózes 1:33. 
24 A löhánchotám szó hif’il (műveltető) alakban szerepel. 
25 Így amikor az áll a szövegben, hogy „És az Örökkévaló (Maga) járt előttük,” ez azt jelenti, 

hogy az Örökkévaló személyesen vezette a felhőt, amely viszont őket, vagyis az 
izraelitákat vezette. 
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   )א, שמות יד(.  אֶל מֹשֶׁה לֵּאמֹרהוָהֹוַיְדַבֵּר יְ

És szólott az Örökkévaló Mózeshez következőképpen: (2Mózes 14:1) 

 
 לִפְנֵי בַּעַל צְפֹן נִכְחוֹ ,דַּבֵּר אֶל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וְיָשֻׁבוּ וְיַחֲנוּ לִפְנֵי פִּי הַחִירֹת בֵּין מִגְדֹּל וּבֵין הַיָּם

   )ב, שמות יד(. תַחֲנוּ עַל הַיָּם

Szólj Izráel fiaihoz, forduljanak vissza és táborozzanak Pi-háchirot előtt, 
Migdól és a tenger között; Báál Cefón előtt üssetek tábort, vele szemben 
a tenger mellett. (2Mózes 14:2.) 

 Egyiptom – לַאֲחוֹרֵיהֶם לְצַד מִצְרַיִם הָיוּ מְקָרְבִין – ...forduljanak vissza... – וְיָשֻׁבוּ
[határaihoz] közel haladtak – ִישִׁיכָּל יוֹם הַשְּׁל  – az egész harmadik napon, –  כְּדֵי
 s az így azt – שֶׁיֹּאמַר תּוֹעִים הֵם בַּדֶּרֶךְ – ,hogy félrevezessék a fáraót – לְהַטְעוֹת אֶת פַּרְעֹה
mondhassa: „Elvesztek [a héberek] a pusztaságban,” – כְּמוֹ שֶׁנֶּאֱמַר – mint írva van:26 
'ה לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל וְגוֹוְאָמַר פַּרְעֹ –  – „És a fáraó így fog szólani Izráel fiairól...”. 

 – הוּא פִּיתוֹם – ...és táborozzanak Pi-háchirot előtt... – וְיַחֲנוּ לִפְנֵי פִּי הַחִירוֹת
[Pi-háchirot tulajdonképpen] Pitom,27 – ָׁו נִקְרָא פִּי הַחִירוֹתיוְעַכְש  – de ekkor Pi-
háchirot-nak (nyitott száj) nevezték, – עַל שֵׁם שֶׁנַּעֲשׂוּ שָׁם בְּנֵי חוֹרִין – mert [az izraeliták] 
itt váltak szabad emberekké (bné chorin). –  זְקוּפִיםוּוְהֵם שְׁנֵי סְלָעִים גְּבוֹהִים  – [Pi-háchi-
rot] két magas és függőleges sziklatömb volt, – וְהַגַּיְא שֶׁבֵּינֵיהֶם – és a [két sziklatömb] 
között [húzódó] völgyet – קָרוּי פִּי הַסְּלָעִים – nevezték a sziklák szájának (pi). 

 Ez az – הוּא נִשְׁאַר מִכָּל אֱלֹהֵי מִצְרַיִם – Báál Cefón előtt...28... – לִפְנֵי בַּעַל צְפוֹן
egy megmaradt Egyiptom istenségei közül, – כְּדֵי לְהַטְעוֹתָן – hogy félrevezessék őket, 
 hogy az ő istenüket – קָשָׁה יִרְאָתָן – ,s [az egyiptomiak] azt mondhassák – שֶׁיֹּאמְרוּ –
[túl] nehéz [legyőzni].29 – וְעָלָיו פֵּרַשׁ אִיּוֹב – Erre vonatkozóan mondta Jób, hogy – 
 Népeket késztet hibázni, [vagyis megadja nekik a lehetőséget, hogy„ – מַשְׂגִּיא לַגּוֹיִם
vétkezzenek,] – וַיְאַבְּדֵם – hogy aztán elpusztíthassa őket.”30  

 
   )ג, שמות יד(.  סָגַר עֲלֵיהֶם הַמִּדְבָּר,וְאָמַר פַּרְעֹה לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל נְבֻכִים הֵם בָּאָרֶץ

                                                 
26 Következő vers. 
27 E név a pi (száj) és a tom (szátum – zárt) szavak összevonásából jött létre; azért kapta a 

hely ezt a nevet, mert soha egyetlen rabszolga sem volt képes onnét megszökni. 
28 Hát nem pusztították el az összes egyiptomi istenbálványt (2Mózes 12:12.; 4Mózes 

33:4.)? 
29 Ily módon adva a lehetőséget az egyiptomiaknak, hogy továbbra is a rossz utat válasszák, 

és üldözzék csak őket tovább, hogy végül aztán elpusztuljanak. 
30 Jób 12:23. 
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És a fáraó így fog szólani Izráel fiairól: Eltévedtek ők ebben az 
országban, bezárult rájuk a sivatag. (2Mózes 14:3.) 

 – ,Amikor a fülébe jut – כְּשֶׁיִּשְׁמַע – ...És a fáraó így fog szólani – וְאָמַר פַּרְעֹה
 .hogy [az izraeliták] megfordultak, hogy elinduljanak visszafelé – שֶׁהֵם שָׁבִים לַאֲחוֹרֵיהֶם

 [:livné Jiszráél) azt jelenti] – עַל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל – ...Izráel fiairól... – לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל
Izráel fiairól.31 – יִלָּחֵם לָכֶם עֲלֵיכֶם' וְכֵן ה  – Hasonlóan: „Az Örökkévaló harcol 
láchem”32 – érettetek, – אִמְרִי לִי אָחִי הוּא – [vagy:] „mondjad felőlem (li): Ő az én 
fivérem,”33 – אִמְרִי עָלַי – [azaz:] „Mondjad rólam.” 

 be vannak zárva és [Azaz] – כְּלוּאִים וּמְשֻׁקָּעִים – ...Eltévedtek ők... – נְבֻכִים הֵם
elmerültek; – ץ"וּבְלַעַז שירי  – ófranciául serez (bezárva). – כְּמוֹ נִבְכֵי יָם – [A növuchim 
szónak] ugyanaz [a gyökere,] mint a nivché jám („a tenger forrásáig”)34 –  בְּעֵמֶק
 a [vagy] – מִבְּכִי נְהָרוֹת – a böémek hábáchá („a Siralom völgyén”)35 [vagy] – הַבָּכָא
mibchi nöhárot („a folyók mélyéről”)36 [szövegrészekben]. – נְבֻכִים הֵם – [Így hát a] 
növuchim hém azt jelenti: – כְּלוּאִים הֵם בַּמִּדְבָּר – „Be vannak zárva a pusztaságban, – 
 – וּלְהֵיכָן יֵלֵכוּ – ,nem tudják, hogyan keveredjenek ki belőle – שֶׁאֵינָן יוֹדְעִין לָצֵאת מִמֶּנּוּ
sem azt, hogy merre menjenek.” 

 
 ,וְחִזַּקְתִּי אֶת לֵב פַּרְעֹה וְרָדַף אַחֲרֵיהֶם וְאִכָּבְדָה בְּפַרְעֹה וּבְכָל חֵילוֹ וְיָדְעוּ מִצְרַיִם כִּי אֲנִי יְהֹוָה

   )ד, שמות יד(. וַיַּעֲשׂוּ כֵן

És én megkeményítem a fáraó szívét és űzőbe veszi őket és dicsőséget 
szerzek a fáraón és egész seregén [keresztül] és megtudják az 
egyiptomiak, hogy én vagyok az Örökkévaló; – és így is cselekedtek. 
(2Mózes 14:4.) 

כְּשֶׁהַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא  – ...és dicsőséget szerzek a fáraón... – וְאִכָּבְדָה בְּפַרְעֹה
שְׁמוֹ מִתְגַּדֵּל  – ,Amikor az Örökkévaló bosszút áll a gonoszokon –  בָּרְשָׁעִיםמִתְנַקֵּם

 És még az is áll [a – וְכֵן הוּא אוֹמֵר – .a Neve felmagasztaltatik és megdicsőül – וּמִתְכַּבֵּד
Szentírásban]:37 – וְנִשְׁפַּטְתִּי אִתּוֹ וְגוֹמֵר – „Megbüntetem, stb.,” – ְוְאַחַר כָּך – majd: – 
 וְנוֹדַעְתִּי וְגוֹמֵר – ,Így mutatom meg, hogy nagy és szent vagyok„ – וְהִתְגַדִּלְתִּי וְהִתְקַדִּשְׁתִּי

                                                 
31 A ל prefixum rendszerint azt jelenti: -hoz/-hez/-höz, -nak/-nek. Itt azt jelenti: -ról/-ről, 

vmire/vkire vonatkozólag. 
32 14. vers. 
33 1Mózes 20:13. 
34 Jób 38:16. 
35 Zsoltárok 84:7. 
36 Jób 28:11. 
37 Jechezkél 38:22-23. 
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– és megismertetem magamat, stb.” – וְאוֹמֵר – Meg még az is áll [a Szentírásban]:38 
נוֹדָע  – :majd – וְאַחַר כָּךְ – ”,Ott törte össze a tüzes nyilakat„ – שָׁמָּה שִׁבַּר רִשְׁפֵי קָשֶׁת –
 Meg még az is áll [a – וְאוֹמֵר – ”.Ismerik Istent Júdában„ – בִּיהוּדָה אֱלֹהִים
Szentírásban]: – נוֹדַע ה'  – „Megismertette magát az Örökkévaló, – מִשְׁפָּט עָשָׂה – 
igazságot szolgáltatott.”39 

הוּא הִתְחִיל  – ...a fáraón és egész seregén [keresztül]... – בְּפַרְעֹה וּבְכָל חֵילוֹ
וּמִמֶּנּוּ הִתְחִילָה  – .mert ő kezdte a vétkezést [Először a fáraón keresztül] – בַּעֲבֵרָה
 .Ezért a büntetés is vele kezdődött – הַפֻּרְעָנוּת

 [,Ezt azért említi a Tóra] – לְהַגִּיד שִׁבְחָן – ...és így is cselekedtek... – וַיַּעֲשׂוּ כֵן
hogy dicséretüket zengje, – שֶׁשָּׁמְעוּ לְקוֹל מֹשֶׁה – amiért hallgattak Mózesre – ּוְלֹא אָמְרו 
– és nem mondták: – ּהֵיאַךְ נִתְקָרֵב אֶל רוֹדְפֵינו – „Hogyan közelíthetnénk üldözőinkhez? 
 Ehelyett azt – אֶלָּא אָמְרוּ – ”.Inkább meneküljünk el [előlük] – אָנוּ צְרִיכִים לִבְרוֹחַ –
mondták: – אֵין לָנוּ אֶלָּא – „Kizárólagos [feladatunk] az, [hogy engedelmeskedjünk] – 
 ”.Ámrám fia40 szavainak – דִּבְרֵי בֶּן עַמְרָם

 
 וַיֵּהָפֵךְ לְבַב פַּרְעֹה וַעֲבָדָיו אֶל הָעָם וַיֹּאמְרוּ מַה זֹּאת עָשִׂינוּ כִּי ,ד לְמֶלֶךְ מִצְרַיִם כִּי בָרַח הָעָםוַיֻּגַּ

   )ה, שמות יד(. שִׁלַּחְנוּ אֶת יִשְׂרָאֵל מֵעָבְדֵנוּ

És elmondták Egyiptom királyának, hogy elmenekült a nép, és 
megváltozott a fáraónak és szolgáinak szíve a nép iránt, és szóltak: mit 
tettünk, hogy elbocsátottuk Izraelt a szolgálatunkból?! (2Mózes 14:5.) 

אִיקְטוֹרִין שָׁלַח  – ...És elmondták Egyiptom királyának – וַיֻּגַּד לְמֶלֶךְ מִצְרַיִם
 és mivel – וְכֵיוָן שֶׁהִגִּיעוּ לִשְׁלֹשֶׁת יָמִים – ,Felügyelőket küldött velük [a fáraó] – עִמָּהֶם
elérkezett a harmadik nap, – שֶׁקָבְעוּ לֵילֵךְ וְלָשׁוּב – amelyről megegyeztek, hogy 
elmennek és visszatérnek,41 – וְרָאוּ שֶׁאֵינָן חוֹזְרִים לְמִצְרַיִם – és látták, hogy [a zsidók] 
nem térnek vissza Egyiptomba, – בָּאוּ וְהִגִּידוּ לְפַרְעֹה בַּיּוֹם הָרְבִיעִי – akkor jöttek, és 
elmondták a fáraónak a negyedik napon. – בַחֲמִישִׁי וּבַשִּׁשִּׁי רָדְפוּ אַחֲרֵיהֶם – Az ötödik 
és hatodik napon üldözőbe vették őket [az egyiptomiak], –  שְׁבִיעִי יָרְדוּ לַיָּםוְלֵיל  – a 
hetedik nap éjjelén lementek a tengerhez, – בְּשַׁחֲרִית אָמְרוּ שִׁירָה – reggel pedig a 
[Tenger] Dalát mondták [a zsidók].42 – וְהוּא יוֹם שְׁבִיעִי שֶׁל פֶּסַח – Ez Peszách hetedik 
napján történt, – ִּׁירָה בַּיוֹם הַשְּׁבִיעִילְכָךְ אָנוּ קוֹרִין הַש  – ezért olvassuk [a Tórából] mi is 
[az ünnep] hetedik napján a Tenger Dalát. 

                                                 
38 Zsoltárok 76:2-4. 
39 Uo. 9:17. 
40 Azaz Mózes. 
41 Lásd 2Mózes 8:23. 
42 Uo. 15. fejezet 
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 ,megváltozott ahhoz képest – נֶהְפַּךְ מִמַּה שֶּׁהָיָה – ...és megváltozott... – וַיֵּהָפֵךְ
amilyen korábban volt, – שֶׁהֲרֵי אָמַר לָהֶם – mert [először] azt mondta nekik:43 –  ּקוּמו
 – וְנֶהְפַּךְ לֵב עֲבָדָיו – ”.Kerekedjetek föl, távozzatok népem köréből„ – צְּאוּ מִתּוֹךְ עַמִּי
Szolgáinak szíve is megváltozott, – ֹשֶׁהֲרֵי לְשֶׁעָבַר הָיוּ אוֹמְרִים לו – mert korábban azt 
mondták nekik:44 – ַי יִהְיֶה זֶה לָנוּ לְמוֹקֵשׁעַד מָת  – „Meddig lesz ez az ember kelepce 
ellenünk?” – ּוְעַכְשָׁו נֶהֶפְכו – és most meggondolták magukat, – לִרְדוֹף אַחֲרֵיהֶם – hogy 
üldözőbe vegyék őket – בִּשְׁבִיל מָמוֹנָם שֶׁהִשְׁאִילוּם – a vagyontárgyaik miatt, amelyeket 
nekik adtak. 

 [:méávdénu azt jelenti] – מֵעֲבוֹד אוֹתָנוּ – ...a mi szolgálatunkból... – מֵעָבְדֵנוּ
szolgálatunkból. 

 
   )ו, שמות יד(.  וְאֶת עַמּוֹ לָקַח עִמּוֹ,וַיֶּאְסֹר אֶת רִכְבּוֹ

És befogatta szekerét, és népét magával vitte. (2Mózes 14:6.) 

אֶת רִכְבּוֹוַיֶּאְסֹר   – És befogatta szekerét... – ֹהוּא בְּעַצְמו – ő saját maga. 
 Szavakkal vette – מְשָׁכָם בִּדְבָרִים – .és népét magával vitte... – וְאֶת עַמּוֹ לָקַח עִמּוֹ

rá őket [a fáraó]: – ּלָקִינוּ וְנָטְלוּ מָמוֹנֵנו – megvertek minket, elvették pénzünket – 
וַאֲנִי לֹא אֶתְנַהֵג  – !Jöjjetek velem – בּוֹאוּ עִמִּי – !és még el is küldtük őket – וְשִׁלַּחְנוּם
דֶּרֶךְ  – .Én nem fogok úgy viselkedni veletek, mint a többi király – עִמָּכֶם כִּשְׁאָר מְלָכִים
 hogy a – עֲבָדָיו קוֹדְמִין לוֹ בַּמִּלְחָמָה – ,A többi királynak az a szokása – שְׁאָר מְלָכִים
szolgák előttük mennek a háborúba, – וַאֲנִי אַקְדִּים לִפְנֵיכֶם – de én előttetek fogok 
menni – שֶׁנֶּאֱמַר – ahogy írva van: – וּפַרְעֹה הִקְרִיב – „A fáraó közeledett”45 –  הִקְרִיב

דֶּרֶךְ שְׁאָר  – .saját maga közeledett és megelőzte hadseregét –  חֵילוֹתָיועַצְמוֹ וּמִהֵר לִפְנֵי
 hogy annyit – לִטּוֹל בִּזָּה בָּרֹאשׁ כְּמוֹ שֶׁיִּבְחַר – ,A többi királynak az a szokása – מְלָכִים
vesz el a zsákmányból, amennyi neki tetszik, – ְּחֵלֶקאֲנִי אַשְׁוֶה עִמָּכֶם ב  – de én veletek 
egyenlő arányban veszek majd – שֶׁנֶּאֱמַר – ahogy írva van [hogy azt mondta]:46 – 
 .”zsákmányt osztok...„ – אֲחַלֵּק שָׁלָל

 
   )ז, שמות יד(.  וְשָׁלִשִׁם עַל כֻּלּוֹ,וַיִּקַּח שֵׁשׁ מֵאוֹת רֶכֶב בָּחוּר וְכֹל רֶכֶב מִצְרָיִם

És maga mellé vett hatszáz hadiszekeret, válogatottakat, és Egyiptom 
egész szekérhadát, és vitézek voltak mindegyiken. (2Mózes 14:7.) 

                                                 
43 Fentebb 12:31. 
44 Uo. 10:7. 
45 Uo. 14:10. 
46 Uo. 15:9. 
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בָּחוּר  – .válogatott [:báchur azt jelenti] – נִבְחָרִים – ...válogatottak... – בָּחוּר
 Ezeknek – כָּל רֶכֶב וְרֶכֶב שֶבְּמִנְיָן זֶה – .a báchur szó egyes számban szerepel – לְשׁוֹן יָחִיד
a hadiszekereknek mindegyikét – הָיָה בָּחוּר – [külön gonddal] válogatták ki. 

וּמֵהֵיכָן הָיוּ הַבְּהֵמוֹת  – ...és Egyiptom egész szekérhadát... – וְכֹל רֶכֶב מִצְרָיִם
 Ha azt mondod, az – אִם תֹּאמַר מִשֶּׁל מִצְרַיִם – ?Honnan voltak hozzá az állatok – הַלָּלוּ
egyiptomiaké volt, – הֲרֵי נֶאֱמַר – [nem lehet] hiszen az van írva:47 –  וַיָּמָת כֹּל מִקְנֵה
 és ha a – וְאִם תֹּאמַר מִשֶּׁל יִשְׂרָאֵל – ,”És elhullott Egyiptom minden jószága„ – מִצְרָיִם
zsidóké lett volna, – וַהֲלֹא נֶאֱמַר – [az sem lehet] hiszen az van írva:48 –  ְוְגַם מִקְנֵנוּ יֵלֶך
מִן הַיָּרֵא  – ?Kié volt hát – מִשֶּׁל מִי הָיוּ – .”És a mi jószágunk is velünk fog jönni„ – עִמָּנוּ
'אֶת דְּבַר ה  – Azé „aki félte az Örökkévaló szavát, [és beterelte jószágát a házakba]”.49 
 Az„ – כָּשֵׁר שֶׁבְּמִצְרִים הֲרוֹג – :Ezért mondta Simon rabbi – מִכַּאן הָיָה רַבִּי שִׁמְעוֹן אוֹמֵר –
egyiptomiak közül a jókat is meg kell ölni, – ֹטוֹב שֶׁבַּנְּחָשִׁים רְצוֹץ אֶת מוֹחו – a kígyók 
közül a jóknak is szét kell zúzni a fejét”. 

 – שָׂרֵי צְבָאוֹת – .és vitézek voltak mindegyiken... – וְֹשָלִשִׁים עַל כֻּלּוֹ
[vösálisim azt jelenti:] tisztek; – ֹכְּתַרְגּוּמו – ahogyan Onkelosz is fordítja. 

 
.  וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל יֹצְאִים בְּיָד רָמָה,דֹּף אַחֲרֵי בְּנֵי יִשְׂרָאֵלוַיְחַזֵּק יְהֹוָה אֶת לֵב פַּרְעֹה מֶלֶךְ מִצְרַיִם וַיִּרְ

  )ח, שמות יד(

És az Örökkévaló megkeményítette a fáraó, Egyiptom királyának szívét 
és üldözőbe vette Izráel fiait, mert Izráel fiai kivonultak magasra emelt 
kézzel. (2Mózes 14:8.) 

אֶת לֵב פַּרְעֹה' חַזֵּק הוַיְ  – És az Örökkévaló megkeményítette a fáraó, 
[Egyiptom királyának] szívét...50 – שֶׁהָיָה תּוֹלֶה אִם לִרְדּוֹף אִם לָאו – [Ezt azért említi 
ezen a helyen a Tóra,] mert [a fáraó] nem volt biztos benne, hogy üldözőbe vegye-e 
őket vagy sem,51 – ֹוְחִזֵּק אֶת לִבּו – [az Örökkévaló tehát] megkeményítette a szívét, – 
 .hogy vegye üldözőbe őket – לִרְדּוֹף

 Azaz büszke – בִּגְבוּרָה גְּבוֹהָה וּמְפֻרְסֶמֶת – .magasra emelt kézzel... – בְּיָד רָמָה
és nyíltan fitogtatott erővel.52 

 

                                                 
47 Uo. 9:6. 
48 Uo. 10:26. 
49 Uo. 9:20. 
50 Azt, hogy az Örökkévaló megkeményítette a fáraó szívét nem az megelőzően kellett 

volna megemlíteni, hogy a fáraó előkészítette egész szekérhadát (előző vers)? 
51 Azaz kétségei voltak még azt követően is, hogy felszerelte harci szekerét. 
52 Nem lopva távoztak, hanem nyíltan és bátran. 
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 עַל פִּי ,פוּ מִצְרַיִם אַחֲרֵיהֶם וַיַּשִּׂיגוּ אוֹתָם חֹנִים עַל הַיָּם כָּל סוּס רֶכֶב פַּרְעֹה וּפָרָשָׁיו וְחֵילוֹוַיִּרְדְּ
   )ט, שמות יד(. הַחִירֹת לִפְנֵי בַּעַל צְפֹן

És üldözték őket az egyiptomiak a fáraónak minden lova, szekérhada, 
lovasai és serege és utól is érték őket, amint táboroztak a tengernél, Pi-
Háhirotnál, Báal Cefón előtt. (2Mózes 14:9.) 

 
 וַיִּשְׂאוּ בְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶת עֵינֵיהֶם וְהִנֵּה מִצְרַיִם נֹסֵעַ אַחֲרֵיהֶם וַיִּירְאוּ מְאֹד וַיִּצְעֲקוּ ,וּפַרְעֹה הִקְרִיב

   )י, שמות יד(. הבְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶל יְהֹוָ

És midőn a fáraó közeledett, Izráel fiai fölemelték szemüket és íme az 
egyiptomiak nyomulnak utánuk és féltek nagyon és fölkiáltottak Izráel 
fiai az Örökkévalóhoz. (2Mózes 14:10.) 

ה לוֹ לִכְתּוֹב וּפַרְעֹה קָרַבהָיָ – ....És midőn a fáraó közeledett – וּפַרְעֹה הִקְרִיב  – 
Az kellene álljon a szövegben: uFár’o káráv.53 – מַהוּ הִקְרִיב – Akkor hát miért 
szerepel hikriv54 [a szövegben]? – ֹהִקְרִיב עַצְמו – Késztette magát, hogy közeledjen, – 
כְּמוֹ  – ,és erőfeszítéseket tett, hogy [katonái] előtt haladjon – וְנִתְאַמֵּץ לְקַדֵּם לִפְנֵיהֶם
 .ahogyan azt korábban megbeszélte velük [,annak megfelelően] – שֶׁהִתְנָה עִמָּהֶם

 – בְּלֵב אֶחָד כְּאִישׁ אֶחָד – nyomulnak utánuk...55... – נֹסֵעַ אַחֲרֵיהֶם
Egyetértésben, egy emberként.56 – דָּבָר אַחֵר – Egy másik magyarázat: –  וְהִנֵּה מִצְרַיִם
 [azaz] – רָאוּ שַֹר שֶׁל מִצְרַיִם – :És íme az egyiptomi nyomul utánuk – נוֹסֵעַ אַחֲרֵיהֶם
Egyiptom őrzőangyalát pillantották meg, – נוֹסֵעַ מִן הַשָּׁמַיִם – amint érkezik a 
mennyekből, – לַעֲזוֹר לְמִצְרַיִם – hogy segítse az egyiptomiakat. 

 Ősatyáik példáját – תָּפְשׂוּ אֻמָּנוּת אֲבוֹתָם – ...és fölkiáltottak... – וַיִּצְעֲקוּ
követték.57 – בְּאַבְרָהָם הוּא אוֹמֵר – Ábrahámmal kapcsolatban ez áll [a Szentírásban]:58 
 – בְּיִצְחָק – arra helyre, ahol [az Örökkévaló előtt] állt.”59„ – אֶל הַמָּקוֹם אֲשֶׁר עָמַד שָׁם –
Izsákkal kapcsolatban:60 – לָשׂוּחַ בַּשָּׂדֶה – „imádkozni a mezőre.” – בְּיַעֲקֹב – Jákobbal 
kapcsolatban:61 – וַיִּפְגַע בַּמָּקוֹם – „Eljutott egy helyre.”62 
                                                 
53 Azaz kál (egyszerű cselekvő) alakban. 
54 Hif’il (műveltető) alak. 
55 A noszéá egyes számban szerepel; miért nem többes számban: nosz’im? 
56 Ezért az egyes számú alak. 
57 Vagyis imádkoztak. 
58 1Mózes 19:27. 
59 Utalás arra a helyre, ahol Ábrahám megállt az Örökkévaló előtt és azért imádkozott 

hozzá, hogy ne pusztítsa el Szodomát. 
60 Uo. 24:63. 
61 Uo. 28:11. 
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 מַה זֹּאת עָשִׂיתָ לָּנוּ ,רִים בְּמִצְרַיִם לְקַחְתָּנוּ לָמוּת בַּמִּדְבָּרוַיֹּאמְרוּ אֶל מֹשֶׁה הַמִבְּלִי אֵין קְבָ

   )יא, שמות יד(. לְהוֹצִיאָנוּ מִמִּצְרָיִם

És szóltak Mózeshez: Talán mert nincs elég sírhely Egyiptomban, azért 
hoztál ki bennünket, hogy meghaljunk a sivatagban? – Mit tettél velünk, 
hogy kivezettél Egyiptomból? (2Mózes 14:11.) 

 וְכִי מֵחֲמַת חֶסְרוֹן קְבָרִים – ...Talán mert nincs elég sírhely... – הֲמִבְּלִי אֵין קְבָרִים
– [Azaz] sírhelyhiánynak köszönhető, – שֶׁאֵין קְבָרִים בְּמִצְרַיִם – [azaz,] hogy nincsenek 
sírok Egyiptomban, – לְהִקָּבֵר שָׁם – hogy ott temessenek el bennünket, – לְקַחְתָּנוּ מִשָּׁם 
– ezért hoztál el bennünket onnét? – ש בְּלַעַז"ן פושי"א דנו"לנצייר פ"פו י"ש  – 
Ófranciául se por feilance de non foses.63 

 
 כִּי טוֹב לָנוּ ,צְרַיִם לֵאמֹר חֲדַל מִמֶּנּוּ וְנַעַבְדָה אֶת מִצְרָיִםהֲלֹא זֶה הַדָּבָר אֲשֶׁר דִּבַּרְנוּ אֵלֶיךָ בְמִ

   )יב, שמות יד(. עֲבֹד אֶת מִצְרַיִם מִמֻּתֵנוּ בַּמִּדְבָּר

Nem azt mondottuk-e neked Egyiptomban, szólván: hagyj minket, hadd 
szolgáljuk az egyiptomiakat? Mert jobb nekünk az egyiptomiakat 
szolgálni, mint elveszni a sivatagban. (2Mózes 14:12.) 

וְהֵיכָן  – ...mondottuk[-e] neked Egyiptomban... – אֲשֶׁר דִּבַּרְנוּ אֵלֶיךָ בְמִצְרַיִם
עֲלֵיכֶם וְיִשְׁפּוֹט' יֵרֶא ה – ?Hol mondták ezt neki – דִּבְּרוּ  – „Tekintsen rátok az 
Örökkévaló és legyen bíró.”64 

 mimuténu azt] – מֵאֲשֶׁר נָמוּת – .mint elveszni a sivatagban... – מִמֻּתֵנוּ
jelenti:] annál, hogysem elpusztuljunk. – וְאִם הָיָה נָקוּד מְלָאפּוּם – Ha mölápum-mal65 
lett volna vokalizálva, – ּהָיָה נִבְאָר מִמִּיתָתֵנו – akkor az lett volna a magyarázata, hogy 
halálunknál! – עַכְשָׁו שֶׁנָּקוּד בְּשׁוּרֻק – Ámde így, hogy suruk-kal66 van vokalizálva, – 
וְכֵן  – .a magyarázat a következő: annál, hogysem elpusztuljunk – נִבְאָר מֵאֲשֶׁר נָמוּת
וְכֵן  – Hasonlóan: „Mi jitén muténi – Bár meghaltunk volna.”67 – מִי יִתֵּן מוּתֵנוּ שֶׁנָּמוּת
                                                                                                                                      
 
 
62 Ahol imádkozott. 
63 „Talán csak nem a sírok hiánya miatt.” 
64 Fentebb 5:21. Amikor Izrael fiai közül egyesek kifogásolták, hogy Mózes és Áron 

megpróbálta rávenni a fáraót arra, hogy elengedje Izrael fiait Egyiptomból. 
65 Rási a mölápum kifejezéssel utal arra a magánhangzóra, amelyet mi cholám-nak 

nevezünk, vagyis: ha a szó úgy hangzana, hogy mimoténu, akkor a mimávet selánu – 
„halálunknál” – szavak összevonásaként lehetne értelmezni. 

66 Más néven kubuc-cal. 
67 Lentebb 16:3. 
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 Hasonlóan: „Bárcsak én haltam volna meg (muti),”68 – מִי יִתֵּן מוּתִי דְּאַבְשָׁלוֹם
Avsalomról szólva, – שֶׁאָמוּת – [ahol a muti azt jelenti:] meghalnék, –  כְּמוֹ לְיוֹם קוּמִי
 vagy] – עַד יוֹם שׁוּבִי בְשָׁלוֹם – mint az „arra a napra, amikor előlépek (kumi)”69 – לְעַד
az] „amíg békében vissza nem térek (suvi)”70 [szövegrészekben], – שֶׁאָקוּם שֶׁאָשׁוּב – 
[ahol a kumi és a suvi azt jelenti, hogy] előlépek [illetve] visszatérek. 

 
 כִּי ,ירָאוּ הִתְיַצְּבוּ וּרְאוּ אֶת יְשׁוּעַת יְהֹוָה אֲשֶׁר יַעֲשֶׂה לָכֶם הַיּוֹםוַיֹּאמֶר מֹשֶׁה אֶל הָעָם אַל תִּ

   )יג, שמות יד(. אֲשֶׁר רְאִיתֶם אֶת מִצְרַיִם הַיּוֹם לֹא תֹסִיפוּ לִרְאֹתָם עוֹד עַד עוֹלָם

És szólott Mózes a néphez: Ne féljetek, álljatok nyugodtan és nézzétek 
az Örökkévaló segítségét, amit ma értetek cselekszik, mert amint ma 
láttátok az egyiptomiakat, nem fogjátok többé őket látni ezentúl soha! 
(2Mózes 14:13.) 

 mert amint ma láttátok az... – כִּי אֲשֶׁר רְאִיתֶם אֶת מִצְרַיִם וְגוֹמֵר
egyiptomiakat stb. – ְאִיתֶם אוֹתָםמַה שֶּׁר  – Az, hogy láttátok őket, – אֵינוֹ אֶלָּא הַיּוֹם – 
az csak ma [volt].71 – הַיּוֹם הוּא שֶׁרְאִיתֶם אוֹתָם – Ez az a nap, amikor láttátok őket, – 
 .de soha többé nem fogjátok látni [őket] – וְלֹא תוֹסִיפוּ עוֹד

 
   )יד, שמות יד(. ם תַּחֲרִישׁוּן וְאַתֶּ,יְהֹוָה יִלָּחֵם לָכֶם

Az Örökkévaló harcol nektek, ti pedig hallgassatok! (2Mózes 14:14.) 

 láchem azt] – בִּשְׁבִילְכֶם – ...Az Örökkévaló harcol nektek – יִלָּחֵם לָכֶם
jelenti:] értetek. – נִלְחָם לָהֶם' וְכֵן כִּי ה  – Hasonlóan: „mert az Örökkévaló harcol értük 
(láhem).”72 – וְכֵן אִם לָאֵל תְּרִיבוּן – Hasonlóan: „vagy Isten mellett (láÉl) perbe 
szállni?”73 – וְכֵן וַאֲשֶׁר דִּבֶּר לִי – Hasonlóan: „aki szólt hozzám (li).”74 –  וְכֵן הַאַתֶּם תְּרִיבוּן
 Hasonlóan: „Ti akartok perelni a Báálért (láBáál)?”75 – לַבַּעַל

 
   )טו, שמות יד(.  דַּבֵּר אֶל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וְיִסָּעוּ,וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁה מַה תִּצְעַק אֵלָי

                                                 
68 2Sámuel 19:1. Ekképpen siránkozott Dávid, amikor hírt kapott Avsalom haláláról. 
69 Cefánjá 3:8. 
70 2Krónikák 18:26. 
71 Ez az utolsó nap, hogy láttátok őket. 
72 Lentebb 25. vers. 
73 Jób 13:8. 
74 1Mózes 24:7. 
75 Bírák 6:31. 
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És szólott az Örökkévaló Mózeshez: Miért kiáltasz hozzám? – Szólj Izráel 
fiaihoz, és induljanak! (2Mózes 14:15.) 

ימַה תִּצְעַק אֵלָ  – ...Miért kiáltasz hozzám?...76 – ּלָמַדְנו – [Ebből] megtudjuk, – 
 – אָמַר לוֹ הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא – ,hogy Mózes állt és imádkozott – שֶׁהָיָה מֹשֶׁה עוֹמֵד וּמִתְפַּלֵּל
[amikor] Isten így szólt hozzá: – לא עֵת עַתָּה לְהַאֲרִיךְ בִּתְפִלָּה – „Most nincs idő hosszas 
imádkozásra, – שֶׁיִּשְׂרָאֵל נְתוּנִין בְּצָרָה – [most,] amikor Izrael veszélyben van.” –  דָּבָר
עָלַי הַדָּבָר תָּלוּי וְלֹא  – Egy másik magyarázat: „Miért kiáltasz?”77 – אַחֵר מַה תִּצְעַק אֵלָי
 ,Hasonlóan ahhoz – כְּמוֹ שֶׁנֶּאֱמַר לְהַלָּן – Ez a dolog Tőlem függ, nem tőled.”78 – עָלֶיךָ
ami egy másik helyen olvasható:79 – עַל בָּנַי וְעַל פּוֹעַל יָדַי – „Fiaimra és kezem mun-
kájára vonatkozóan – תְּצַוֻּנִי – ti akartok Engem utasítani, [amikor őket tekintve már 
előre eltervezett tervem van]?!” 

אֵין לָהֶם  – Szólj Izráel fiaihoz, és induljanak!80... – דַּבֵּר אֶל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וְיִסָּעוּ
 שֶׁאֵין הַיָּם עוֹמֵד בִּפְנֵיהֶם – ,Nincs más teendőjük, mint az, hogy elinduljanak – אֶלָּא לִסַּע
– mert a tenger nem fogja útjukat állni. – כְּדַאי זְכוּת אֲבוֹתֵיהֶם וְהֵם – Elegendő őseik 
érdeme és az ő érdemük, – וְהָאֱמוּנָה שֶׁהֶאֱמִינוּ בִי – és a bizalom, amelyet belém 
helyeztek, – ּוְיָצְאו – amikor kimentek [Egyiptomból], – לִקְרוֹעַ לָהֶם הַיָּם – ahhoz, hogy 
kettéválassza számukra a tengert.81 

 
.  וְיָבֹאוּ בְנֵי יִשְׂרָאֵל בְּתוֹךְ הַיָּם בַּיַּבָּשָׁה,וְאַתָּה הָרֵם אֶת מַטְּךָ וּנְטֵה אֶת יָדְךָ עַל הַיָּם וּבְקָעֵהוּ

   )טז, שמות יד(

Te pedig emeld fel botodat és nyujtsd ki karodat a tenger fölé és hasítsd 
ketté és Izráel fiai menjenek be a tengerbe száraz földön. (2Mózes 14:16.) 

 

                                                 
76 Komoly veszélyhelyzetben nem helyénvaló-e, ha az ember Istenhez fohászkodik? 
77 A „hozzám” szó fölöslegesnek tűnik. Elég lett volna azt mondani: „Miért kiáltasz?” A 

magyarázat: Az אֵלָי (hozzám) és az עָלַי (rajtam) nagyon hasonlítanak egymáshoz. 
Ebben az értelemben pedig az idézet így is értelmezhető: „Miért kiáltasz? Rajtam… – 
azaz fölösleges kiáltanod, rajtam múlik ez a dolog. 

78 Azaz fölösleges közbenjárnod Izrael érdekében, mert a veszélyből való megszabadításuk 
terve már készen áll. 

79 Jesájá 45:11. 
80 A parancsnak, hogy induljanak, nem a következő vers után kellene elhangzania, miután 

Isten utasítja Mózest, hogy válassza ketté a tengert?! 
81 Vagyis azzal, hogy bátran elindulnak, mutatják meg, hogy bíznak bennem, és ezzel 

kiérdemlik, hogy a tenger kettéváljon előttük. Ez a magyarázata a versek sorrendjének, 
hogy még mielőtt szó van a kettéválásról, már az van írva, hogy induljanak. 



Bösálách (2Mózes 13:17–17:16.) ָּ173   בְּשַׁלַּח רָשָׁתפ 

.  וְאִכָּבְדָה בְּפַרְעֹה וּבְכָל חֵילוֹ בְּרִכְבּוֹ וּבְפָרָשָׁיו,וַאֲנִי הִנְנִי מְחַזֵּק אֶת לֵב מִצְרַיִם וְיָבֹאוּ אַחֲרֵיהֶם
 )יז, שמות יד(

És én íme megkeményítem az egyiptomiak szívét és utánuk nyomulnak 
és dicsőséget szerzek a fáraón és egész seregén, szekérhadán és 
lovasain. (2Mózes 14:17.) 

 
 )יח, שמות יד(.  בְּהִכָּבְדִי בְּפַרְעֹה בְּרִכְבּוֹ וּבְפָרָשָׁיו,וְיָדְעוּ מִצְרַיִם כִּי אֲנִי יְהֹוָה

És megtudják az egyiptomiak, hogy én vagyok az Örökkévaló, midőn 
dicsőséget szerzek a fáraón, szekérhadán és lovasain. (2Mózes 14:18.) 

 
 וַיִּסַּע עַמּוּד הֶעָנָן מִפְּנֵיהֶם ,וַיִּסַּע מַלְאַךְ הָאֱלֹהִים הַהֹלֵךְ לִפְנֵי מַחֲנֵה יִשְׂרָאֵל וַיֵּלֶךְ מֵאַחֲרֵיהֶם

   )יט, שמות יד(. וַיַּעֲמֹד מֵאַחֲרֵיהֶם

És elvonult Isten angyala, aki előbb Izráel tábora előtt haladt és ment 
mögöttük és elvonult a felhőoszlop előlük és megállott nyomukban. 
(2Mózes 14:19.) 

 Hogy – לְהַבְדִּיל בֵּין מַחֲנֵה מִצְרַיִם – ...és ment mögöttük... – וַיֵּלֶךְ מֵאַחֲרֵיהֶם
elválassza az egyiptomi tábort – וּבֵין מַחֲנֵה יִשְׂרָאֵל – az izraelita tábortól –  וּלְקַבֵּל חִצִּים
 és, hogy felfogja az egyiptomiak nyilait és – וּבְלִיסְטְרָאוֹת שֶׁל מִצְרַיִם
[katapult]lövedékeit. – בְּכָל מָקוֹם הוּא אוֹמֵר – [A Szentírásban] minden más helyen ez 
áll: – מַלְאַךְ ה'  – „az Örökkévaló angyala,” – וְכַאן מַלְאַךְ הָאֱלֹהִים – itt azonban [az áll]: 
„Isten (Elohim) angyala.” – אֵין אֱלֹהִים בְּכָל מָקוֹם אֶלָּא דִּין – Ahol az „Elohim” 
[Istennév] szerepel, ott mindig csupán „ítéletet” jelent. – ֵּדמְלַמ  – Ez [pedig] azt 
tanítja, – שֶׁהָיוּ יִשְׂרָאֵל נְתוּנִין בַּדִּין – hogy Izrael megítéltetett – בְּאוֹתָהּ שָׁעָה – abban a 
pillanatban, – אִם לְהִנָּצֵל – hogy vajon [érdemes-e arra,] hogy megmentse [az 
Örökkévaló] – אִם לְהֵאָבֵד עִם מִצְרָיִם – vagy pusztuljon el az egyiptomiakkal együtt. 

 Miután – כְּשֶׁחָשְׁכָה – ...és elvonult a felhőoszlop... – וַיִּסַּע עַמּוּד הֶעָנָן
besötétedett – וְהִשְׁלִים עַמּוּד הֶעָנָן אֶת הַמַּחֲנֶה – és a felhőoszlop átadta [az izraeliták] 
táborát – ׁלְעַמּוּד הָאֵש – [és átadta helyét] a tűzoszlopnak, – לא נִסְתַּלֵּק הֶעָנָן – a felhő 
nem távozott el, – כְּמוֹ שֶׁהָיָה רָגִיל לְהִסְתַּלֵּק עַרְבִית – mint ahogyan általában esténként, 
 hanem inkább mögöttük – אֶלָּא נָסַע וְהָלַךְ לוֹ מֵאַחֲרֵיהֶם – ,teljesen [vagyis] – לְגַמְרֵי –
vonult tovább, – לְהַחֲשִׁיךְ לְמִצְרָיִם – hogy sötétbe borítsa az egyiptomiakat. 

 
 וְלֹא קָרַב זֶה ,וַיָּבֹא בֵּין מַחֲנֵה מִצְרַיִם וּבֵין מַחֲנֵה יִשְׂרָאֵל וַיְהִי הֶעָנָן וְהַחֹשֶׁךְ וַיָּאֶר אֶת הַלָּיְלָה

   )כ, דשמות י(. אֶל זֶה כָּל הַלָּיְלָה
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És Egyiptom tábora és Izráel tábora közé került, és ott volt a felhő és a 
sötétség; és az bevilágította az éjszakát, és nem közeledett egyik a 
másikhoz egész éjjel. (2Mózes 14:20.) 

 És Egyiptom tábora [és Izráel tábora] közé – וַיָּבֹא בֵּין מַחֲנֵה מִצְרַיִם
került. – מָשָׁל – Ez [ahhoz a helyzethez] hasonlítható, – ְלַמְהַלֵּךְ בַּדֶּרֶך – amikor valaki 
úton van, – וּבְנוֹ מְהַלֵּךְ לְפָנָיו – s a fia előtte gyalogol. – ֹבָּאוּ לִסְטִים לִשְׁבּוֹתו – Ha 
útonállók közelednének [feléjük], hogy elrabolják [a fiút], – נְטָלוֹ מִלְּפָנָיו וּנְתָנוֹ לְאַחֲרָיו – 
[az apa] elvenné maga elől [a fiút], és maga mögé vonná, [hogy megóvja gyermekét 
az elölről fenyegető veszélytől]. – בָּא זְאֵב מֵאַחֲרָיו – Ha pedig egy farkas tűnne fel 
hátulról, – ָנוֹ לְפָנָיונְת  – fogná [a fiút] és maga elé vonná. – בָּאוּ לִסְטִים לְפָנָיו – Ha [pe-
dig] útonállók közelítenék meg [őket] elölről, – וּזְאֵבִים מֵאַחֲרָיו – hátulról pedig 
farkasok, – נְתָנוֹ עַל זְרוֹעוֹ וְנִלְחַם בָּהֶם – karjára venné [a fiúcskát], és felvenné [a 
támadókkal] a küzdelmet. – ְכַּך – Így [tett Isten] is [a zsidókkal]: – וְאָנֹכִי תִּרְגַּלְתִּי לְאֶפְרַיִם 
– „Én vezetgettem Efrájimot [Izraelt]; – קָחָם עַל זְרוֹעוֹתָיו – [Az Örökkévaló] az Ő 
karjára vette őket.”82 

ךְוַיְהִי הֶעָנָן וְהַחֹשֶׁ  – ...és ott volt a felhő és a sötétség... – לְמִצְרַיִם – Az 
egyiptomiak számára.  

 a [Tudniillik] –  לְיִשְׂרָאֵלאֶת הַלַּיְלָהעַמּוּד הָאֵשׁ  – ...és az bevilágította... – וַיָּאֶר
tűzoszlop bevilágította az éjszakát az izraeliták számára, – ְלִפְנֵיהֶםוְהוֹלֵך  – és 
előttük vonult, – כְּדַרְכּוֹ לָלֶכֶת כָּל הַלַּיְלָה – amint az megszokott [is] volt, hogy egész 
éjjel [elöl] ment, – וְהַחֹשֶׁךְ שֶׁל עֲרָפֶל – s közben a felhő sötétsége – לְצַד מִצְרָיִם – az 
egyiptomiak felé fordult. 

אֶל זֶהוְלֹא קָרַב זֶה   – ...és nem közeledett egyik a másikhoz... –  מַחֲנֶה אֶל
 .az egyik tábor [sem közeledett] a másikhoz [Azaz] – מַחֲנֶה

 
וַיֵּט מֹשֶׁה אֶת יָדוֹ עַל הַיָּם וַיּוֹלֶךְ יְהֹוָה אֶת הַיָּם בְּרוּחַ קָדִים עַזָּה כָּל הַלַּיְלָה וַיָּשֶׂם אֶת הַיָּם 

   )כא, שמות יד(.  וַיִּבָּקְעוּ הַמָּיִם,רָבָהלֶחָ

És kinyújtotta Mózes karját a tenger fölé és az Örökkévaló hatalmas 
keleti szélviharral megindította a tengert egész éjjel és szárazzá tette a 
tengert és meghasadtak a vizek. (2Mózes 14:21.) 

הבְּרוּחַ קָדִים עַזָּ  – ...hatalmas keleti szélviharral... – בְּרוּחַ קָדִים – [böruách 
kádim ázá:] keleti széllel, – שֶׁהִיא עַזָּה שֶׁבָּרוּחוֹת – amely a legerősebb az összes szél 
közül. – ַהִיא הָרוּח – Ez az a szél, – ָׁעִיםשֶׁהַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא נִפְרָע בָּהּ מִן הָרְש  – amellyel az 
Örökkévaló megbünteti a gonoszakat, – שֶׁנֶּאֱמַר – amint írva van: – כְּרוּחַ קָדִים אֲפִיצֵם 
– „Keleti szélként szórom szét őket.”83 – יָבֹא קָדִים רוּחַ ה'  – [Vagy:] „majd jön a keleti 

                                                 
82 Hoséá 11:3. 
83 Jeremiás 18:17. 
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szél, az Örökkévaló szele.”84 – ְׁבָרֵךְ בְּלֵב יַמִּיםרוּחַ הַקָּדִים ש  – [Vagy:] „összetört a keleti 
szél a tenger közepén.”85 – הָגָה בְּרוּחוֹ הַקָּשָׁה – [Vagy:] „aki kemény viharával 
elsodorta őt – בְּיוֹם קָדִים – a keleti szélvihar napján.”86 

ל מַיִם שֶׁבָּעוֹלָםכָּ – .és meghasadtak a vizek... – וַיִּבָּקְעוּ הַמָּיִם  – A világ összes 
vizei.87 

 
   )כב, שמות יד(.  וְהַמַּיִם לָהֶם חֹמָה מִימִינָם וּמִשְּׂמֹאלָם,וַיָּבֹאוּ בְנֵי יִשְׂרָאֵל בְּתוֹךְ הַיָּם בַּיַּבָּשָׁה

És Izráel fiai bementek a tenger közepébe száraz földön és a vizek 
falként álltak mellettük jobbkezük felől és balkezük felől. (2Mózes 14:22.) 

 
   )כג, שמות יד(.  אֶל תּוֹךְ הַיָּם,וַיִּרְדְּפוּ מִצְרַיִם וַיָּבֹאוּ אַחֲרֵיהֶם כֹּל סוּס פַּרְעֹה רִכְבּוֹ וּפָרָשָׁיו

És az egyiptomiak üldözőbe vették őket és utánuk nyomultak a fáraó 
minden lova, szekérhada és lovasa, a tenger közepébe. (2Mózes 14:23.) 

 Csupán – וְכִי סוּס אֶחָד הָיָה – a fáraó minden lova...88... – כֹּל סוּס פַּרְעֹה
egyetlen ló volt?! – מַגִּיד – Ez azt tanítja nekünk, – שֶׁאֵין כֻּלָּם חֲשׁוּבִין לִפְנֵי הַמָּקוֹם – 
hogy az összes [lovat] Isten úgy tekinti, – אֶלָּא כְּסוּס אֶחָד – mintha egyetlen ló [lenne]. 

 
.  וַיָּהָם אֵת מַחֲנֵה מִצְרָיִם,וַיְהִי בְּאַשְׁמֹרֶת הַבֹּקֶר וַיַּשְׁקֵף יְהֹוָה אֶל מַחֲנֵה מִצְרַיִם בְּעַמּוּד אֵשׁ וְעָנָן

   )כד, שמות יד(

És történt reggeli őrváltás idején, hogy letekintett az Örökkévaló 
Egyiptom táborára tűz- és felhőoszlopban és összezavarta Egyiptom 
táborát. (2Mózes 14:24.) 

 Az – שְׁלֹשֶׁת חֶלְקֵי הַלַּיְלָה קְרוּיִין אַשְׁמוּרוֹת – ...reggeli őrváltás... – בְּאַשְׁמֹרֶת הַבֹּקֶר
éjszaka három részét ásmurot-nak nevezik, – וְאוֹתָהּ שֶׁלִּפְנֵי הַבֹּקֶר קוֹרֵא אַשְׁמֹרֶת הַבֹּקֶר – 
és a reggelt megelőzőt úgy hívják: ásmoret háboker, [azaz a reggeli ásmoret]. – 
 hogy mivel az éjszaka fel van – לְפִי שֶׁהַלַּיְלָה חָלוּק – ,Az én véleményem az – וְאוֹמֵר אֲנִי
osztva – לְמִשְׁמְרוֹת שִׁיר שֶׁל מַלְאֲכֵי הַשָּׁרֵת – a szolgálattévő angyalok énekének 
őrváltásaira, – כַּת אַחַר כַּת – [az angyalok] egyik csoportja a másik után, –  לִשְׁלֹשָׁה
-ezért neveznek [egy ilyen részt] ásmoret – לְכָךְ קָרוּי אַשְׁמֹרֶת – ,három részre – חֲלָקִים
                                                 
84 Hoseá 13:15. 
85 Jechezkél 27:26. 
86 Jesájá 27:8. 
87 Ez pedig azért történt, hogy a Sástenger kettéválásának csodájáról tudomást szerezzen az 

egész világ. 
88 A szusz egyes számban szerepel. Nem az kellene álljon a szövegben, hogy kol szuszé 

Pár’o – a fáraó összes lovai?! 
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nek. – וְזֶהוּ שֶׁתִּרְגֵּם אוּנְקְלוּס – Ezért is fordítja Onkelosz így: – מַטְּרַת –mátrát [ami 
őrséget jelent]. 

 – ;bámult[rá] [:vájáskéf szó szerint azt jelenti] – וַיַּבֵּט – ...letekintett... – וַיַּשְׁקֵף
 feléjük fordította a [Isten] – פָּנָה אֲלֵיהֶם לְהַשְׁחִיתָם – :mintha azt mondanánk – כְּלוֹמַר
figyelmét, hogy elpusztítsa őket.89 – וְתַרְגּוּמוֹ וְאִסְתְּכֵי – Az, ahogyan Onkelosz fordítja: 
vöisztöché, – אַף הוּא לְשׁוֹן הַבָּטָה – szintén egy rábámulás-t, rámeredés-t jelentő 
kifejezés, – כְּמוֹ שְׂדֵה צוֹפִים – mint a „szdé cofim” [szövegrészben],90 – חֲקַל סָכוּתָא – 
[amelyet Onkelosz így fordít:] „a nézők91 mezeje”. 

 A – עַמּוּד עָנָן יוֹרֵד – tűz- és felhőoszlopban...92... – בְּעַמּוּד אֵשׁ וְעָנָן
felhőoszlop leereszkedett, – וְעוֹשֶׂה אוֹתוֹ כְּטִיט – és [a tengerfenéket] olyanná tette, 
mint az agyag,93 – ֹוְעַמּוּד אֵשׁ מַרְתִּיחו – a tűzoszlop pedig felforrósította, –  וְטַלְפֵי
 .úgyhogy a lovak patái leestek – סוּסֵיהֶם מִשְׁתַּמְּטוֹת

 a möhumá [A vájáhám] – לְשׁוֹן מְהוּמָה – ...és összezavarta... – וַיָּהָם
(zűrzavar) kifejezésből [származik], – ן בְּלַעַז"שטורדישויא  – ófranciául estordison. – 
 [azaz] – נָטַל סִגְנִיּוּת שֶׁלָּהֶם – ,összezavarodott állapotba juttatta őket [Isten] – עִרְבְּבָם
elvette az eszüket. – וְשָׁנִינוּ בְּפִרְקֵי רַבִּי אֱלִיעֶזֶר בְּנוֹ שֶׁל רַבִּי יוֹסֵי הַגְּלִילִי – Azt tanultuk Joszé 
HáGlili rabbi fiának, Eliezer rabbinak a [Midrás]fejezeteiből, –  ֹכָּל מָקוֹם שֶׁנֶּאֱמַר בּו
 – הַרְעָמַת קוֹל הוּא – ,ahol [a Szentírás] a möhumá kifejezést használja [hogy] – מְהוּמָה
[ott] az egy mennydörgő hangra utal, – וְזֶה אָב לְכֻלָּן – és az itt következő [vers] a 
legjellemzőbb példa erre:94 – בְּקוֹל גָּדוֹל וְגוֹמֵר' וַיַּרְעֵם ה  – „Az Örökkévaló azonban 
hatalmas hangon mennydörgött [azon a napon] – עַל פְּלִשְׁתִּים – a filiszteusok fölött, – 
 .”…és úgy megzavarodtak (vájhumém) – וַיְהֻמֵּם

 
 וַיֹּאמֶר מִצְרַיִם אָנוּסָה מִפְּנֵי יִשְׂרָאֵל כִּי יְהֹוָה נִלְחָם ,וַיָּסַר אֵת אֹפַן מַרְכְּבֹתָיו וַיְנַהֲגֵהוּ בִּכְבֵדֻת

   ) כה,שמות יד(. לָהֶם בְּמִצְרָיִם

És lehullatta hadiszekereinek kerekeit és nehézséggel vonszoltatta; és 
szólottak az egyiptomiak: meneküljünk Izráel elől, mert az Örökkévaló 
harcol értük az egyiptomiakkal. (2Mózes 14:25.) 

                                                 
89 Lásd Rásinak az 1Mózes 18:16-hoz írt kommentárját. 
90 4Mózes 23:14. 
91 Tk. őrök. 
92 Az, hogy „letekintett az Örökkévaló Egyiptom táborára tűz- és felhőoszlopban,” azt 

jelenti, hogy a tűz- és felhőoszlop révén, azok segítségével szándékozott Isten kárt 
okozni az egyiptomiaknak. Hogyan használta azokat erre a célra? 

93 Miután a tengerfenék teljesen felszáradt Izrael fiainak a kedvéért, a felhőoszlop most újra 
olyanná tette azt az egyiptomiak számára, mint egy cuppogós, ingovány, nehezítve és 
lassítva ezáltal az előrejutást. 

94 1Sámuel 7:10. 
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מִכֹּחַ  – ...És lehullatta hadiszekereinek kerekeit – וַיָּסַר אֵת אֹפַן מַרְכְּבֹתָיו
 s emiatt a – וְהַמֶּרְכָּבוֹת נִגְרָרוֹת – ,A tűz miatt a kerekek elégtek – הָאֵשׁ נִשְׂרְפוּ הַגַּלְגַּלִּים
hadiszekerek vonszolódtak a földön, – וְהַיּוֹשְׁבִים בָּהֶם נָעִים – azok pedig, akik bennük 
ültek, ide-oda csapódtak – וְאֶבְרֵיהֶן מִתְפָּרְקִין – és kificamodtak a tagjaik. 

 Isten] – בְּהַנְהָגָה – ...és nehézséggel vonszoltatta... – וַיְנַהֲגֵהוּ בִּכְבֵדֻת
vonszolta őket] olyan mozgással, – שֶׁהִיא כְּבֵדָה וְקָשָׁה לָהֶם – amely nehéz és kemény 
volt számukra, – ָּה שֶׁמָּדְדוּבְּמִד  – ugyanolyan mértékben, mint [amilyen mértékben] 
ők95 mérték ki [a kemény bánásmódot az izraelitákra]. – וַיַּכְבֵּד לִבּוֹ הוּא וַעֲבָדָיו – 
[Egyiptom így tett:] „s megkeményítette szívét96 ő is, szolgái is.”97 –  ּאַף כַּאן וַיְנַהֲגֵהו

בֵדֻתבִּכְ  – Itt szintén: „Keményen bánt velük [Isten].” 
 – בַּמִּצְרִיִּם – .harcol értük az egyiptomiakkal... – נִלְחָם לָהֶם בְּמִצְרָיִם

[böMicrájim azt jelenti:] az egyiptomiak ellen. – דָּבָר אַחֵר בְּמִצְרָיִם – A böMicrájim 
egy eltérő magyarázata: – ֶרֶץ מִצְרַיִםבְּא  – Egyiptom országában, –  שֶׁכְּשֵׁם שֶׁאֵלּוּ לוֹקִים
כָּךְ לוֹקִים  – ,hogy amiképpen ezeket csapással sújtja [Isten] a tengeren [.ti] – עַל הַיָּם
 .ugyanúgy az Egyiptomban maradottakat is csapással sújtja – אוֹתָם שֶׁנִּשְׁאֲרוּ בְּמִצְרָיִם

 
.  וְיָשֻׁבוּ הַמַּיִם עַל מִצְרַיִם עַל רִכְבּוֹ וְעַל פָּרָשָׁיו,וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁה נְטֵה אֶת יָדְךָ עַל הַיָּם

   )כו, שמות יד(

És szólott az Örökkévaló Mózeshez: Nyújtsd ki karodat a tenger fölé és 
térjenek vissza a vizek az egyiptomiakra, szekérhadukra és lovasaikra. 
(2Mózes 14:26.) 

 A] – שֶׁזְּקוּפִים וְעוֹמְדִים כַּחוֹמָה – ...és térjenek vissza a vizek... – וְיָשֻׁבוּ הַמַּיִם
vizek,] amelyek [eddig] függőlegesen álltak, akár egy fal, – יָשׁוּבוּ לִמְקוֹמָם – most 
majd visszatérnek a helyükre, – וִיכַסּוּ עַל מִצְרַיִם – elborítva az egyiptomiakat. 

 
 וַיְנַעֵר יְהֹוָה ,וַיֵּט מֹשֶׁה אֶת יָדוֹ עַל הַיָּם וַיָּשָׁב הַיָּם לִפְנוֹת בֹּקֶר לְאֵיתָנוֹ וּמִצְרַיִם נָסִים לִקְרָאתוֹ

   )כז, שמות יד(. אֶת מִצְרַיִם בְּתוֹךְ הַיָּם

És kinyújtotta Mózes karját a tenger fölé és visszatért a tenger 
reggeltájban erejéhez, az egyiptomiak pedig menekültek feléje és az 
Örökkévaló az egyiptomiakat belesodorta a tenger közepébe. (2Mózes 
14:27.) 

                                                 
95 Azaz az egyiptomiak. 
96 A fáraó. 
97 Fentebb 9:34. 
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אלְעֵת שֶׁהַבֹּקֶר פּוֹנֶה לָבֹ – reggeltájban...98... – לִפְנוֹת בֹּקֶר  – Akkor, amikor a 
reggel fordul, hogy megérkezzen. 

 .Eredeti erejéhez – לְתָקְפּוֹ הָרִאשׁוֹן – ...erejéhez... – לְאֵיתָנוֹ
 Mivel pánik – שֶׁהָיוּ מְהֻמָּמִים וּמְטֹרָפִים – menekültek feléje...99... – נָסִים לִקְרָאתוֹ

félelmükben megzavarodtak, – ִין לִקְרַאת הַמָּיִםוְרָצ  – ezért a vizek felé kezdtek el futni. 
'וַיְנַעֵר ה  – ...az Örökkévaló... belesodorta... – כְּאָדָם שֶׁמְּנַעֵר אֶת הַקְּדֵרָה – 

Ahogyan az, aki megkever egy fazék [ételt], – וְהוֹפֵךְ הָעֶלְיוֹן לְמַטָּה – és azt, ami a 
tetején van, lekeveri az aljára, – וְהַתַּחְתּוֹן לְמַעְלָה – azt pedig, ami az alján van, 
[felkavarja] a tetejére, – כָּךְ הָיוּ עוֹלִין וְיוֹרְדִין – ugyanígy emelkedtek és süllyedtek [a 
tenger vizében az egyiptomiak] – וּמִשְׁתַּבְּרִין בַּיָּם – és szakadtak darabokra a 
tengerben; – וְנָתַן הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא בָּהֶם חַיּוּת – és az Örökkévaló életben tartotta őket, 
 .hogy [hosszabb] ideig érezzék a fájdalmat – לְקַבֵּל הַיִּסּוּרִין –

וְהוּא  – ,vösánék [:Onkelosz így fordítja] – וְשַׁנִּיק – ...belesodorta... – וַיְנַעֵר
 – וְהַרְבֵּה יֵשׁ בְּמִדְרְשֵׁי אַגָּדָה – .ami arameusul azt jelenti: keverni – לְשׁוֹן טֵרוּף בְּלָשׁוֹן אֲרַמִּי
Számos hasonló szóhasználat [figyelhető meg] a Midrás Ágádában. 

 
 לֹא נִשְׁאַר ,כֹל חֵיל פַּרְעֹה הַבָּאִים אַחֲרֵיהֶם בַּיָּםוַיָּשֻׁבוּ הַמַּיִם וַיְכַסּוּ אֶת הָרֶכֶב וְאֶת הַפָּרָשִׁים לְ

   )כח, שמות יד(. בָּהֶם עַד אֶחָד

És visszatértek a vizek és elborították a szekérhadat és a lovasokat a 
fáraó egész seregével, amely utánuk nyomult a tengerbe; nem maradt 
meg közülük egy sem. (2Mózes 14:28.) 

 és elborították a szekérhadat stb. a... – וַיְכַסּוּ אֶת הָרֶכֶב וְגוֹמֵר לְכֹל חֵיל פַּרְעֹה
fáraó egész seregével...100 – כָּךְ דֶּרֶךְ הַמִּקְרָאוֹת – Megszokott a [bibliai] versek 
esetében – ֶד יְתֵרָה"לִכְתּוֹב לַמ  – írni a fölösleges ל (lámedet), – כְּמוֹ לְכָל כֵּלָיו תַּעֲשֶׂה נְחֹשֶׁת 
– mint például az „összes (löchol) edényeit rézből készítsd”101 [szövegrészben]. –  וְכֵן
 Hasonlóan: „A hajlék minden szerszáma mindenféle – לְכֹל כְּלֵי הַמִּשְׁכָּן בְּכֹל עֲבֹדָתוֹ
szolgálat céljára.”102 – ִיתֵדוֹתָם וּמֵיתְרֵיהֶם לְכָל כְּלֵיהֶםו  – [Vagy:] „szögeik és köteleik, 
minden edényükkel (löchol kléhem).”103 – וְאֵינָהּ אֶלָּא תִּקּוּן לָשׁוֹן – Ez csupán 
stíluseszköz. 

 
   )כט, שמות יד(. ינָם וּמִשְּׂמֹאלָם וְהַמַּיִם לָהֶם חֹמָה מִימִ,וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל הָלְכוּ בַיַּבָּשָׁה בְּתוֹךְ הַיָּם

                                                 
98 A pone szó azt jelenti: fordulni. 
99 Az ember nem valami felé menekül, hanem valamitől menekül! 
100 Kol chél Páro a ל prefixum nélkül is elegendő lett volna. 
101 Lentebb 27:3. 
102 Uo. 19. 
103 4Mózes 4:32. 



Bösálách (2Mózes 13:17–17:16.) ָּ179   בְּשַׁלַּח רָשָׁתפ 

De Izráel fiai szárazföldön vonultak át a tenger közepében és a víz 
falként állott mellettük jobbfelől és balfelől. (2Mózes 14:29.) 

 
. ל אֶת מִצְרַיִם מֵת עַל שְׂפַת הַיָּם וַיַּרְא יִשְׂרָאֵ,וַיּוֹשַׁע יְהֹוָה בַּיּוֹם הַהוּא אֶת יִשְׂרָאֵל מִיַּד מִצְרָיִם

   )ל, שמות יד(

Aznap mentette ki az Örökkévaló Izraelt Egyiptom kezéből, és Izrael 
holtan látta az egyiptomiakat a tenger partján. (2Mózes 14:30.) 

 és Izrael holtan látta az egyiptomiakat... 104... – וַיַּרְא יִשְׂרָאֵל אֶת מִצְרַיִם מֵת
כְּדֵי שֶׁלֹּא יֹאמְרוּ  – ,a partjára – עַל שְׂפָתוֹ – Mert a tenger kivetette őket – שֶׁפְּלָטָן הַיָּם –
 Amiképpen mi„ – כְּשֵׁם שֶׁאָנוּ עוֹלִים מִצַּד זֶה – :hogy Izrael ne mondhassa – יִשְׂרָאֵל
kijövünk ezen az oldalon, – וֹלִין מִצַּד אַחֵרכָּךְ הֵם ע  – úgy jönnek ők ki a másik oldalon, 
 ”.és [újra] üldözőbe vesznek minket – וְיִרְדְּפוּ אַחֲרֵינוּ – ,távolabb tőlünk – רָחוֹק מִמֶּנּוּ –

 
 וַיַּאֲמִינוּ בַּיהֹוָה ,ת יְהֹוָהוַיַּרְא יִשְׂרָאֵל אֶת הַיָּד הַגְּדֹלָה אֲשֶׁר עָשָׂה יְהֹוָה בְּמִצְרַיִם וַיִּירְאוּ הָעָם אֶ

   )לא, שמות יד(. וּבְמֹשֶׁה עַבְדּוֹ

És meglátta Izráel a hatalmas kezet, amellyel cselekedett az Örökkévaló 
az egyiptomiakon és félte a nép az Örökkévalót és hitt az 
Örökkévalóban és Mózesben, az ő szolgájában. (2Mózes 14:31.) 

 a [Azaz] – אֶת הַגְּבוּרָה הַגְּדוֹלָה – ...a hatalmas kezet... – אֶת הַיָּד הַגְּדוֹלָה
hatalmas erőt, – שֶׁעָשְׂתָה יָדוֹ שֶׁל הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא – amelyet az Örökkévaló keze 
effektuált. – וְהַרְבֵּה לְשׁוֹנוֹת נוֹפְלִין עַל לְשׁוֹן יָד – Számos jelentése van a jád [szónak], – 
 ám mindnek a jelentése a tényleges kéz [jelentésű] szóra – וְכֻלָּן לְשׁוֹן יָד מַמָּשׁ הֵן
[vezethető vissza], – וְהַמְּפָרְשׁוֹ יְתַקֵּן הַלָּשׁוֹן – és annak, aki magyarázza, igazítania kell a 
jelentést – ַן הַדִּבּוּראַחַר עִנְי  – a szövegkörnyezethez.105 

 
 אָשִׁירָה לַיהֹוָה כִּי , וַיֹּאמְרוּ לֵאמֹרהוָהֹאָז יָשִׁיר מֹשֶׁה וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶת הַשִּׁירָה הַזֹּאת לַיהֹוָה לַי

   )א, שמות טו(. גָאֹה גָּאָה סוּס וְרֹכְבוֹ רָמָה בַיָּם

Akkor fogja énekelni Mózes Izrael fiaival együtt ezt az éneket az 
Örökkévaló tiszteletére, és szóltak, mondván: Hadd énekeljek az 
Örökkévalónak, mert igen fenséges, lovat lovasával együtt vetett a 
tengerbe. (2Mózes 15:1.)  

                                                 
104 Ha az egyiptomiak belefulladtak a tengerbe, akkor hogyan láthatta őket Izrael „a tenger 

partján”? Ibn Ezra szerint a „tenger partján” Izrael fiaira utal. Azaz Izrael fiai, akik a 
tengerparton álltak, látták meghalni az egyiptomiakat. Rási ezzel nem ért egyet. 

105 A jád szó lehetséges jelentései: 1. erő, hatalom, 2. birtok, 3. helyszín, stb. 
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הַנֵּסאָז כְּשֶׁרָאָה  – Akkor fogja énekelni Mózes...106 – אָז יָשִׁיר מֹשֶׁה  – Mikor 
látta a csodát, – עָלָה בְּלִבּוֹ שֶׁיָּשִׁיר שִׁירָה – elhatározta szívében, hogy énekelni fog.107 – 
וְכֵן וּבַיִת יַעֲשֶׂה  – Hasonlóan: „Akkor így szólt (jödábér) Jósuá.”108 – וְכֵן אָז יְדַבֵּר יְהוֹשֻׁעַ
חָשַׁב  – Hasonlóan: „palotát készíttetett (jáásze) a fáraó leányának,”109 – לְבַת פַּרְעֹה
אַף כַּאן  – .felötlött benne a gondolat, hogy elkészítteti számára [azaz] – בְּלִבּוֹ שֶׁיַּעֲשֶׂה
 ,a szíve arra késztette – אָמַר לוֹ לִבּוֹ שֶׁיָּשִׁיר – A jásir itt is [azt jelenti, hogy] – יָשִׁיר
hogy énekeljen, – וְכֵן עָשָׂה – és így is tett, [amint azt rögtön hozzá is teszi a szöveg:] 
'וַיֹּאמְרוּ לֵאמֹר אָשִׁירָה לַה –  – „és szóltak, mondván (vájomru lémor): Hadd énekeljek 
az Örökkévalónak.” – ַוְכֵן בִּיהוֹשֻׁע – Jósuá esetében is,– ַנֵּסכְּשֶׁרָאָה ה  – amikor látta a 
csodát, – אָמַר לוֹ לִבּוֹ שֶׁיְּדַבֵּר – a szíve azt súgta, hogy beszéljen, – וְכֵן עָשָׂה – és így is 
tett, [amint írva van:]110 – וַיֹּאמֶר לְעֵינֵי יִשְׂרָאֵל – „és ezt mondta Izráel jelenlétében.” – 
 amely – שֶׁפָּתַח בָּהּ אָז יָשִׁיר יִשְׂרָאֵל – ,Ugyanez igaz a Kút Dalára is – וְכֵן שִׁירַת הַבְּאֵר
ezzel kezdődik: áz jásir Jiszráél,111 – פֵּרַשׁ אַחֲרָיו – majd ezt követően határozottan 
ez áll: – ּעֲלִי בְאֵר עֱנוּ לָה – „Buzogj fel kút, énekeljetek neki!” – ָּמָהאָז יִבְנֶה שְׁלֹמֹה ב  – 
[Hasonlóan:] áz jivne Slomo bámá,112 – פֵּרְשׁוּ בוֹ חַכְמֵי יִשְׂרָאֵל – amit Izrael Bölcsei 
úgy magyaráztak, – שֶׁבִּקֵּשׁ לִבְנוֹת – hogy [Salamon] akart [ugyan] építeni [egy oltárt 
egy bálványnak], – וְלֹא בָנָה – ám [ténylegesen] nem építette meg. – ּלָמַדְנו – Ebből 
azt tanuljuk, – ּד"שֶׁהַיּו  – hogy a י prefixumot – עַל שֵׁם הַמַּחֲשָׁבָה נֶאֶמְרָה – szándék 
kifejezésére [is] használja [a Szentírás].113  

 A – אֲבָל מִדְרָשׁוֹ – .Ez a válasz az egyszerű magyarázat szerint – זֶהוּ לְיַשֵּׁב פְּשׁוּטוֹ –
midrási magyarázat azonban a következő: – אָמְרוּ רַבּוֹתֵינוּ זִכְרוֹנָם לִבְרָכָה – Bölcseink – 
áldott legyen emlékük –, azt mondták: – מִכַּאן רֶמֶז לִתְחִיַּת הַמֵּתִים מִן הַתּוֹרָה – „Itt 
találhatjuk a Tórában az utalást a halottak feltámadására”.114 – וְכֵן בְּכֻלָּן – Ez 
vonatkozik az összes [fentebb idézett példára], – חוּץ מִשֶּׁל שְׁלֹמֹה – kivéve azt, 
amelyik Salamonnal kapcsolatos, – ּשֶׁפֵּרְשׁוּהו – amelyet úgy magyaráztak, hogy – 
  ”.szándékában állt megépíteni, de nem építette meg„ – בִּקֵּשׁ לִבְנוֹת וְלֹא בָנָה

                                                 
106 Az áz („akkor”) szó a múltra utal, a jásir ige ugyanakkor jövő időben van. Az kellene 

tehát álljon a szövegben, hogy áz sár Mose. Onkelosz, Ibn Ezra, Ramban és mások a 
verset egyszerűen múlt időben fordítják. Rási azonban ezzel nem ért egyet. 

107 Áz jásir tehát azt jelenti: „Akkor ihletet kapott, hogy énekeljen.” 
108 Josuá 10:12. 
109 1Királyok 7:8. 
110 Josuá uo.. 
111 4Mózes 21:17. 
112 1Királyok 11:7. 
113 Vagyis a fentebb hozott példákban a י prefixumos igei alakok, nem tényeleges 

cselekvésről, hanem csupán egy intencióról tudósítanak. 
114 Azaz Mózes majd a feltámadás után is fog énekelni Istennek. 



Bösálách (2Mózes 13:17–17:16.) ָּ181   בְּשַׁלַּח רָשָׁתפ 

 – Az ember nem magyarázhatja ezt a használatot – וְאֵין לוֹמַר וּלְיַשֵּׁב לָשׁוֹן הַזֶּה –
 – הַנִּכְתָּבִים בִּלְשׁוֹן עָתִיד וְהֵן מִיָּד – ,ugyanúgy, mint más [olyan] dolgokat – כִּשְׁאָר דְּבָרִים
amelyek jövő időben vannak írva és mégis a jelenre utalnak; – כְּגוֹן כָּכָה יַעֲשֶׂה אִיּוֹב – 
például: „Így szokott tenni (jáásze) Jób [minden alkalommal]”115 – יַחֲנוּ' עַל פִּי ה  – 
[vagy:] „az Örökkévaló parancsára szálltak (jáchánu) táborba”116 – וְיֵשׁ אֲשֶׁר יִהְיֶה הֶעָנָן 
– [vagy:] „És néha a felhő néhány napig volt (jihje) [a hajlék fölött].”117 – לְפִי – 
Ennek az az oka, – שֶׁהֵן דָּבָר הַהֹוֶה תָמִיד – hogy ezek olyan dolgok voltak, amelyek 
folyamatosan történtek, – וְנוֹפֵל בּוֹ בֵּין לְשׁוֹן עָתִיד וּבֵין לְשׁוֹן עָבַר – és ezért mind a jövő, 
mind pedig a múlt idő alkalmazható rájuk.118 – אֲבָל זֶה – Ám ez119, –  שֶׁלֹּא הָיָה אֶלָּא
 nem – אֵינִי יָכוֹל לְיַשְּׁבוֹ בַּלָּשׁוֹן הַזֶּה – ,ami csupán egyszeri történés volt – לְשָׁעָה
magyarázható ez utóbbi módon.120 

 A gáo – כְּתַרְגּוּמוֹ – mivel oly fönségesen fönséges ő...121... – כִּי גָאֹה גָּאָה
gáá [úgy értelmezendő,] ahogyan Onkelosz fordítja.122  

 Az ismétlés azt – בָּא הַכֶּפֶל לוֹמַר – :Egy eltérő magyarázat – דָּבָר אַחֵר –
szándékozik kifejezni, – שֶׁעָשָׂה דָּבָר – hogy [az Örökkévaló] valami olyasmit 
cselekedett, – שֶׁאִי אֶפְשָׁר לְבָשָׂר וָדָם לַעֲשׂוֹת – ami lehetetlenség egy emberi lény 
számára. – ֹכְּשֶׁהוּא נִלְחָם בַּחֲבֵרו – Amikor [az ember] megküzd egy embertársával – 
וּסמַפִּילוֹ מִן הַסּ – ,és legyőzi – וּמִתְגַּבֵּר עָלָיו  – akkor lehajítja a lováról, – וְכַאן – míg itt: – 
 És – וְכָל שֶׁאִי אֶפְשָׁר לַעֲשׂוֹת – ”.lovat és lovasát a tengerbe vetette„ – סוּס וְרוֹכְבוֹ רָמָה בַּיָּם
bármi olyan dolgot illetően, amit nem cselekedhet meg – ֹעַל יְדֵי זוּלָתו – senki más 
[csak Ő], – נוֹפֵל בּוֹ לְשׁוֹן גֵּאוּת – a helyes kifejezés a géut (gáá), – כְּמוֹ כִּי גֵאוּת עָשָׂה – 
mint [például] a „hogy milyen fenséges tetteket (géut) vitt véghez [az 
Örökkévaló].”123 – וְכֵן כָּל הַשִּׁירָה – Ehhez hasonlóan mindenütt a Sirá-ban – ִּמְצָא ת
 [.pl] – עָזִּי וְזִמְרָת יָהּ וַיְהִי לִי לִישׁוּעָה – ,ismétlődő kifejezéseket fogsz találni – כְפוּלָה
„Isten ereje és hatalma az én megváltásom”124 – שְׁמוֹ' אִישׁ מִלְחָמָה ה' ה  – [vagy:] „Az 
Örökkévaló a háború ura, Örökkévaló az ő neve!”125 – כֻּלָּםוְכֵן  – És így tovább [a 
többi versben is].  
                                                 
115 Jób 1:5. 
116 4Mózes 9:20. 
117 Uo. 
118 Mivel a jelen a múl és a jövő találkozási pontja. 
119 Vagyis a jásir és a többi példa. 
120 Vagyis úgy mint folyamatos történés. 
121 A gáo gáá mintha szóismétlés lenne. Rási erre három lehetséges magyarázatot ad. 
122 Azaz etgáé ál gévtánájá – a magasabbnál is magasabb. 
123 Jesájá 12:5. 
124 2. vers. 
125 3. vers. 
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 Mivel oly – כִּי גָאֹה גָּאָה עַל כָּל הַשִּׁירוֹת – :Egy másik magyarázat – דָּבָר אַחֵר –
fönségesen fönséges ő, felülmúl minden dalt, – ֹוְכָל מַה שֶּׁאֲקַלֵּס בּו – és dicsőíthetem 
Őt, amennyit akarom, – עוֹד יֵשׁ בּוֹ תּוֹסֶפֶת – váltig marad Benne olyan [amit még 
dicsőíteni lehetne], – וְלֹא כְּמִדַּת מֶלֶךְ בָּשָׂר וָדָם – mert [Ő] nem olyan, mint egy húsból 
és vérből való király, – ֹשֶׁמְּקַלְּסִין אוֹתוֹ וְאֵין בּו – akit dicsőítenek [ugyan, de] aki nem 
birtokolja [azokat a tulajdonságokat, amelyekért dicsőítik]. 

 Egymáshoz voltak – שְׁנֵיהֶם קְשׁוּרִים זֶה בָּזֶה – ...lovat és lovasát... – סוּס וְרֹכְבוֹ
kötözve, – וְהַמַּיִם מַעֲלִין אוֹתָם לָרוּם – és a víz [először] feldobta őket a magasba, – 

ידִין אוֹתָם לָעֹמֶקוּמוֹרִ  – majd levetette őket a mélybe, – וְאֵינָן נִפְרָדִין – és mégsem váltak 
szét. 

 וְכֵן וּרְמִיו לְגוֹא אַתּוּן נוּרָא – .dobta [:rámá azt jelenti] – הִשְׁלִיךְ – ...vetette... – רָמָה
– Hasonlóan: „bedobták őket (urmiv) az izzó tüzes kemencébe.”126 – וּמִדְרַשׁ אַגָּדָה – 
Van egy Midrás Ágádá: – כָּתוּב אֶחָד אוֹמֵר רָמָה – Az egyik versben ez áll: rámá 
(felvetette), – וְכָתוּב אֶחָד אוֹמֵר יָרָה – míg egy másik versben ez: járá (lehajította). – 
ן לָרוּםשֶׁהָיוּ עוֹלִי – ,Ez azt tanítja – מְלַמֵּד  – hogy felmentek a magasságokig,127 – 
 mint a „ki – כְּמוֹ מִי יָרָה אֶבֶן פִּנָּתָהּ – ;majd le a feneketlen mélységbe – וְיוֹרְדִין לַתְּהוֹם
hajította alá sarokkövét?”128 – מִלְמַעְלָה לְמַטָּה – [ami egyértelműen azt jelenti, hogy] a 
magasságból a mélységbe. 

 
   )ב, שמות טו(.  זֶה אֵלִי וְאַנְוֵהוּ אֱלֹהֵי אָבִי וַאֲרֹמְמֶנְהוּ,עָזִּי וְזִמְרָת יָהּ וַיְהִי לִי לִישׁוּעָה

Az Örökkévaló ereje és hatalma volt az én segítségem; ez az én Istenem, 
akit dicsőítek, atyám Istene, hadd magasztalom őt! (2Mózes 15:2.) 

 – אוּנְקְלוּס תִּרְגֵּם – ...Az Örökkévaló ereje és hatalma – עָזִּי וְזִמְרָת יָהּ
Onkelosz így fordítja [az ázi vözimrát-ot:] – תָּקְפִּי וְתֻשְׁבַּחְתִּי – „erőm és dicséretem,” – 
 ázi ugyanaz, mint az uzi, [amely] suruk-kal van [ahol szerinte az] – עָזִּי כְּמוֹ עֻזִּי
vokalizálva, – וְזִמְרָת כְּמוֹ וְזִמְרָתִי – a vözimrát pedig ugyanaz, mint a vözimráti.129  

שֶׁאֵין  – ,Ám én csodálkozom a vers szóhasználatán – וַאֲנִי תָּמֵהַּ עַל לְשׁוֹן הַמִּקְרָא –
אֶלָּא  – ,mivel így130 sosem vokalizálja [ezt a szót] a Szentírás – לְךָ כָּמוֹהוּ בִּנְקֻדָּתוֹ בַּמִּקְרָא
 ”ahol a „vözimrát – שֶׁהוּא סָמוּךְ אֵצֶל וְזִמְרָת – ,három helyet kivéve – בִּשְׁלֹשָׁה מְקוֹמוֹת
[szó] mellett szerepel, – ֻק"וְכָל שְׁאָר מְקוֹמוֹת נָקוּד שׁוּר  – ám minden más helyen suruk-
kal van vokalizálva, – עֻזִּי וּמָעֻזִּי' ה  – [pl.] „Örökkévaló, Erőm, Erősségem”131 –  ֹעֻזּו

                                                 
126 Dániel 3:21. 
127 A rámá ige a rom, „magasság” szóból származik. 
128 Jób 38:6. 
129 Vagyis mintha י birtokos személyraggal lett volna írva. 
130 Ázi. 
131 Jeremiás 16:19. 
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וְכֵן כָּל תֵּיבָה בַּת שְׁתֵּי  – Te vagy az én erőm, rád figyelek.”132„ [:vagy] – אֵלֶיךָ אֶשְׁמֹרָה
דָה מְלָאפּוּםהַנְּקוּ – ,Ugyanígy minden kétbetűs szó [esetében] – אוֹתִיּוֹת  – amely 
mölápum-mal133 van vokalizálva, – כְּשֶׁהִיא מָאֳרֶכֶת בְּאוֹת שְׁלִישִׁית – amikor kibővül egy 
harmadik betűvel,134 – וְאֵין הַשְּׁנִיָּה בַּחֲטָף – és a második betű nem chátáf-fal [van 
vokalizálva],135 – הָרִאשׁוֹנָה נְקוּדָה בְּשׁוּרֻק – akkor az első [betű] suruk-kal van 
vokalizálva. – כְּגוֹן עֹז עֻזִּי – Például: az oz (erő) [szóból] uzi [lesz], – רוֹק רֻקִּי – a rok 
(köpés) [szóból] ruki [lesz], – חֹק חֻקִּי – a chok-ból (törvény) chuki, – ֹעוֹל עֻלּו – az ol-
ból (iga) ulo, –  מֵעֲלֵהֶם עֻלּוֹוְסָר  – [pl.] „Lekerül róluk igája (ulo);”136 – ֹכֹּל כֻּלּו – a kol-
ból (mind) kulo, – ֹוְשָׁלִשִׁם עַל כֻּלּו – [pl.] „és válogatott vitézek voltak mindegyiken 
(kulo).”137 – וְאֵלּוּ שְׁלֹשָׁה – Ám e három eset[ben]: – עָזִּי וְזִמְרָת שֶׁל כַּאן – az ázi 
vözimrát [esetében], amely itt olvasható, – וְשֶׁל יְשַׁעְיָה – a Jesájá [könyvében 
található138 példa eseté]ben, – וְשֶׁל תְּהִלִּים – valamint a Zsoltárok [könyvében 
található139 példa eseté]ben – נְקוּדָה בְּקָמַץ חֲטָף – [az ע betű] egy rövid kámác-cal van 
vokalizálva.140 – וְעוֹד – Továbbá – אֵין בְּאֶחָד מֵהֶם כָּתוּב וְזִמְרָתִי – egyikük esetében141 
sem szerepel vözimráti, – אֶלָּא וְזִמְרָת – hanem [csakis] vözimrát,142 –  וְכֻלָּם סָמוּךְ לָהֶם
  .és egyaránt a vájhi li lisuá [szövegrész] követi őket – וַיְהִי לִי לִישׁוּעָה

 a Szentírás – לְיַשֵּׁב לְשׁוֹן הַמִּקְרָא – ,Én ezért azt mondom – לְכָךְ אֲנִי אוֹמֵר –
szóhasználatával összhangban, – שֶׁאֵין עָזִּי כְּמוֹ עֻזִּי – hogy az ázi nem ugyanazt jelenti, 
mint az uzi, – ְרָתִיוְלֹא וְזִמְרַת כְּמוֹ וְזִמ  – [amiképpen] a vözimrát sem ugyanazt jelenti, 
mint a vözimráti, – אֶלָּא עָזִּי שֵׁם דָּבָר הוּא – hanem az ázi sokkal inkább főnév,143 – 
 – שֹׁכְנִי בְחַגְוֵי סֶלַע – mint az „aki a mennyben laksz (hájosvi)”144 – כְּמוֹ הַיּוֹשְׁבִי בַּשָּׁמָיִם
[vagy a] „sziklahasadékokban laksz (sochni)”145 – שׁוֹכְנִי סְנֶה – [vagy az] „a 

                                                 
132 Zsoltárok 59:10. 
133 Azaz cholám-mal. 
134 Tulajdonképpen egy raggal. 
135 Rási a chátáf alatt svá ná-t ért. 
136 Jesájá 14:25. 
137 Fentebb 14:7. 
138 12:2. 
139 118:14. 
140 Így aztán Onkelosz szerint, aki az ázi-t „erőm”-nek fordítja, a szót uzi-nak kellett volna 

olvasni. 
141 Az ázi vözimrát három előfordulása esetében. 
142 Pedig Onkelosz szerint, aki „dicséretem”-nek fordítja, vözimráti-nak kellene olvasni. 
143 Vagyis egy főnév rag nélkül, amelyben a י is része a gyökérszónak. 
144 Zsoltárok 123:1. 
145 Ovádjá 1:3. 
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Csipkebokorban Lakozónak (sochni)”146 [szövegrészekben]. – וְזֶהוּ הַשֶּׁבַח – És a 
következő a dicséret: – ּעָזִּי וְזִמְרָת יָה – „Az Örökkévaló ereje és hatalma –  הוּא הָיָה לִי
וּעָהלִישׁ  – volt az én segítségem,” – וְזִמְרַת דָּבוּק הוּא לְתֵיבַת ה'  – és a vözimrát birtokos 

viszonyban van a ה׳ (Örökkévaló) szóval,147 – כְּמוֹ לְעֶזְרַת ה'  – mint „az Örökkévaló 
segítségére”148 – בְּעֶבְרַת ה'  – [vagy az] „A Seregek Ura haragja miatt (böevrát)”149 – 
וּלְשׁוֹן וְזִמְרַת  – az emberek beszéde miatt (divrát).”150„ [vagy az] – עַל דִּבְרַת בְּנֵי הָאָדָם
 – A vözimrát szó ugyanabból a gyökből ered, mint a „lo tizmor”151 – לְשׁוֹן לֹא תִזְמוֹר
וּחַ וּכְרִיתָהלְשׁוֹן כִּסּ – zmir áricim”,152„ [vagy a] – זְמִיר עָרִיצִים  – [ahol a zmir] egy 
levágást, kivágást jelentő kifejezés. – עֻזּוֹ וְנִקְמָתוֹ שֶׁל אֱלֹהֵינוּ הָיָה לָנוּ לִישׁוּעָה – [Tehát a 
következőt jelenti a vers:] „Istenünk ereje és bosszúja volt a mi segítségünk.”  

וַיְהִיוְאַל תִּתְמַהּ עַל לְשׁוֹן  –  – És ne csodálkozz a vájhi153 használatán, –  שֶׁלֹּא נֶאֱמַר
 mivel vannak – שֶׁיֵּשׁ לָנוּ מִקְרָאוֹת – hogy nem az áll a szövegben: hájá,154 [,azon] – הָיָה
olyan versek [a Szentírásban], – מְדַבְּרִים בְּלָשׁוֹן זֶה – amelyek így fejezik ki magukat, – 
 – ,a ház falai körül„ – אֶת קִירוֹת הַבַּיִת – :és a következő [erre] egy példa – וְזֶה דֻּגְמָתוֹ
 – וַיַּעַשׂ צְלָעוֹת סָבִיב – a szentélycsarnok és a hátsó csarnok körül – סָבִיב לַהֵיכָל וְלַדְּבִיר
és oldaltermeket készített (vájáász) köröskörül,”155 – הָיָה לוֹ לוֹמַר עָשָׂה צְלָעוֹת סָבִיב – 
ahol ászá kellett volna álljon a szövegben [vájáász helyett]. – וְכֵן בְּדִבְרֵי הַיָּמִים – 
Hasonlóan a Krónikák könyvében:156 –  וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל הַיּוֹשְׁבִים בְּעָרֵי יְהוּדָה וַיִּמְלוֹךְ עֲלֵיהֶם
 Röchávám pedig Izráel fiai közül csak azoknak maradt a királya„ – רְחַבְעָם
(vájimloch), akik Júda városaiban laktak,” – הָיָה לוֹ לוֹמַר מָלַךְ עֲלֵיהֶם רְחַבְעָם – ahol az 
kellett volna álljon: málách áléhem Röchávám [vájimloch helyett]. – מִבִּלְתִּי יְכֹלֶת ה '

וֹמֵר וַיִּשְׁחָטֵםוְג  – [Vagy:] „Mivel nem bírta az Örökkévaló stb., lemészárolta őket 
(vájischátém),”157 – הָיָה לוֹ לוֹמַר שְׁחָטָם – ahol az kellett volna szerepeljen: söchátám 
[vájischátém helyett] – ּוְהָאֲנָשִׁים אֲשֶׁר שָׁלַח מֹשֶׁה וְגוֹמֵר וַיָּמֻתו – [vagy:] „És azok a 

                                                 
146 5Mózes 33:16. 
147 Vagyis: ה׳ zimrá-ja. 
148 Bírák 5:23. 
149 Jesájá 9:18. 
150 Prédikátor 3:18. 
151 3Mózes 25:4. „[szőlődet] ne messed meg” 
152 Jesájá 25:5. „letöröd a hatalmaskodókat” 
153 Szó szerint: „És lőn” 
154 „volt” 
155 1Királyok 6:5. 
156 Uo. 12:17., 2Krónikák 10:17. 
157 4Mózes 14:16. 
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férfiak, akiket elküldött Mózes stb. Meghaltak (vájámutu),”158 – מֵתוּ הָיָה לוֹ לוֹמַר – 
ahol az kellett volna szerepeljen: métu [vájámutu helyett] –  וַאֲשֶׁר לא שָׂם לִבּוֹ אֶל דְּבַר
'ה  – [vagy:] „Aki pedig nem vetett ügyet szívében az Örökkévaló szavára, – וַיַּעֲזוֹב – 
az künn hagyta (vájáázov) [szolgáit és jószágát a mezőn],”159 – הָיָה לוֹ לוֹמָר עָזַב – 
ahol az kellett volna szerepeljen: ázáv [vájáázov helyett]. 

נִגְלָה  – dicsőségében [Teljes] – בִּכְבוֹדוֹ – ez az én Istenem...160... – זֶה אֵלִי
 és ők ujjal mutattak – וְהָיוּ מַרְאִין אוֹתוֹ בְּאֶצְבַּע – ,mutatkozott meg előttük – עֲלֵיהֶם
Rá.161 – רָאֲתָה שִׁפְחָה עַל הַיָּם – Egy szolgálólány [ott] a [Sás]tengernél [olyasmit] látott, 
 .amit még [maguk] a próféták sem láttak [soha] – מַה שֶּׁלֹּא רָאוּ נְבִיאִים –

 Onkelosz [a vöánvéhu-t] – אוּנְקְלוּס תִּרְגֵּם לְשׁוֹן נָוֶה – ...akit dicsőítek... – וְאַנְוֵהוּ
a náve162 kifejezésből fordítja, – נָוֶה שַׁאֲנָן – [hasonlóan, ahogy:] „náve sáánán”163 – 
בָר אַחֵרדָּ – linvé con.”164„ [:vagy] – לִנְוֵה צֹאן  – Egy eltérő magyarázat: –  וְאַנְוֵהוּ לְשׁוֹן
אֲסַפֵּר נוֹיוֹ  – A vöánvéhu a noj165-ra utal [és eszerint a vöánvéhu azt jelenti:] – נוֹי
 a világ – לְבָאֵי עוֹלָם – Hirdetni fogom tündöklő nagyságát és dicséretét – וְשִׁבְחוֹ
lakóinak. – ַה דּוֹדֵךְ מִדּוֹדכְּגוֹן מ  – Például: [A népek megkérdezik Izraelt:] „Mivel 
különb szerelmesed a másokénál?”166 – דּוֹדִי צַח וְאָדוֹם – „Szerelmesem ragyogó és 
piros.”167 – וְכָל הָעִנְיָן – És [az Örökkévaló minden dicséretes vonása kifejeződik] 
ebben a részben. 

לֹהֵי אָבִיאֱ  – ...atyám Istene... – ּהוּא זֶה וַאֲרֹמְמֶנְהו – ő az, [akiről a vers elején 
így szólt:] „és hadd magasztalom Őt.” 

 ,Nem én vagyok az első – לֹא אֲנִי תְּחִלַּת הַקְּדֻשָּׁה – ...atyám Istene... – אֱלֹהֵי אָבִי
aki megszentelem Őt,168 – ֻחְזֶקֶתאֶלָּא מ  – ám [ez az elgondolás] fennáll – וְעוֹמֶדֶת לִי – 
és velem van, – הַקְּדֻשָּׁה וֵאלֹהוּתוֹ עָלַי – ez a szentség és istenesség, – מִימֵי אֲבוֹתַי – 
atyáim ideje óta. 

                                                 
158 Uo. 36-37. 
159 Fentebb 9:21. 
160 A ze valami jelenvalóra és nagyon is nyilvánvalóra utal. 
161 Prófétai látomásuk annyira tiszta és nyilvánvaló volt, hogy érzékszerveik révén tudták 

megtapasztalni a legmagasabb szintű rejtett misztériumot. Ezért áll a szövegben: ze Éli 
– „ez az én Istenem” – valamint: vöánvéhu – „akit dicsőítek.” 

162 „lakóhely.” Eszerint a vöánvéhu azt jelenti: „Lakóhelyet építek Neki.” 
163 Jesájá 33:20. „a nyugalom hajlékát” 
164 Uo. 65:10. „juhok hajléka.” 
165 szépség 
166 Énekek éneke 5:9. „Miért áldozzátok életeteket Érte? Ti szépek vagytok és erősek. 

Gyertek és keveredjetek el velünk!” 
167 Uo. 10. Ez Izrael válasza az imént idézett versre. 
168 Azaz nem én vagyok az első, aki szentnek jelentem ki Őt. 



186 A Rási kommentár a Tórához 

 
   )ג, שמות טו(.  יְהֹוָה שְׁמוֹ,יְהֹוָה אִישׁ מִלְחָמָה

Az Örökkévaló a Hadak Ura, Örökkévaló a Neve. (2Mózes 15:3.) 

אִישׁ מִלְחָמָה' ה  – Örökkévaló a Hadak Ura... – בַּעַל מִלְחָמָה – [vagyis] a 
háború ura, – כְּמוֹ אִישׁ נָעֳמִי – mint az is Náomi [szövegrészben].169 – ְוְכָל אִישִׁי וְאִישֵׁך 
– Ahol isi vagy iséch [szerepel], – ְגָּמִין בַּעַלמְתֻר  – azt a Tárgum „valaminek az ura”-
ként fordítja.170 – ׁוְכֵן וְחָזַקְתָּ וְהָיִיתָ לְאִיש – Hasonlóan: „Légy erős, légy férfi!”171 – 
 .lögibor [Ahol a löis ugyanazt jelenti, mint a] – לְגִבּוֹר

שְׁמוֹ' ה  – ...Örökkévaló a Neve. – ֹא בִּכְלֵי זַיִןמִלְחֲמוֹתָיו ל  – Az Ő háborúi nem 
fegyverrel történnek, – אֶלָּא בִּשְׁמוֹ הוּא נִלְחָם – hanem Ő a Nevével harcol, –  כְּמוֹ שֶׁאָמַר
צְבָאוֹת' וְאָנֹכִי בָא אֵלֶיךָ בְּשֵׁם ה – ahogy mondja Dávid:172 – דָּוִד  – „...én az Örökkévaló, 
a Seregek Urának Nevével jövök ellened!”.173 – שְׁמוֹ' דָּבָר אַחֵר ה  – Egy másik 
magyarázat: „Örökkévaló a Neve” – אַף בְּשָׁעָה שֶׁהוּא נִלְחָם – még akkor is, mikor 
[Isten] háborúzik – וְנוֹקֵם מֵאוֹיְבָיו – és bosszút áll ellenségein, –  אוֹחֵז הוּא בְּמִדָּתוֹ לְרַחֵם

רוּאָיועַל בְּ  – Ő akkor is megtartja könyörületének attribútumát teremtményei felett, – 
 – וְלֹא כְּמִדַּת מַלְכֵי אֲדָמָה – .és ellátja a világ minden teremtését – וְלָזוּן אֶת כָּל בָּאֵי עוֹלָם
Míg egy földi király, – כְּשֶׁהוּא עוֹסֵק בְּמִלְחָמָה – aki háborúzik, – פּוֹנֶה עַצְמוֹ מִכָּל עֲסָקִים – 
elfordul minden mástól [és csak azzal foglalkozik], – ֹוְאֵין בּוֹ כֹּחַ לַעֲשׂוֹת זוֹ וְזו – és nincs 
ereje két dolgot egyszerre csinálni.174 

 
   )ד, שמות טו(. בְּעוּ בְיַם סוּף וּמִבְחַר שָׁלִשָׁיו טֻ,מַרְכְּבֹת פַּרְעֹה וְחֵילוֹ יָרָה בַיָּם

A fáraó hadiszekereit és seregét a tengerbe döntötte, harcosainak színe-
java a Sástengerbe merült. (2Mózes 15:4.) 

 A járá vájám-ot Onkelosz] – שְׁדִי בְיַמָּא – ...a tengerbe döntötte... – יָרָה בַיָּם
így fordítja:] södi vöjámá, – לְשׁוֹן יְרִיָּה – [ahol] södi hajítás/dobás értelemben 
szerepel. – וְכֵן הוּא אוֹמֵר אוֹ יָרֹה יִיָּרֶה – Hasonlóan, [a Szentírás egy másik helyén,] ez 

                                                 
169 Rut 1:3. „Naomi férje (ura).” 
170 Rási felsorolásából az is-t nyilvánvalóan azért maradt ki a felsorolásból, hiszen azt 

Onkelosz gyakran a gvár vagy enás – férfi vagy személy – szavakkal fordítja. Rási 
kéziratának korábbi nyomtatásaiban valójában csupán az isi és az isech szavak 
szerepelnek. 

171 1Királyok 2:2. 
172 1Sámuel 17:45. 
173 Ezek szerint úgy kell olvasni, mintha az lenne írva: „Hadak Ura az Örökkévaló Nevével”. 
174 E szerint pedig úgy olvassuk: „...a háború idején is Örökkévaló az Ő Neve”. Az 

„Örökkévaló (JHVH)” név, a kegyelmet jelképezi. 



Bösálách (2Mózes 13:17–17:16.) ָּ187   בְּשַׁלַּח רָשָׁתפ 

áll: o járo jijáre,175 – תַּרְגּוּם אוּנְקְלוּס אוֹ אִשְׁתְּדָאָה יִשְׁתְּדִי – [ahol] Onkelosz így fordítja: o 
istödáá jistödi [a sdi-ből], – בְּאֵלּוּ מְשַׁמֶּשֶׁתו "וְהַתָּי  – a ת pedig ezekben a szavakban 
[istödáá jistödi] – בִּמְקוֹם יִתְפַּעֵל – a jitpáél176 alak kifejezője. 

מוֹ מֶרְכָּב מִשְׁכָּבכְּ – ,főnév [A mivchár szó] – שֵׁם דָּבָר – ...színe-java... – וּמִבְחַר  – 
[amelynek ugyanolyan az alakja,] mint a merkáv177 [és] miskáv178 [szavaknak], – 
 valamint a mikrá kodes kifejezésnek.179 – מִקְרָא קֹדֶשׁ

 A tviá kifejezés minden esetben – אֵין טְבִיעָה אֶלָּא בִּמְקוֹם טִיט – .merült... – טָבְעוּ
egy sáros helyen való elmerülést jelent, – כְּמוֹ טָבַעְתִּי בִּיוֵן מְצוּלָה – mint a „Feneketlen 
iszapba süllyedtem (táváti)”180 – וַיִּטְבַּע יִרְמְיָהוּ בַּטִּיט – [vagy a] „belesüllyedt (vájitbá) 
Jeremiás a sárba”181 [szövegrészekben]. – ַיָּם טִיטמְלַמֵּד שֶׁנַּעֲשָׂה ה  – Ez azt mutatja, 
hogy a tenger sárrá változott, – לִגְמוֹל לָהֶם כְּמִדָּתָם – hogy hasonlóval fizessen vissza 
[az egyiptomiaknak], – שֶׁשִׁעְבְּדוּ אֶת יִשְׂרָאֵל בְּחֹמֶר וּבִלְבֵנִים – ők ugyanis malterral [tk. 
sárral] és téglákkal vetették alá Izraelt. 

 
   )ה, שמות טו(.  יָרְדוּ בִמְצוֹלֹת כְּמוֹ אָבֶן,תְּהֹמֹת יְכַסְיֻמוּ

A hullámok elborították őket, leszálltak a mélységekbe, mint a kő. 
(2Mózes 15:5.) 

 ugyanaz, mint [jöchászjumu] – כְּמוֹ יְכַסּוּם – ...elborították őket... – יְכַסְיֻמוּ
jöchászum – ּד הָאֶמְצָעִית יְתֵרָה בוֹ"וְהַיּו  – egy extra י-dal a közepén. – ְוְדֶרֶךְ מִקְרָאוֹת בְּכָך 
– Ez megszokott [a Szentírás] verseiben; – כְּמוֹ וּבְקָרְךָ וְצֹאנְךָ יִרְבְּיֻן – mint a: „marhád, 
juhod sokasodik (jirböjun)”182 – ֵּיתֶךָיִרְוְיֻן מִדֶּשֶׁן ב  – [vagy a] „Dúslakodnak (jirvöjun)183 
házad bőségében”184 [szövegrészekben]. – ּד רִאשׁוֹנָה"וְהַיּו  – [A jöchászjumu] első י-ja, 
 a következőképpen – כַּךְ פָּרְשֵׁהוּ – amely a jövő időt jelöli,185 – שֶׁמַּשְׁמָעָהּ לְשׁוֹן עָתִיד –

                                                 
175 Lentebb 19:13. „vagy nyíllal lőjék le” 
176 visszaható 
177 3Mózes 15:9. 
178 Uo. 4. 
179 Fentebb 12:16. 
180 Zsoltárok 69:3. 
181 Jeremiás 38:6. 
182 5Mózes 8:13. jirbun helyett. 
183 Jirvun helyett. 
184 Zsoltárok 36:9. 
185 Holott mi itt egy múltban történt eseményről beszélünk! 
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van magyarázva: – ְּעוּ בְיַם סוּףטֻב  – Elmerültek a Sástengerben, –  כְּדֵי שֶׁיַּחְזְרוּ הַמַּיִם
  hogy a víz visszatérjen és elborítsa őket.186 – וִיכַסּוּ אוֹתָן

 A jöchászjumu nem szerepel hasonló – יְכַסְיֻמוּ אֵין דּוֹמֶה לוֹ בַּמִּקְרָא בִּנְקֻדָּתוֹ –
vokalizációval [sehol másutt] a Szentírásban, – וְדַרְכּוֹ לִהְיוֹת נָקוּד יְכַסְיֻמוֹ בִּמְלָאפּוּם – 
hanem rendesen jöchászjumo-nak, [azaz] mölápum-mal [vagyis cholám-mal] van 
vokalizálva. 

 :Máshelyütt az áll – וּבְמָקוֹם אַחֵר צָלְלוּ כַּעוֹפֶרֶת – mint a kő.187... – כְּמוֹ אָבֶן
„elsüllyedtek, mint az ólom,”188 – ׁוּבְמָקוֹם אַחֵר יֹאכְלֵמוֹ כַּקַּש – megint másutt az: 
„elemészti őket, mint a polyvát.”189 – ׁהָרְשָׁעִים כַּקַּש – [Ez pedig azért volt, mert] a 
gonoszak olyanok voltak, mint a pelyva; – הוֹלְכִים וּמִטָּרְפִין – folyton kavarogtak, – 
 Az átlagosak olyanok – בֵּינוֹנִים כָּאֶבֶן – .ahogy föl-le hányta őket [a víz] – עוֹלִין וְיוֹרְדִין
voltak, akár a kő,190 – וְהַכְּשֵׁרִים כַּעוֹפֶרֶת – a viszonylag igazak pedig olyanok voltak, 
mint az ólom,191 – שֶׁנָּחוּ מִיָּד – és azonnal nyugvóhelyükre érkeztek [a tenger 
fenekén].192 

 
   )ו, שמות טו(.  יְמִינְךָ יְהֹוָה תִּרְעַץ אוֹיֵב,יְמִינְךָ יְהֹוָה נֶאְדָּרִי בַּכֹּחַ

A te jobbkarod, ó Örökkévaló, fönséges az erőben, a te jobbkarod, ó 
Örökkévaló, darabokra zúzza az ellenséget. (2Mózes 15:6.) 

 – שְׁנֵי פְעָמִים – A te jobbkarod… a te jobbkarod...193 –  יְמִינְךָ...יְמִינְךָ
Kétszer! – כְּשֶׁיִּשְׂרָאֵל עוֹשִׂין רְצוֹנוֹ שֶׁל מָקוֹם – Amikor Izrael Isten akaratát teljesíti, – 
 .akkor a bal kézből is jobb kéz lesz – הַשְּׂמֹאל נַעֲשֵׂית יָמִין

נֶאְדָּרִי בַּכֹּחַ' יְמִינְךָ ה  – A te jobbkarod, ó Örökkévaló, fönséges az 
erőben... – לְהַצִּיל אֶת יִשְׂרָאֵל – hogy megmentse Izraelt, – וִימִינְךָ הַשֵּׁנִית – miközben 
másik jobbkarod – תִּרְעַץ אוֹיֵב – darabokra zúzza az ellenséget. – ְאֶהוְלִי נִר  – 
Mindazonáltal nekem úgy tűnik, – אוֹתָהּ יָמִין עַצְמָהּ תִּרְעַץ אוֹיֵב – [hogy a második 
jöminchá azt jelenti], hogy ugyanaz a jobb kéz zúzza darabokra az ellenséget, –  מַה

                                                 
186 Rási ily módon összeköti az előző vers végét ennek a versnek az elejével. 
187 Az egyiptomiakat hol kőhöz, hol ólomhoz, hol pedig szalmához hasonlítja a Szentírás. 

Miért? 
188 10. vers. 
189 7. vers. 
190 Azaz lassan, de egyenletesen süllyedtek lefelé a vízben, s így kevesebbet szenvedtek, 

mint a gonoszak, akik olyanok voltak, mint a pelyva. 
191 Vagyis azonnal lesüllyedtek a mélybe. 
192 Mechiltá. 
193 A jobb kéz a jutalmat jelképezi, a bal a büntetést. 



Bösálách (2Mózes 13:17–17:16.) ָּ189   בְּשַׁלַּח רָשָׁתפ 

עֲשׂוֹת שְׁתֵּי מְלָאכוֹת לַ – ,ami lehetetlenség egy emberi lény számára – שֶּׁאִי אֶפְשָׁר לְאָדָם
  .az, hogy [egyszerre] két dolgot cselekedjék egy kézzel [mármint] – בְּיָד אַחַת

 – :Mindazonáltal a vers egyszerű jelentése a következő – וּפְשׁוּטוֹ שֶׁל מִקְרָא –
 Mi a – מַה מְּלַאכְתָּהּ – ”.A te jobb kezed, mely fönséges az erőben„ – יְמִינְךָ הַנֶּאֱדֶרֶת בַּכֹּחַ
funkciója? – תִּרְעַץ אוֹיֵב' יְמִינְךָ ה  – „Jobb kezed összezúzza az ellenséget.”194 –  וְכַמָּה
'כִּי הִנֵּה אוֹיְבֶיךָ ה – :Sok ehhez hasonló vers létezik [a Szentírásban] – מִקְרָאוֹת דֻּגְמָתוֹ  – 
„Mert ellenségeid, Örökkévaló, – ּכִּי הִנֵּה אוֹיְבֶיךָ יֹאבֵדו – ellenségeid elenyésznek”195 – 
'עַד מָתַי רְשָׁעִים ה  – [vagy:] „Örökkévaló, meddig fognak a bűnösök, –  עַד מָתַי רְשָׁעִים
'נָשְׂאוּ נְהָרוֹת ה – meddig fognak a bűnösök vigadni?”196 – יַעֲלוֹזוּ  – [vagy:] „Zúgnak a 
folyamok, Örökkévaló, – נָשְׂאוּ נְהָרוֹת קוֹלָם – hangosan zúgnak a folyamok”197 –  לא
'לָנוּ ה  – [vagy:] „Ne nekünk, Örökkévaló, – ּלא לָנו – ne nekünk”198 – אֶעֱנֶה נְאֻם ה '
 meghallgatom – így szól az Örökkévaló –, meghallgatom„ [:vagy] – אֶעֱנֶה אֶת הַשָּׁמָיִם
az eget”199 – אָנֹכִי אָשִׁירָה' אָנֹכִי לַה  – [vagy:] „én az Örökkévalónak, az Örökkévalónak 
énekelek én”200 – וְגוֹמֵר' לוּלֵי ה  – [vagy:] „Ha nem lett volna velünk az Örökkévaló 
stb. – שֶׁהָיָה לָנוּ' לוּלֵי ה  – ha nem lett volna velünk az Örökkévaló, – בְּקוּם עָלֵינוּ אָדָם – 
amikor ránk támadtak az emberek”201 – עוּרִי עוּרִי דְּבוֹרָה – [vagy:] „Ébredj, ébredj 
Debóra, – עוּרִי עוּרִי דַּבְּרִי שִׁיר – ébredj, ébredj, mondj éneket”202 – תִּרְמְסֶנָּה רָגֶל – 
[vagy:] „Egy láb tapossa majd: – עָנִירַגְלֵי  – egy nyomorult lába”203 – וְנָתַן אַרְצָם לְנַחֲלָה 
– [vagy:] „Országukat örökségül adta, – ֹנַחֲלָה לְיִשְׂרָאֵל עַבְדּו – örökségül népének, 
Izráelnek.”204 

ד יְתֵרָה"הַיּוּ – ...fönséges... – נֶאְדָּרִי  – A י [tulajdonképpen] fölösleges, –  ֹכְּמו
תִי עָםרַבָּ  – mint [a rábáti szóban] a „népes [város]” [szövegrészben]205 – שָׂרָתִי בַּמְּדִינוֹת 

                                                 
194 Ennek megfelelően a vers helyes magyarázata: „Jobb kezed, mely fönséges az erőben, 

összezúzza az ellenséget.” A jöminchá szó megismétlése gyakori költői stíluselem, 
amint arra Rási is rámutat és példákat is hoz rá a Szentírásból. 

195 Zsoltárok 92:10. 
196 Uo. 94:3. 
197 Uo. 93:3. 
198 Uo. 115:1. 
199 Hoseá 2:23. 
200 Bírák 5:3. 
201 Zsoltárok 124:1-2. 
202 Bírák 5:12. 
203 Jesájá 26:6. 
204 Zsoltárok 135:12. 
205 Siralmak 1:1. 



190 A Rási kommentár a Tórához 

– [vagy a száráti szóban] az „úrnő a tartományok között” [szövegrészben]206 –  גְּנֻבְתִי
 az „[amit] elloptak nappal” [szövegrészben].207 [vagy a gönuvti szóban] – יוֹם

תָּמִיד הִיא רוֹעֶצֶת וּמְשַׁבֶּרֶת  – .darabokra zúzza az ellenséget... – תִּרְעַץ אוֹיֵב
 [Az ige azért nem múlt időben szerepel, mert az Örökkévaló keze] – הָאוֹיֵב
folyamatosan zúzza darabokra az ellenséget.208 – ֹוְדוֹמֶה לו – Hasonló ehhez:209 – 

עֲצוּ וַיְרוֹצְצוּ אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵלוַיִּרְ  – „Ezek nyomorgatták (vájir’ácu) és gyötörték Izráel 
fiait,” – בְּשׁוֹפְטִים – a Bírák könyvében.210 דָּבָר אַחֵר – Egy másik magyarázat: –  ָיְמִינְך
 – הִיא מְשַׁבֶּרֶת וּמַלְקָה אוֹיֵב – ,A te jobbkarod, mely fönséges az erőben„ – הַנֶּאֱדֶרֶת בַּכֹּחַ
az, amelyik darabokra zúzza az ellenséget.” [Ez a következőképpen kapcsolódik a 
következő vershez:] 

 
   )ז, שמות טו(.  תְּשַׁלַּח חֲרֹנְךָ יֹאכְלֵמוֹ כַּקַּשׁ,וּבְרֹב גְּאוֹנְךָ תַּהֲרֹס קָמֶיךָ

A te fönséged nagyságában elpusztítod az ellened támadókat, szabadon 
engeded haragodat, és az elemészti őket, mint a pelyvát. (2Mózes 15:7.) 

 Ha – אִם הַיָּד בִּלְבָד רוֹעֶצֶת הָאוֹיֵב – ...A te fönséged nagyságában – וּבְרֹב גְּאוֹנְךָ
a kéz egymagában összezúzza az ellenséget, – ְּשֶׁהוּא מְרוֹמָם בְּרוֹב גְּאוֹנוֹכ  – akkor ha 
[Isten] felemeli azt az Ő fönsége nagyságában, – אָז יַהֲרוֹס קָמָיו – akkor elpusztítja 
vele az Ellene támadókat. – וְאִם בְּרוֹב גְּאוֹנוֹ לְבַד – És ha az Ő fönsége nagysága 
egymagában – ִיםאוֹיְבָיו נֶהֱרָס  – elpusztítja az Ellene támadókat, – ָּׁלַּח בָּם קַל וָחֹמֶר כְּשֶׁש
 – ,akkor bizonyos, hogy amikor [Isten] szabadon engedi az Ő haragját – חֲרוֹן אַף
 .az elemészti őket – יֹאכְלֵמוֹ

קָמֶיךָתָּמִיד אַתָּה הוֹרֵס  – ...elpusztítod... – תַּהֲרֹס  – Te mindig elpusztítod az 
ellened támadókat, – ָהַקָּמִים נֶגְדֶּך – [vagyis] azokat, akik szembeszállnak Veled. – 
 – אֵלּוּ הַקָּמִים עַל יִשְׂרָאֵל – ?kik azok, akik szembeszállnak Vele [És] – וּמִי הֵם הַקָּמִים כְּנֶגְדּוֹ
Azok, akik szembeszállnak Izraellel. – וְכֵן הוּא אוֹמֵר – Amint az Írás mondja:211 –  כִּי
 És mi ez a – וּמַה הִיא הַהֶמְיָה – ”…Hiszen háborognak ellenségeid„ – הִנֵּה אוֹיְבֶיךָ יֶהֱמָיוּן
háborgás? – עַל עַמְּךָ יַעֲרִימוּ סוֹד – „…Néped ellen titkon ármányt szőnek…” –  וְעַל זֶה

 ”.Isten ellenségeinek„ – אוֹיְבָיו שֶׁל מָקוֹם – És ezért nevezik őket –  אוֹתָםקוֹרֵא
 

   )ח, שמות טו(.  קָפְאוּ תְהֹמֹת בְּלֶב יָם,וּבְרוּחַ אַפֶּיךָ נֶעֶרְמוּ מַיִם נִצְּבוּ כְמוֹ נֵד נֹזְלִים

                                                 
206 Uo. 
207 1Mózes 31:39. 
208 És a folyamatos jelen időt ki lehet fejezni jövő idejű alakkal. 
209 Mármint a rö’ác – összezúzni jelentésű – ige használata tekintetében. 
210 10:8. 
211 Zsoltárok 83:3-4. 
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Orrlyukaidnak szelétől felduzzadnak a vizek, megállanak, mint a gát, az 
ömlő hullámok, megdermednek a forgatagok a tenger szívében. (2Mózes 
15:8.) 

 A] – רוּחַ הַיּוֹצֵא מִשְּׁנֵי נְחִירַיִם שֶׁל אַף – Orrlyukaidnak szelétől...212 – וּבְרוּחַ אַפֶּיךָ
lehelet,] amely a két orrlyukból jön ki. – ַּשְּׁכִינָהדִּבֵּר הַכָּתוּב כִּבְיָכוֹל ב  – A vers úgy beszél 
– mintha ez lehetséges lenne Istenről, – דֻּגְמַת מֶלֶךְ בָּשָׂר וָדָם – mintha egy emberi 
királyhoz hasonlítaná, – כְּדֵי לְהַשְׁמִיעַ אֹזֶן הַבְּרִיּוֹת – hogy ráhangolja az emberek fülét, 
 hogy – שֶׁיּוּכְלוּ לְהָבִין דָּבָר – ,tapasztalataikkal összhangban [saját] – כְּפִי הַהֹוֶה –
megértsék a dolgot. – כְּשֶׁאָדָם כּוֹעֵס – Amikor valaki feldühödik, – יוֹצֵא רוּחַ מִנְּחִירָיו – a 
lélegzete [dühödten] jön ki az orrlyukából.213  

 וְכֵן וּמֵרוּחַ אַפּוֹ יִכְלוּ – Hasonlóan:214 „Füst jött ki orrából.”215 – וְכֵן עָלָה עָשָׁן בְּאַפּוֹ –
– Hasonlóan: „orrlyukainak szelétől semmivé lesznek.”216 – וְזֶהוּ שֶׁאָמַר – Ezt érti a 
Szentírás, amikor azt mondja: – לְמַעַן שְׁמִי אַאֲרִיךְ אַפִּי – „Csak nevemért hosszítom 
meg lélegzetemet.”217 – כְּשֶׁזַּעְפּוֹ נָחָה – Amikor az embernek lecsillapul a dühe, – 
 – ,ám amikor dühös – וּכְשֶׁהוּא כּוֹעֵס – ,hosszabbá válik a lélegzete – נְשִׁימָתוֹ אֲרֻכָּה
 :[Ott így folytatódik a vers] – וּתְהִלָּתִי אֶחְטָם לָךְ – .rövid a lélegzete – נְשִׁימָתוֹ קְצָרָה
uthiláti echtám lách, – וּלְמַעַן תְּהִלָּתִי – [ami azt jelenti:] dicsőítésemért –  אָשִׂים חֲטָם
בִּפְנֵי  – ,hogy bezárjam orrlyukaimat – לִסְתּוֹם נְחִירַי – karikát helyezek orromba – בְּאַפִּי
א יֵצְאוּשֶׁלֹּ – ,a düh és a lélegzet ellen – הָאַף וְהָרוּחַ  – hogy ki ne jöhessenek. –  ְלָך
 Az – אֶחְטָם כְּמוֹ נָאקָה בַּחֲטָם – .A lách [itt azt jelenti]: a te érdekedben – בִּשְׁבִילָךְ
echtám [ugyanazt jelenti, mint a] náká báchátám, – בְּמַסֶּכֶת שַׁבָּת – amivel a [Talmud] 
Sábát traktátusában218 találkozunk. – כָּךְ נִרְאֶה בְּעֵינַי – Nekem így tűnik.  

 Valahányszor az áf és a cháron összekapcsolódik a – וְכָל אַף וְחָרוֹן שֶׁבַּמִּקְרָא –
Szentírásban, – אֲנִי אוֹמֵר כֵּן – én azt mondom, hogy a következő a magyarázat: – 
 hasonló, mint [a chárá – כְּמוֹ – A chárá áf [kifejezésben219 a chárá szó] – חָרָה אַף
szó a] – וְעַצְמִי חָרָה מִנִּי חֹרֶב – „csontom pedig ég a láz miatt”220 [szövegrészben], – 
שֶׁהַנְּחִירַיִם מִתְחַמְּמִים  – ,azt jelenti: égés és hőség [ahol a chárá] – לְשׁוֹן שְׂרֵפָה וּמוֹקֵד
רִיםוְנֶחֱ  – mert az orrlyukak forrók és égnek – בְּעֵת הַקֶּצֶף – amikor dühös [az ember]. – 

                                                 
212 Hogyan lehetséges az Örökkévalóról úgy beszélni, mintha fizikai teste lenne? 
213 És ezt metaforikus értelemben tulajdonítja a Tóra az Örökkévalónak. 
214 Itt hasonló metaforákra hoz példát Rási a Szentírásból. 
215 Zsoltárok 18:9. 
216 Jób 4:9. 
217 Jesájá 48:9. 
218 51b. náká báchátám azt jelenti: „nőstényteve orrkarikával.” 
219 Jesájá 5:25. 
220 Jób 30:30. 
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 ,ugyanúgy – כְּמוֹ רָצוֹן מִגִּזְרַת רָצָה – ,A cháron a chárá-ból származik – וְחָרוֹן מִגִּזְרַת חָרָה
mint a rácon (akarat) a rácá-ból. – ּתוְכֵן חֵמָה לְשׁוֹן חֲמִימו  – Ugyanígy a chémá (harag) 
szó a chámimut (hőség)-ból ered. – עַל כֵּן הוּא אוֹמֵר – Ezért áll az [a Szentírásban, 
hogy]: – ֹוַחֲמָתוֹ בָּעֲרָה בו – „és forrt benne a harag.”221 – וּבְנוֹחַ הַחֵמָה אוֹמֵר – És amikor 
alábbhagy a harag, azt mondja az ember: – ֹנִתְקָרְרָה דַּעְתּו – „Lehűlt az elméje.222” 

 Onkelosz [a – אוּנְקְלוּס תִּרְגֵּם – ...felduzzadnak a vizek... – נֶעֶרְמוּ מַיִם
neermu-t] úgy fordítja, – לְשׁוֹן עַרְמִימוּת – mint ami az ármimut (okosság)-ból 
származik.223 – וּלְשׁוֹן צַחוּת הַמִּקְרָא – De a legtisztább224 értelmezés szerint – ֹכְּמו – [a 
neermu] ugyanazt jelenti, mint – עֲרֵמַת חִטִּים – az árémát chitim [kifejezésben].225 – 
 És a „megállanak, mint a gát” kifejezés is ezt jelzi.226 – וְנִצְּבוּ כְמוֹ נֵד יוֹכִיחַ

שֶׁיָּצָא  – ,forró leheletedtől [Azaz] – מִמּוֹקֵד רוּחַ – ...felduzzadnak... – נֶעֶרְמוּ מַיִם
 és – וְהֵם נַעֲשׂוּ – ,a víz felszáradt – יָבְשׁוּ הַמַּיִם – ,mely kiáramlott orrlyukaidból – מֵאַפְּךָ
olyanná vált, – כְּמִין גַּלִּים וּכְרִיּוֹת שֶׁל עֲרֵמָה שֶׁהֵם גְּבוֹהִים – mint a gabonahalmok, 
amelyek magasak. 

 ahogyan [,A kmo néd azt jelenti] – כְּתַרְגּוּמוֹ – ...mint a gát... – כְמוֹ נֵד
Onkelosz fordítja: – כְּשׁוּר כַּחוֹמָה – kösur – „mint egy fal.” 

 A néd egy kifejezés arra, hogy felhalmozott – לְשׁוֹן צִבּוּר וְכִנּוּס – ...gát... – נֵד
és összegyűjtött, – כְּמוֹ נֵד קָצִיר בְּיוֹם נַחֲלָה – mint a „mint egy nagy halom (néd) 
termés a fájdalom napján”227 – כּוֹנֵס כַּנֵּד – [vagy a] „Gáttal torlaszolta el”228 
[szövegrészekben]. – לֹא כָתַב כּוֹנֵס כַּנֹּאד – Nem az áll [a Szentírásban], hogy konész 
kánod,229 – אֶלָּא כַּנֵּד – hanem az, hogy kánéd, – וְאִלּוּ הָיָה כַּנֵּד כְּמוֹ כַּנֹּאד – és ha a 
kánéd ugyanaz lenne, mint a kánod, – וְכוֹנֵס לְשׁוֹן הַכְנָסָה – és a konész ugyanazt 
jelentené, mint a háchnászá,230 – ֹבהָיָה לוֹ לִכְתּו  – akkor az kellene hogy álljon [a 
szövegben]: – מַכְנִיס כְּבַנֹּאד – „[Az Örökkévaló] összegyűjti, akár egy bőr víztömlőbe 

                                                 
221 Eszter 1:12 
222 Azaz lecsillapodott 
223 Chákimu májá – „A víz okos volt.” Mintha azt mondanánk, hogy a víz bölcsen 

összegyűjtötte magát, hogy Izrael fiai száraz lábbal átkelhessenek, majd újra szétterjedt, 
hogy elborítsa az egyiptomiakat. 

224 Vagyis legegyszerűbb. 
225 Énekek éneke 7:3.: „búzahalom”. 
226 Azaz a nicvu kmo néd nozlim – „megállanak, mint a gát, az ömlő hullámok” azt jelzi, 

hogy a neermu májim azt jelenti, hogy a víz felhalmozódott, felgyülemlett. 
227 Jesájá 17:11. 
228 Zsoltárok 33:7. 
229 Ahol a kánod azt jelenti, hogy mint egy víztömlő. 
230 Háchnászá azt jelenti: behozni valamit. Akkor pedig a chonész kánéd szavak jelentése 

a következő lenne: „Behozza [a vizet], mint egy bőr víztömlőbe.” 
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(máchnisz kövánod), – מֵי הַיָּם – a tenger vizét.” – אֶלָּא כּוֹנֵס לְשׁוֹן אוֹסֵף וְצוֹבֵר הוּא – A 
konész [szó] azonban összgyűjtés-t és felhalmozás-t jelöl. – וְכֵן קָמוּ נֵד אֶחָד – 
Hasonlóan: „[a víz] feltorlódott, mint egy gát”231 – וַיַּעַמְדוּ נֵד אֶחָד – [és:] „gátként 
feltornyosult.”232 – וְאֵין לְשׁוֹן קִימָה וַעֲמִידָה בְּנֹאדוֹת – A felemelkedés és állás kifejezései 
nem alkalmazhatók víztömlőkre, – אֶלָּא בְּחוֹמוֹת וְצִבּוּרִים – csupán falakra és 
halmokra. – וְלֹא מָצִינוּ נֹאד נָקוּד אֶלָּא בִמְלָאפּוּם – [Ráadásul] a nod [szóval] csupán 
cholám-mal vokalizáltan találkozunk [a Szentírásban], – ֹאדֶךָכְּמוֹ שִׂימָה דִמְעָתִי בְנ  – 
mint például: „Gyűjtsd könnyeimet tömlődbe (vönodechá)”233 – אֶת נֹאד הֶחָלָב – 
[vagy:] „tejestömlőt (et nod).”234 

 Mint az „aztán sajt – כְּמוֹ וְכַגְּבִינָה תַּקְפִּיאֵנִי – ...megdermednek... – קָפְאוּ
módjára hagytál megalvadni (tákpiéni)” [szövegrészben],235 – שֶׁהֻקְשׁוּ וְנַעֲשׂוּ כַּאֲבָנִים – 
ugyanis [a mélységek] megkeményedtek és olyanná váltak, mint a kő, –  וְהַמַּיִם זוֹרְקִים
 – ,és a vizek erővel nekivágták az egyiptomiakat a kőnek – אֶת הַמִּצְרִים עַל הָאֶבֶן בְּכֹחַ
 .válogatott kíméletlenséggel – בְּכָל מִינֵי קוֹשִׁי – és küzdöttek ellenük – וְנִלְחָמִים בָּם

 a tenger legerősebb [Vagyis] – בְּחוֹזֶק הַיָּם – .a tenger szívében... – בְּלֶב יָם
részében. – וְדֶרֶךְ הַמִּקְרָאוֹת לְדַבֵּר כֵּן – A bibliai verseknél általános ez a 
kifejezésmód:236 – עַד לֵב הַשָּׁמַיִם – [pl.] „az ég szívéig”237 – בְּלֵב הָאֵלָה – [vagy:] „a 
tölgyfa koronájában,”238 – לְשׁוֹן עִקָּרוֹ וְתָקְפּוֹ שֶׁל דָּבָר – valaminek az esszenciájára és az 
erejére utalva. 

 
   )ט, שמות טו(.  נַפְשִׁי אָרִיק חַרְבִּי תּוֹרִישֵׁמוֹ יָדִי תִּמְלָאֵמוֹ,אָמַר אוֹיֵב אֶרְדֹּף אַשִּׂיג אֲחַלֵּק שָׁלָל

Így szól az ellenség: Űzőbe veszem őket, utolérem, zsákmányt osztok, 
betelik rajtuk a lelkem, kirántom kardomat és megsemmisíti őket 
karom. (2Mózes 15:9.) 

 ,a népéhez – לְעַמּוֹ כְּשֶׁפִּתָּם בִּדְבָרִים – Így szól(t) az ellenség...239 – אָמַר אוֹיֵב
amikor szavakkal győzködte őket: – אֶרְדּוֹף וְאַשִֹּיגֵם – „Űzőbe veszem őket, utolérem 
őket – וַאֲחַלֵּק שָׁלָל – és megosztozom a zsákmányon – עִם שָׂרַי וַעֲבָדָי – 
minisztereimmel és szolgáimmal.” 
                                                 
231 Josuá 3:16. 
232 Uo. 13. 
233 Zsoltárok 56:9. 
234 Bírák 4:19. 
235 Jób 10:10. 
236 Azaz a lév – „szív” gyakran jelöli valaminek a legerősebb részét vagy a közepét. 
237 5Mózes 4:11. 
238 2Sámuel 18:14. 
239 Azaz a fáraó. 
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 [:timláémo azt jelenti] – תִּמָּלֵא מֵהֶם – ...betelik rajtuk a lelkem... – תִּמְלָאֵמוֹ
tele lesz velük. – נַפְשִׁי – ...a lelkem... – רוּחִי וּרְצוֹנִי – [náfsi azt jelenti:] lelkem és 
vágyam. – וְאַל תִּתְמַהּ עַל תֵּיבָה – Ne csodálkozz egy olyan szón, – הַמְדַבֶּרֶת בִּשְׁתַּיִם – 
amely olyasmit fejez ki, amit [amúgy] két szóval fejeznek ki, – תִּמְלָאֵמוֹ תִּמָּלֵא מֵהֶם – 
[ti.] timláémo [ugyanaz, mint] timálé méhem, – יֵשׁ הַרְבֵּה בַּלָּשׁוֹן הַזֶּה – mert sok példa 
létezik [a Szentírásban] az efféle kifejezésmódra: – כִּי אֶרֶץ הַנֶּגֶב נְתַתָּנִי – [pl.:] „Ha a 
Délvidéken adtál (nötátáni) [férjhez],”240 – כְּמוֹ נָתַתָּ לִי – [ahol a nötátáni] ugyanaz, 
mint nátátá li („adtál engem”) – וְלֹא יָכְלוּ דַּבְּרוֹ לְשָׁלוֹם – [vagy:] „és nem tudtak 
barátságosan beszélni vele (dábro),”241 – ֹכְּמוֹ דַּבֵּר עִמּו – [ahol a dábro] ugyanaz, mint 
dábér imo („beszélni vele”) – בָּנַי יְצָאֻנִי – [vagy:] „Fiaim elhagytak (jöcáuni),”242 –  ֹכְּמו
מִסְפַּר  – ugyanaz, mint jácu mimeni („elmentek tőlem”) [ahol a jöcáuni] – יָצְאוּ מִמֶּנִּי
כְּמוֹ  – Lépteim számát is megmondanám neki (ágidenu),”243„ [:vagy] – צְעָדַי אֲגִידֶנּוּ
אַף כַּאן  – ”.ugyanaz, mint ágid lo („megmondom neki) [ahol az ágidenu] – אַגִּיד לוֹ
 – תִּמָּלֵא נַפְשִׁי מֵהֶם – :Itt is [ugyanez a helyzet, vagyis] timláémo azt jelenti – תִּמְלָאֵמוֹ
timálé náfsi méhem – „A lelkem telve lesz velük.” 

 [:Ahogyan Onkelosz fordítja] – אֶשְׁלוֹף – ...kirántom kardomat... – אָרִיק חַרְבִּי
„kihúzom.” – וְעַל שֵׁם שֶׁהוּא מֵרִיק אֶת הַתַּעַר – Mivel kiüríti (mérik) a hüvelyt, – ֹבִּשְׁלִיפָתו 
– amikor kihúzza [a kardot] – וְנִשְׁאָר רֵיק – és az244 üres (rék) marad, –  נוֹפֵל בּוֹ לְשׁוֹן
 mint [a mörikim szó] a – כְּמוֹ מְרִיקִים שַׂקֵּיהֶם – ,a „kiürítés” kifejezés illik rá – הֲרָקָה
„zsákjaikat kiürítették”245 – קוּוְכֵלָיו יָרִי  – [vagy a járiku] az „edényeit kiürítik”246 
[szövegrészekben].  

 – Ne mondd, hogy a rékut („kiürítés”) kifejezés – וְאַל תֹּאמַר אֵין לְשׁוֹן רֵיקוּת נוֹפֵל –
 ,nem alkalmazható arra [a dologra], amelyet eltávolítnak [a kiürítés során] – עַל הַיּוֹצֵא
לָּא עַל הַתִּיקאֶ –  – hanem [csakis] a tartályra – וְעַל הַשַֹּק וְעַל הַכְּלִי – vagy a zsákra vagy 
az edényre, – שֶׁיָּצָא מִמֶּנָּה – amelyből eltávolították azt, – אֲבָל לא עַל הַחֶרֶב וְעַל הַיַּיִן – de 
nem a kardra vagy a borra, – ׁוְלִדְחוֹק וּלְפָרֵש – hogy így erőltetetten úgy kelljen 
magyaráznod, – אָרִיק חַרְבִּי – [hogy] az árik chárbi ugyanazt jelenti, –  כִּלְשׁוֹן וַיָּרֶק אֶת
 mint [a vájárek] a „felfegyverezte begyakorolt embereit” [szövegrészben],247 – חֲנִיכָיו
[s ily módon akkor jelen szövegrész jelentése a következőképpen módosul:] –  אֶזְדַּיֵּן
  ”.Felfegyverzem magamat kardommal„ – בְּחַרְבִּי

                                                 
240 Bírák 1:15. 
241 1Mózes 37:4. 
242 Jeremiás 10:20. 
243 Jób 31:37. 
244 Vagyis a hüvely. 
245 1Mózes 42:35. 
246 Jeremiás 48:12. 
247 1Mózes 14:14. 
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 – találunk [rá példát a Szentírásban, hogy] [Ez szükségtelen, mivel] – מָצִינוּ –
 arra [a dologra] is, amit – אַף עַל הַיּוֹצֵא – a [háráká] kifejezés utalhat – הַלָּשׁוֹן מֻסָּב
eltávolítanak, – שֶׁמֶן תּוּרַק – [pl.:] „kiöntött (turák) olaj”248 – וְלֹא הוּרַק מִכְּלִי אֶל כֶּלִי – 
[vagy:] „Nem öntötték át [a bort] egyik edényből a másikba.”249 –  לא הוּרַק הַכְּלִי אֵין
אֶלָּא לֹא הוּרַק  – ”,Nem az áll [a szövegben]: „Az edényt nem ürítették ki – כְּתִיב כַּאן
 – ”.hanem az: „[A bort] nem ürítették egyik edényből a másikba – הַיַּיִן מִכְּלִי אֶל כְּלִי
 Megtaláljuk hát a kifejezést [a Szentírásban] a borra – מָצִינוּ הַלָּשׁוֹן מוּסָּב עַל הַיַּיִן
vonatkoztatva; – ָוְכֵן וְהֵרִיקוּ חַרְבוֹתָם עַל יְפִי חָכְמָתֶך – hasonlóan: „Kardot rántanak 
(vöhériku) bölcsességed szépsége ellen,”250 – דְּחִירָם – a Chirámról szóló 
[elbeszélésben]. 

 A [torisémo] egy – לְשׁוֹן רִישׁוּת וְדַלּוּת – ...megsemmisíti őket... – תּוֹרִישֵׁמוֹ
szegénység (résut) jelentésű kifejezés, – כְּמוֹ מוֹרִישׁ וּמַעֲשִׁיר – mint [a moris] a moris 
umáásir („[az Örökkévaló] tesz szegénnyé és gazdaggá”)251 [szövegrészben]. 

 
   )י, שמות טו(.  צָלֲלוּ כַּעוֹפֶרֶת בְּמַיִם אַדִּירִים,נָשַׁפְתָּ בְרוּחֲךָ כִּסָּמוֹ יָם

Te azonban fuvallatoddal leheltél és elborította őket a tengerár, 
elsüllyedtek, mint az ólom a rengeteg vizekben. (2Mózes 15:10.) 

 egy fújás-t [A násáftá] – לְשׁוֹן הֲפָחָה – ...Te azonban... leheltél – נָשַׁפְתָּ
jelentő kifejezés. – ַם נָשַׁף בָּהֶםוְכֵן וְג  – Hasonlóan: „ő csak rájuk fúj (násáf).”252 

 elsüllyedtek, mélyre [:calálu azt jelenti] – שָׁקְעוּ עָמְקוּ – ...elsüllyedtek... – צָלְלוּ
merültek; – לְשׁוֹן מְצוּלָה – a möculá (mélység) szóból.253 

ם בְּלַעַז"פלו – ;ólom [:oferet azt jelenti] – אֲבָר – ...mint az ólom... – כַּעוֹפֶרֶת  – 
ófranciául plom. 

 
   )יא, שמות טו(.  נוֹרָא תְהִלֹּת עֹשֵׂה פֶלֶא,מִי כָמֹכָה בָּאֵלִם יְהֹוָה מִי כָּמֹכָה נֶאְדָּר בַּקֹּדֶשׁ

Ki olyan, mint te, a hatalmasok között, ó Örökkévaló? Ki hozzád 
fogható, szentségben magasztos, dicsőítésben félelmetes, csodaművelő? 
(2Mózes 15:11.) 

 a [:báélim azt jelenti] – בַּחֲזָקִים – ...a hatalmasok között... – בָּאֵלִם
hatalmasok között, – כְּמוֹ וְאֶת אֵילֵי הָאָרֶץ לָקָח – mint az „Az ország előkelőit (élé)254 

                                                 
248 Énekek éneke 1:3. 
249 Jeremiás 48:11. 
250 Jechezkél 28:7. 
251 1Sámuel 2:7. 
252 Jesájá 40:24. 
253 Zsoltárok 69:3. 
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azonban elvitte”255 – ֱיָלוּתִי לְעֶזְרָתִי חוּשָׁהא  – [vagy] az „erősségem (ejáluti), siess 
segítségemre!”256 [szövegrészekben]. 

 [Azaz] – יָרְאוּי מִלְּהַגִּיד תְּהִלּוֹתֶיךָ – ...dicsőítésben félelmetes... – נוֹרָא תְהִלֹּת
félelmetes zengeni a Te dicséretedet, – ּפֶן יִמְעֲטו – mert [az ember] esetleg nem 
képes eléggé257 [dicsérni Téged], – נֶאֱמַר עַל כֵּן  – emiatt írva van: –  תְהִלָּהלְךָ דֻּמִיָּה  – 
„Számodra a csend a dicséret.”258 

 
   )יב, שמות טו(. נָטִיתָ יְמִינְךָ תִּבְלָעֵמוֹ אָרֶץ

Kinyújtottad jobbodat, elnyelte őket a föld. (2Mózes 15:12.) 

 Amikor – כְּשֶׁהַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא נוֹטֶה יָדוֹ – ...Kinyújtottad jobbodat – נָטִיתָ יְמִינְךָ
az Örökkévaló kinyújtja a kezét, – הָרְשָׁעִים כָּלִים וְנוֹפְלִים – a gonoszok 
megsemmisülnek és alázuhannak, – ְּיָדוֹלְפִי שֶׁהַכֹּל נָתוּן ב  – mert minden dolgot az Ő 
keze tart, – ּוְנוֹפְלִים בַּהֲטָיָתָה – és azok alázuhannak, amikor [Ő] kinyújtja azt. –  וְכֵן הוּא
יַטֶּה יָדוֹ' וַה – :Hasonlóan, [a Szentírás másik helyén] ez áll – אוֹמֵר  – „Ha kinyújtja 
kezét az Örökkévaló, – עוֹזֵרוְכָשַׁל  – elbukik a segítő, – וְנָפַל עָזֻר – elesik, akinek 
segített.”259 – מָשָׁל לִכְלֵי זְכוּכִית – Ez hasonlatos azokhoz az üvegedényekhez, – 
 ha kissé – מַטֶּה יָדוֹ מְעַט – :amelyeket egy személy tart a kezében – הַנְּתוּנִים בְּיַד אָדָם
kinyújtja260 a kezét, – וְהֵן נוֹפְלִים וּמִשְׁתַּבְּרִין – azok leesnek és összetörnek. 

 – ,Ebből arra következtetünk – מִכַּאן – .elnyelte őket a föld... – תִּבְלָעֵמוֹ אָרֶץ
רוּבִּשְׂכַר שֶׁאָמְ – hogy a [földbe] eltemetés kiváltságában részesültek,261 – שֶׁזָּכוּ לִקְבוּרָה  – 
jutalmul azért, mert kijelentették: – הַצַּדִּיק' ה  – „az Örökkévaló igaz!”262 

 
   )יג, שמות טו(.  נֵהַלְתָּ בְעָזְּךָ אֶל נְוֵה קָדְשֶׁךָ,נָחִיתָ בְחַסְדְּךָ עַם זוּ גָּאָלְתָּ

                                                                                                                                      
 
 
254 Vagyis azokat, akik hatalommal bírtak, tehát a hatalmasokat. 
255 Jechezkél 17:13. 
256 Zsoltárok 22:20. 
257 Vagyis megfelelőképpen. 
258 Uo. 65:2. Hiszen végeredményben melyik emberi szó lenne képes méltóképpen 

dicsérni Téged? 
259 Jesájá 31:3. 
260 Tk. kinyitja. 
261 Rási fentebb (14:30.) azt írja, hogy „a tenger kivetette őket a partjára.” Később 

mindazonáltal magába nyelte őket a föld. (Nachmanidész) 
262 Fentebb 9:27. 



Bösálách (2Mózes 13:17–17:16.) ָּ197   בְּשַׁלַּח רָשָׁתפ 

Vezérelted kegyelmeddel ezt a népet, amelyet megváltottál; hatalmaddal 
terelted szentséged hajléka felé. (2Mózes 15:13.) 

 a mönáhél (vezető) [A néháltá] – לְשׁוֹן מְנַהֵל – ...terelted... – נֵהַלְתָּ
kifejezésből [származik]. – וְאוּנְקְלוּס תִּרְגֵּם – Onkelosz mindazonáltal [szovárhi-nak] 
fordítja, – לְשׁוֹן נוֹשֵׂא וְסוֹבֵל – amely a vivés-sel, viselés-sel rokon, – ׁוְלֹא דִקְדֵּק לְפָרֵש – 
és nem magyarázza el aprólékosan – אַחַר לָשׁוֹן הָעִבְרִית – a konkrét héber 
kifejezést.263 

 
   )יד, שמות טו(.  חִיל אָחַז יֹשְׁבֵי פְּלָשֶׁת,שָׁמְעוּ עַמִּים יִרְגָּזוּן

Hallották a népek és megrendülnek, remegés fogja el Pláset lakóit. 
(2Mózes 15:14.) 

 mitrágzin [:jirgázun azt jelenti] – מִתְרַגְּזִין – ...és megrendülnek... – יִרְגָּזוּן
(reszketnek). 

 ,Mert ők voltak azok – מִפְּנֵי שֶׁהָרְגוּ אֶת בְּנֵי אֶפְרַיִם – .Pláset lakóit... – יֹשְׁבֵי פְּלָשֶׁת
akik megölték Efráim leszármazottait, – שֶׁמִּהֲרוּ אֶת הַקֵּץ – akik időnap előttre 
számolták ki [az egyiptomi száműzetés] végét, – וְיָצְאוּ בְּחָזְקָה – és erőnek erejével 
mentek ki [Egyiptomból], – כַּמְּפֹרָשׁ בְּדִבְרֵי הַיָּמִים – amint azt a Krónikák könyve264 
elbeszéli: – וַהֲרָגוּם אַנְשֵׁי גַת – „Ezeket megölték a gátiak”.265 

 
   )טו, שמות טו(.  נָמֹגוּ כֹּל יֹשְׁבֵי כְנָעַן,אָז נִבְהֲלוּ אַלּוּפֵי אֱדוֹם אֵילֵי מוֹאָב יֹאחֲזֵמוֹ רָעַד

Edom törzsfői akkor megijedtek, Moáb hatalmasait remegés fogta el, 
Kánaán lakói mind kétségbe estek. (2Mózes 15:15.) 

וַהֲלֹא לֹא הָיָה  – ...Edom törzsfői, Moáb hatalmasai... – אַלּוּפֵי אֱדוֹם אֵילֵי מוֹאָב
 – שֶׁהֲרֵי לֹא עֲלֵיהֶם הוֹלְכִים – ,De hát nekik nem volt mitől félniük – לָהֶם לִירָא כְּלוּם
hiszen [Izrael fiai] nem őket készültek megtámadni! – אֶלָּא – Valójában – מִפְּנֵי אֲנִינוּת 
– ez a neheztelés miatt volt, – שֶׁהָיוּ מִתְאוֹנְנִים וּמִצְטַעֲרִים – mert megbántódtak és 
szenvedtek – עַל כְּבוֹדָם שֶׁל יִשְׂרָאֵל – az Izraelt ért tisztesség miatt.266 

 A námogu egy szinonimája] – נָמַסּוּ – ...kétségbe estek (námogu) ... – נָמֹגוּ
az, hogy] elolvadt megsemmisült, – ֹכְּמו – [hasonló értelemben,] mint [a következő 

                                                 
263 Inkább csak parafrazál. 
264 7:21. 
265 Azaz a filiszteusok. Rémület fogta el a filiszteusokat, mert arra számítottak, hogy Izrael 

fiai most majd bosszút állnak rajtuk. 
266 Edom és Moáb különösen féltékeny volt a rangra, amelyet Izrael fiai értek el, hiszen 

közös őseik voltak; Edom Ézsautól, Ábrahám egyik unokájától származik, Moáb pedig 
Lóttól, Ábrahám unokaöccsétől. 



198 A Rási kommentár a Tórához 

versben]:267 – בִּרְבִיבִים תְּמוֹגְגֶנָּה – „...záporesővel (tmogögená) porhanyítod...” – ּאָמְרו 
– Azt mondták [a kánaániták]: – עָלֵינוּ הֵם בָּאִים – „Ellenünk törnek, – ּלְכַלּוֹתֵינו – hogy 
megsemmisítsenek bennünket – ּוְלִירַשׁ אֶת אַרְצֵנו – és megörököljék országunkat.” 

 
.  עַד יַעֲבֹר עַמְּךָ יְהֹוָה עַד יַעֲבֹר עַם זוּ קָנִיתָ, כָּאָבֶןתִּפֹּל עֲלֵיהֶם אֵימָתָה וָפַחַד בִּגְדֹל זְרוֹעֲךָ יִדְּמוּ

   )טז, שמות טו(

Rájuk szakad rettegés és félelem, karod hatalma alatt elnémulnak, mint 
a kő, míg átvonul a te néped, ó, Örökkévaló, míg átvonul ez a nép, 
amelyet magadnak szereztél. (2Mózes 15:16.) 

 Az émátá] – עַל הָרְחוֹקִים – Rájuk szakad rettegés...268 – תִּפֹּל עֲלֵיהֶם אֵימָתָה
félelem] azokon, akik messze vannak. 

 azokon, akik közel [A páchád félelem] – עַל הַקְּרוֹבִים – ...és félelem... – וּפַחַד
vannak. – כָּעִנְיָן שֶׁנֶּאֱמַר – Ez hasonló ahhoz, ami [egy más helyen] hangzik el: –  כִּי
 Mert hallottuk, hogy az Örökkévaló kiszárította stb.”269„ – שָׁמַעְנוּ אֵת אֲשֶׁר הוֹבִישׁ וְגוֹמֵר

 – כְּתַרְגּוּמוֹ – míg átvonul…, míg átvonul...270... –  עַד יַעֲבֹר...עַד יַעֲבֹר
Ahogyan Onkelosz magyarázza.271 

 Becsesebbnek tartod más„ [Azaz] – חִבַּבְתָּ מִשְּׁאָר אֻמּוֹת – .szereztél... – קָנִיתָ
népeknél,” – כְּחֵפֶץ הַקָּנוּי בְּדָמִים יְקָרִים – hasonlóan egy olyan tárgyhoz, amelyhez 
magas áron jutott hozzá valaki, – שֶׁחָבִיב עַל הָאָדָם – és azt nagy becsben tartja. 

 
, שמות טו(.  מִקְּדָשׁ אֲדֹנָי כּוֹנְנוּ יָדֶיךָ,תְּבִאֵמוֹ וְתִטָּעֵמוֹ בְּהַר נַחֲלָתְךָ מָכוֹן לְשִׁבְתְּךָ פָּעַלְתָּ יְהֹוָה

   )יז

Elviszed és beülteted őket tulajdon hegyedre, a lakhelyre, amelyet 
előkészítettél, Örökkévaló, Isten Szentélyébe, amelyet tulajdon kezeddel 
állítottál fel. (2Mózes 15:17.) 

                                                 
267 Uo. 65:11. 
268 Mi a különbség az émátá és a páchád között? 
269 Josuá 2:10. Miután Izrael fiai átkeltek a Jordán folyón Erec Jiszráelbe, Josuá elküldte 

Kálévet és Pinchászt, hogy kémleljék ki Jerikót. Ők elérkeztek Rácháv házához, aki azt 
mondta nekik: „Tudom, hogy az Örökkévaló nektek adta ezt az országot és hogy a 
tőletek való félelem máris megszállott bennünket és reszketnek miattatok az ország 
összes lakói. Mert hallottuk, hogy az Örökkévaló kiszárította a Sástenger vizeit 
előttetek, midőn kivonultatok Egyiptomból, stb.” Rácháv az émá-t azzal társította, amit 
hallottak arról, hogy mit tett az Örökkévaló Izrael fiaiért, ezzel is alátámasztva Rási 
véleményét, miszerint az émá valamilyen messzi dologtól való félelem. 

270 Miért kétszer? 
271 Míg átvonulnak az Arnónon (4Mózes 21:14-15.); míg átvonulnak a Jordánon. 
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שֶׁלֹּא יִכָּנֵס  – ,Mózes megjövendölte – נִתְנַבֵּא מֹשֶׁה – .Elviszed... őket – תְּבִאֵמוֹ
 Ezért nem az – לְכָךְ לֹא נֶאֱמַר תְּבִיאֵנוּ – .hogy ő nem fog bemenni az országba – לָאָרֶץ
áll a szövegben, hogy: „Elviszel minket.” 

 – מִקְדָּשׁ שֶׁל מַטָּה – a lakhelyre, amelyet előkészítettél...272... – מָכוֹן לְשִׁבְתְּךָ
A földi Szentély – מְכֻוָּן כְּנֶגֶד – pontosan alatta helyezkedik el – כִּסֵּא שֶׁל מַעְלָה – a 
mennyei Trónusnak, –  פָּעַלְתָּאֲשֶׁר  – amelyet előkészítettél. 

 A [„Szentély” szóra eső] – הַטַּעַם עָלָיו זָקֵף גָּדוֹל – ...a Szentély... – מִקְּדָשׁ
intonáció egy zákéf gádol,273 – ֹלְהַפְרִידו – azért, hogy elválassza azt [a „Szentély”-t] 
יומִתֵּיבַת הַשֵּׁם שֶׁלְּאַחֲרָ –  – az „Uram” szótól, amely utána következik, – ׁהַמִּקְדָּש – 
[imigyen adva neki azt a jelentést, hogy] „a Szentélyt, – אֲשֶׁר כּוֹנְנוּ יָדֶיךָ ה'  – amelyet 
kezeid emeltek, Uram.”  

הָעוֹלָם נִבְרָא בְּיָד אַחַתשֶׁ – ,a Szentély becsességét [Ez mutatja] – חָבִיב בֵּית הַמִּקְדָּשׁ –  
– mivel a világ „fél kézzel” lett megteremtve, – שֶׁנֶּאֱמַר – mint írva van:274 –  אַף יָדִי
 a – וּמִקְדָּשׁ בִּשְׁתֵּי יָדַיִם – ”,Hiszen az én kezem vetette meg a föld alapját„ – יָסְדָה אֶרֶץ
Szentély viszont „két kézzel” [lett megteremtve]. – וְאֵימָתַי יִבָּנֶה בִּשְׁתֵּי יָדַיִם – És mikor 
lesz „két kézzel” felépítve? – בִּזְמַן – Amikor eljön az idő, – ֶׁיִמְלֹךְ לְעֹלָם וָעֶד' הש  – hogy 
Az Örökkévaló uralkodni fog mindörökké,275 – ֹלֶעָתִיד לָבֹא שֶׁכָּל הַמְּלוּכָה שֶׁלּו – a 
jövőben, amikor az egész királyság az Övé lesz. 

 
   )יח, שמות טו(. יְהֹוָה יִמְלֹךְ לְעֹלָם וָעֶד

Az Örökkévaló uralkodni fog mindörökké! (2Mózes 15:18.) 

 egy örökkévalóságot [A váed] – לְשׁוֹן עוֹלָמִית הוּא – .mindörökké... – לְעֹלָם וָעֶד
jelentő kifejezés, – ו בּוֹ יְסוֹד"וְהַוָּי  – és a benne lévő ו része a szó gyökének, –  ְלְפִיכָך
 :Ám [a következő versben] – אֲבָל – ezért pátách-hal van vokalizálva.276 – הִיא פְּתוּחָה
ו בּוֹ שִׁמּוּשׁ"שֶׁהַוָּי – Én tudom és tanúsítom ezt (váéd),”277„ – וְאָנֹכִי הַיּוֹדֵעַ וָעֵד –  – ahol a 
 kámác-cal [van vokalizálva].278 – קְמוּצָה הִיא – ,betű egy prefixum ו

                                                 
272 A hely-et jelentő legegyszerűbb héber szó a „mákom”. Az itt használt „máchon” 

kifejezés egy járulékos elgondolásra utal: „möchuván” – elhelyezkedik pontosan. 
273 A zákéf gádol (egy Tóra-olvasási dallamjelölés) az általa jelölt szó és a következő szó 

között tartandó szünetet jelent. 
274 Jesájá 48:13. 
275 18. vers. 
276 Rási chumás-a más, mint a mieink, azokban ugyanis váed [kámác-cal] szerepel. (Gur 

Árje) 
277 Jeremiás 29:23. 
278 Egy másik magyarázat erre a Rásira: Rási valójában nem is a ו-ot tárgyalja, hanem az ע-

t. Amikor Rási azt mondja, hogy itt, azaz jelen versünk váed szavában a magánhangzó 
egy pátách, akkor ez alatt valójában egy pátách kátán-t ért, azaz egy szegol-t, 
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לְכוּ  וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל הָ,כִּי בָא סוּס פַּרְעֹה בְּרִכְבּוֹ וּבְפָרָשָׁיו בַּיָּם וַיָּשֶׁב יְהֹוָה עֲלֵהֶם אֶת מֵי הַיָּם

   )יט, שמות טו(. בַיַּבָּשָׁה בְּתוֹךְ הַיָּם

Amikor a fáraó lovassága, szekérhadával és lovasaival behatolt a 
tengerbe és az Örökkévaló visszaterelte rájuk a tenger vizét, de Izráel 
fiai átmentek száraz földön a tenger közepén. (2Mózes 15:19.) 

א סוּס פַּרְעֹהכִּי בָ  – Amikor a fáraó lovassága, [szekérhadával és 
lovasaival] behatolt... – כַּאֲשֶׁר בָּא – [ki vá azt jelenti:] amikor jött.279 

 
. וּבִמְחֹלֹת וַתֵּצֶאןָ כָל הַנָּשִׁים אַחֲרֶיהָ בְּתֻפִּים ,וַתִּקַּח מִרְיָם הַנְּבִיאָה אֲחוֹת אַהֲרֹן אֶת הַתֹּף בְּיָדָהּ

   )כ, שמות טו(

És kezébe vette Mirjám, a prófétanő, Áron nőtestvére a dobot és 
kimentek utána mind a nők dobokkal és körtáncokkal. (2Mózes 15:20.) 

 הֵיכָן נִתְנַבְּאָה – ...És kezébe vette Mirjám, a prófétanő – וַתִּקַּח מִרְיָם הַנְּבִיאָה
– Hol prófétált [Mirjám]? –  אֲחוֹת אַהֲרֹןכְּשֶׁהָיְתָה  – [Ez akkor történt,] amikor [még 
csak] Áron nőtestvére volt, – קוֹדֶם שֶׁנּוֹלַד מֹשֶׁה – [vagyis] Mózes születése előtt. – 
'עֲתִידָה אִמִּי שֶׁתֵּלֶד בֵּן וְכוּ – :Akkor [ugyanis] azt mondta – אָמְרָה  – „Anyám még fiút fog 
születni stb.”280, – כִּדְאִיתָא בְּסוֹטָה – ahogyan az a [Talmud] Szótá traktátusban 
olvasható.281 – דָּבָר אַחֵר אֲחוֹת אַהֲרֹן – Egy másik magyarázat [arra, hogy miért 
azonosítja a Szentírás] Áron nővéreként: – ֹעָלֶיהָלְפִי שֶׁמָּסַר נַפְשׁו  – Mivel [Áron] az 

                                                                                                                                      
 
 

ahogyan mi nevezzük; és amikor azt mondja, hogy a Jeremiás-versben az ע kámác-cal 
van vokalizálva, akkor ezen valójában kámác kátán-t ért, azaz, ahogyan mi nevezzük, 
céré-t. 

279 Ibn Ezrával ellentétben, aki ezt a verset még a Sirá részének tekinti, Rási a korai 
kommentárok zömével (Rásbámmal, Nachmanidésszal és másokkal) ért egyet, 
miszerint ez a vers már visszatér az elbeszéléshez és nem képezi részét a Sirá-nak (lásd 
Maimonidész, A Tóra-tekercs szabályai, 8. fejezet). Rási ezen vagy azt érti, hogy ez a 
vers bevezeti a következőt, azaz „Amikor a fáraó lovassága, szekérhadával és lovasaival 
behatolt a tengerbe, stb.,” [akkor] „kezébe vette Mirjám, a prófétanő, Áron nőtestvére 
a dobot, stb.” Vagy pedig úgy érti, hogy ez a vers visszatér a Sirá elejéhez, azaz 
„Akkor énekelte Mózes Izráel fiaival ezt a dalt, stb.” [Ez akkor történt,] „amikor a fáraó 
lovassága, stb.” 

280 „… aki Izrael megmentője lesz.” 
281 12b. 
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életét kockáztatta érte, – כְּשֶׁנִּצְטָרְעָה – amikor [Mirjámot] lepra sújtotta,282 –  נִקְרֵאת עַל
 .az ő (azaz Áron) nevével azonosítja [a Szentírás] – שְׁמוֹ

 egy különféle zenékhez használt [Ez] – כְּלִי שֶׁל מִינֵי זֶמֶר – ...a dobot... – אֶת הַתֹּף
eszköz. 

מֻבְטָחוֹת הָיוּ צִדְקָנִיּוֹת  – dobokkal és körtáncokkal...283... – בְּתֻפִּים וּבִמְחֹלֹת
שֶׁהַקָּדוֹשׁ  – ,Annak a nemzedéknek az igaz asszonyai biztosak voltak abban – שֶׁבַּדּוֹר
וְהוֹצִיאוּ  – ,hogy az Örökkévaló csodákat fog tenni értük – בָּרוּךְ הוּא עוֹשֶׂה לָהֶם נִסִּים
 .ezért hát dobokat vittek ki magukkal Egyiptomból – תֻפִּים מִמִּצְרָיִם

 
   )כא, שמות טו(.  שִׁירוּ לַיהֹוָה כִּי גָאֹה גָּאָה סוּס וְרֹכְבוֹ רָמָה בַיָּם,וַתַּעַן לָהֶם מִרְיָם

És dalba kezdett előttük Mirjám: Énekeljetek az Örökkévalónak, mert 
fönségesen fönséges ő, a lovat és lovasát a tenger mélyébe döntötte! 
(2Mózes 15:21.) 

מֹשֶׁה אָמַר שִׁירָה  – ...És dalba kezdett előttük Mirjám – וַתַּעַן לָהֶם מִרְיָם
 – ,ő [elő]mondta [nekik] – הוּא אוֹמֵר – ;Mózes énekelte a dalt a férfiaknak – לָאֲנָשִׁים
 Mirjám pedig a – וּמִרְיָם אָמְרָה שִׁירָה לַנָּשִׁים – .ők pedig utánamondták – וְהֵם עוֹנִין אַחֲרָיו
nőknek énekelt.284 

 
שֶׁת יָמִים בַּמִּדְבָּר וְלֹא מָצְאוּ  וַיֵּלְכוּ שְׁלֹ,וַיַּסַּע מֹשֶׁה אֶת יִשְׂרָאֵל מִיַּם סוּף וַיֵּצְאוּ אֶל מִדְבַּר שׁוּר

   )כב, שמות טו(. מָיִם

És útnak indította Mózes Izráelt a Sástengertől, és elmentek Súr 
sivatagja felé, és meneteltek három napon át a sivatagban, és nem 
találtak vizet. (2Mózes 15:22.) 

 Útnak indította – הִסִּיעָן בְּעַל כָּרְחָם – ...És útnak indította Mózes – וַיַּסַּע מֹשֶׁה
őket akaratuk ellenére. – שֶׁעִטְּרוּ מִצְרַיִם סוּסֵיהֶם – Mivel az egyiptomiak lovaikat 
ékesítették –  וַאֲבָנִים טוֹבוֹת וּמַרְגָּלִיּוֹתבְּתַכְשִׁיטֵי זָהָב וָכֶסֶף  – arany és ezüst díszekkel és 
drágakövekkel, illetve gyöngyökkel, – וְהָיוּ יִשְׂרָאֵל מוֹצְאִין אוֹתָן בַּיָּם – és az izraeliták 
egymás után szedegették össze ezeket a tengerből, – וּגְדוֹלָה הָיְתָה בִּזַּת הַיָּם – [addig-
addig, hogy végül] a tengerből nyert préda gazdagabb volt, – מִבִּזַּת מִצְרַיִם – mint az 
Egyiptomból [kivitt] zsákmány, – שֶׁנֶּאֱמַר – mint írva van:285 – ְתּוֹרֵי זָהָב נַעֲשֶׂה לָּך – 

                                                 
282 Áron kétségbeesetten kérlelte az Örökkévalót, hogy gyógyítsa meg Mirjámot. Lásd 

4Mózes 12:11. Lásd még Rási 1Mózes 34:25. 
283 Honnét vették ezeket a dobokat? 
284 Vagyis ennek a versnek a többi része tulajdonképpen Mirjám bevezetője a Sirá többi 

részéhez. 
285 Énekek éneke 1:11. 
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„Aranyláncokat készítünk neked286 – עִם נְקֻדּוֹת הַכָּסֶף – ezüstgolyócskákkal.”287 – 
 – בְּעַל כָּרְחָם – Ezért kellett útnak indítania őket [Mózesnek] – לְפִיכָךְ הֻצְרַךְ לְהַסִּיעָן
akaratuk ellenére. 

 
, שמות טו(.  עַל כֵּן קָרָא שְׁמָהּ מָרָה,וַיָּבֹאוּ מָרָתָה וְלֹא יָכְלוּ לִשְׁתֹּת מַיִם מִמָּרָה כִּי מָרִים הֵם

   )כג

Majd elérkeztek Márába, de nem ihattak vizet Márában, mert keserű 
volt, ezért is nevezték a helyet Márának [Keserű]. (2Mózes 15:23.) 

 ,ugyanaz [Márátá] – כְּמוֹ לְמָרָה – ...Majd elérkeztek Márába – וַיָּבֹאוּ מָרָתָה
mint löMárá (Márába). – ֵא בְּסוֹף תֵּיבָה"ה  – A ה betű a szó végén – ֶד "בְּמָקוֹם לָמ
תָהּבִּתְחִלָּ  – a szó eleji ל helyett áll. – א"ו הִיא בִּמְקוֹם הֵ"וְהַתָּי  – A ת betű pedig [ama] ה 

helyett áll, – הַנִּשְׁרֶשֶׁת בְּתֵיבַת מָרָה – amely része a Márá szótőnek, – ּוּבִסְמִיכָתָה – és 
birtokos szerkezetű alakjában, – ֵא"כְּשֶׁהִיא נִדְבֶּקֶת לַה  – amikor [a Márá szóhoz] egy ה 
[rag] járul, – ֶד"שֶׁהוּא מוֹסִיף בְּמָקוֹם הַלָּמ  – amely a ל helyett kerül [a szóhoz], –  ְתֵּהָפֵך

ו"א שֶׁל שֹׁרֶשׁ לְתָי"הַהֵ  – a szótő ה-je ת-ra cserélődik fel.  
א שֶׁהִיא שֹׁרֶשׁ בַּתֵּיבָה"וְכֵן כָּל הֵ –  – Hasonlóan: bármely ה, amely része a szótőnek, 

ו בִּסְמִיכָתָהּ"תִּתְהַפֵּךְ לְתָי –  כְּמוֹ חֵמָה אֵין לִי – ,vá változik birtokos szerkezetű alakban-ת – 
– mint például: „Nincs bennem harag (chémá),”288 – ֹוַחֲמָתוֹ בָּעֲרָה בו – „és forrt 
benne a harag (chámáto).”289 – ֵא שֶׁל שֹׁרֶשׁ"י הֵהֲר  – Íme egy szótövi ו"נֶהְפֶּכֶת לְתָי – ,ה  
– amely ת-vá változik, – ו הַנּוֹסֶפֶת"מִפְּנֵי שֶׁנִּסְמֶכֶת אֶל הַוָּא  – mert birtokos szerkezetbe 
kerül egy ו prefixum mellett. – וְכֵן עֶבֶד וְאָמָה – Hasonlóan: „rabszolgát és 
rabszolganőt (ámá),”290 – הִנֵּה אֲמָתִי בִלְהָה – [ahol az ámá a következőképpen 
változik:] „Itt van szolgálóm Bilha.”291 – לְנֶפֶשׁ חַיָּה – [Vagy:] „élő (chájá) lénnyé,”292 – 
 [:vagy] – בֵּין הָרָמָה – Élete (chájáto) megutáltatja vele az ételt”293„ – וְזִהֲמַתּוּ חַיָּתוֹ לָחֶם
„Rámá (Rámá) és Bétél között,”294 – וּתְשׁוּבָתוֹ הָרָמָתָה – „visszatért Rámába 
(háRámátá).”295 
                                                 
286 A tengerből nyert zsákmányból. 
287 Az Egyiptomból szerzett zsákmányból. 
288 Jesájá 27:4. A szótő tehát jelen példánkban a chémá, amelynek harmadik gyökbetűje 

egy ה. 
289 Eszter 1:12. Szó szerint: „és haragja (váchámáto) forrt benne” 
290 3Mózes 25:44. 
291 1Mózes 30:3. 
292 Uo. 2:7. 
293 Jób 33:20. 
294 Bírák 4:5. 
295 1Sámuel 7:17. 
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   )כד, שמות טו(. וַיִּלֹּנוּ הָעָם עַל מֹשֶׁה לֵּאמֹר מַה נִּשְׁתֶּה

És zúgolódott a nép Mózes ellen, mondván: mit igyunk? (2Mózes 15:24.) 

 – :nifál alakban van [A vájilonu] – לְשׁוֹן נִפְעַל הוּא – ...És zúgolódott – וַיִּלֹּנוּ
 – .Onkelosz is nifál alakban fordítja: vöitráámu – וְכֵן הַתַּרְגּוּם לְשׁוֹן נִפְעַל הוּא וְאִתְרַעֲמוּ
ב הַדִּבּוּר אֶל הָאָדָםלְהָסֵ – :Ez a panaszkodás kifejezésének módja – וְכֵן דֶּרֶךְ לְשׁוֹן תְּלוּנָה  – 
visszahárítani a kijelentést a [panaszkodó] személyre, – מִתְלוֹנֵן מִתְרוֹעֵם – [pl.:] 
mitlonén (panaszkodik), mitroém (megneheztel, zokon vesz), – וְלֹא אָמַר לוֹנֵן רוֹעֵם – 
és nem az [aktív] roém, ronén alak használatos. – ְכֵן יֹאמַר הַלּוֹעֵזו  – Ófranciául is így 
fejezik ki ezt: – י"ט שי"נשיקומפלייד  – „decomplaisant se.” – מוּסָּב הַדִּבּוּר אֵלָיו – A 
cselekvés visszahárul rá – י"בְּאָמְרוֹ שי  – a „se” használata révén. 

 
 שָׁם שָׂם לוֹ חֹק וּמִשְׁפָּט וְשָׁם ,שְׁלֵךְ אֶל הַמַּיִם וַיִּמְתְּקוּ הַמָּיִםוַיִּצְעַק אֶל יְהֹוָה וַיּוֹרֵהוּ יְהֹוָה עֵץ וַיַּ

   )כה, שמות טו(. נִסָּהוּ

És fölkiáltott ő az Örökkévalóhoz, és az Örökkévaló mutatott neki egy 
fát, és azt a vízbe dobta, és édessé vált a víz; ott adott számára törvényt 
és rendelkezést, és ugyanott próbára tette őt. (2Mózes 15:25.) 

 – ...ott adott számára törvényt és rendelkezést... – שָׁם שָׂם לוֹ חֹק וּמִשְׁפָּט
 מִקְצַת פַּרְשִׁיּוֹת שֶׁל תּוֹרָה – Márában [Isten] átadta nekik [az izraelitáknak] – בְּמָרָה נָתַן לָהֶם
– a Tóra egyes részeit, – שֶׁיִּתְעַסְּקוּ בָהֶם – hogy elfoglalják magukat azok 
tanulmányozásával: – שַׁבָּת – a Szombattal [foglalkozó részeket], – וּפָרָה אֲדֻמָּה – a 
vörös tehénnel296 – וְדִינִין – valamint az igazságszolgáltatással [foglalkozó részeket]. 

 Vagyis a népet [habár – לָעָם – .és ugyanott próbára tette őt... – וְשָׁם נִסָּהוּ
ez egyes számban van írva, mégis ezt jelenti]; – וְרָאָה קְשִׁי עָרְפָּן – és látta 
akaratosságukat, – שֶׁלֹּא נִמְלְכוּ בְּמֹשֶׁה – mert azok nem kérték Mózest – ָשׁוֹן יָפֶהבְּל  – 
tiszteletteljes modorban [ekképp]: – בַּקֵּשׁ עָלֵינוּ רַחֲמִים – „Fohászkodj könyörületért 
számunkra, – שֶׁיִהְיֶה לָנוּ מַיִם לִשְׁתּוֹת – hogy ihassunk vizet,” – ּאֶלָּא נִתְלוֹנְנו – hanem 
ehelyett zúgolódtak. 

 
 תִּשְׁמַע לְקוֹל יְהֹוָה אֱלֹהֶיךָ וְהַיָּשָׁר בְּעֵינָיו תַּעֲשֶׂה וְהַאֲזַנְתָּ לְמִצְוֹתָיו וְשָׁמַרְתָּ וַיֹּאמֶר אִם שָׁמוֹעַ

   )כו, שמות טו(.  כָּל הַמַּחֲלָה אֲשֶׁר שַׂמְתִּי בְמִצְרַיִם לֹא אָשִׂים עָלֶיךָ כִּי אֲנִי יְהֹוָה רֹפְאֶךָ,כָּל חֻקָּיו

És szólott: Ha hallgatva hallgatsz Örökkévaló Istened hangjára és azt 
cselekszed, ami egyenes az ő szemei előtt és figyelsz parancsolataira és 
megőrzöd törvényeit mind, nem hozom reád a sok betegséget, 

                                                 
296 4Mózes 19. 
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melyekkel az egyiptomiakat sújtottam, mert én, az Örökkévaló vagyok a 
te gyógyítód. (2Mózes 15:26.) 

 [A sámoá tismá] – זוֹ קַבָּלָה – Ha hallgatva hallgatsz...297... – אִם שָׁמוֹעַ תִּשְׁמַע
elfogadásra utal; – שֶׁיְּקַבְּלוּ עֲלֵיהֶם – hogy elfogadják magukra nézve [az Örökkévaló 
parancsolatait]. 

שִׂיָּההִיא עֲ – ...cselekszed... – תַּעֲשֶׂה  – [Ez a micvák] tényleges végrehajtására 
[utal]. 

 Hajtsd oda a füleidet, hogy – תַּטֶּה אָזְנַיִם לְדַקְדֵּק בָּהֶם – ...és figyelsz... – וְהַאֲזַנְתָּ
pontos legyél [betartásukban]. 

 [A chukim] –  גְּזֵרַת מֶלֶךְדְּבָרִים שֶׁאֵינָן אֶלָּא – törvényeit mind...298... – כָּל חֻקָּיו
olyan dolgok, amelyek pusztán a Király rendeletei, – בְּלֹא שׁוּם טַעַם – [minden ember 
által felfogható] ok nélkül, – וְיֵצֶר הָרָע מְקַנְטֵר עֲלֵיהֶם – amelyekben a gonosz hajlam 
hibát talál, – ּמָה אִסּוּר בְּאֵלּו – [mondván:] „Mi értelme a tiltásuknak, – ּלָמָּה נֶאֶסְרו – 
miért lettek megtiltva?” – כְּגוֹן – [Ilyenek] például – לְבִישַׁת כִּלְאַיִם – a sátnéz299 
viselésének [tilalma],300 – וַאֲכִילַת חֲזִיר – a sertéshús fogyasztásának [tilalma]301 –  וּפָרָה
 .és hasonlók – וְכַיּוֹצֵא בָהֶם – a vörös tehén micvája,302 – אֲדֻמָּה

 és ha [:Jelentése] – וְאִם אָשִׂים – nem hozom reád...303... – לא אָשִׂים עָלֶיךָ
mégis [rád] hozom, – הֲרֵי הוּא כְּלֹא הוּשְׂמָה – az olyan lesz, mintha nem is hoztam 
volna [rád], – רֹפְאֶךָ' כִּי אֲנִי ה  – mert én, az Örökkévaló vagyok a te gyógyítód. 
 Ám az egyszerű – וּלְפִי פְשׁוּטוֹ – .Ez [a szövegrész] midrási magyarázata – זֶהוּ מִדְרָשׁוֹ –
jelentése a következő: – רֹפְאֶךָ' כִּי אֲנִי ה  – „mert én, az Örökkévaló vagyok a te 
gyógyítód, – ָתּוֹרָה וּמִצְוֹתוּמְלַמֶּדְך  – és [Én vagyok Az, Aki] megtanítlak a Tórára és a 
micvákra, – לְמַעַן תִּנָּצֵל מֵהֶם – hogy megmenekülj tőlük (vagyis a betegségektől).” – 
אַל  – :Olyan ez, mint amikor az orvos azt mondja valakinek – כְּרוֹפֵא זֶה הָאוֹמֵר לָאָדָם

אכַל דָּבָר זֶהתֹּ  – „Ne fogyaszd ezt a bizonyos dolgot, – פֶּן יְבִיאֲךָ לִידֵי חוֹלִי זֶה – nehogy 
megbetegítsen.” – וְזֶהוּ אִיזוּן מִצְוֹת – Ez a micvákra való odafigyelés, – וְכֵן הוּא אוֹמֵר – 

                                                 
297 Az e versben használt mind a négy kifejezés: 1. sámoá tismá 2. táásze 3. vöháázántá 

4. vösámártá kol chukáv a micvák teljesítésének egy-egy különböző aspektusát 
képviseli. 

298 Mik azok a chukim a mispátim-hoz képest? 
299 Olyan ruhák, amelyek anyagában keveredik a gyapjú és a len. 
300 3Mózes 19:19., 5Mózes 22:11. 
301 3Mózes 11:7., 5Mózes 141:8. 
302 4Mózes 19. 
303 Ha nem lesznek betegségek, mi szükség lesz gyógyítóra? 
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és ez az értelme a [következő szentírási résznek]:304 – ּת תְּהִי לְשָׁרֶּךָרִפְאו  – „Gyógyulás 
lesz ez305 testednek.” 

 
, שמות טו(.  וַיַּחֲנוּ שָׁם עַל הַמָּיִם,וַיָּבֹאוּ אֵילִמָה וְשָׁם שְׁתֵּים עֶשְׂרֵה עֵינֹת מַיִם וְשִׁבְעִים תְּמָרִים

   )כז

És elérkeztek Élimbe, és ott volt tizenkét forrás és hetven pálma és ott 
tábort ütöttek a víz mellett. (2Mózes 15:27.) 

 – כְּנֶגֶד שְׁנֵים עָשָׂר שְׁבָטִים נִזְדַּמְּנוּ לָהֶם – ...tizenkét forrás... – שְׁתֵּים עֶשְׂרֵה עֵינֹת מַיִם
[egy-egy] mind a tizenkét törzsnek, állt rendelkezésükre. 

 A hetven vénnek – כְּנֶגֶד שִׁבְעִים זְקֵנִים – ...és hetven pálma... – וְשִׁבְעִים תְּמָרִים
megfeleltethetően. 

 
 בַּחֲמִשָּׁה ,וַיִּסְעוּ מֵאֵילִם וַיָּבֹאוּ כָּל עֲדַת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל אֶל מִדְבַּר סִין אֲשֶׁר בֵּין אֵילִם וּבֵין סִינָי

   )א, שמות טז(. םעָשָׂר יוֹם לַחֹדֶשׁ הַשֵּׁנִי לְצֵאתָם מֵאֶרֶץ מִצְרָיִ

És tovább vonultak Élimből, és elérkezett egész Izráel gyülekezete Szin 
sivatagához, amely Élim és Szináj között van, a második hónap 
tizenötödik napján Egyiptomból való kivonulásuk után. (2Mózes 16:1.) 

 Ennek a – נִתְפָּרֵשׁ הַיּוֹם שֶׁל חֲנִיָּה זוֹ – ...tizenötödik napján... – בַּחֲמִשָּׁה עָשָׂר יוֹם
táborverésnek a dátuma azért szerepel pontosan, – לְפִי שֶׁבּוֹ בַּיּוֹם כָּלְתָה – mert ezen a 
napon elfogyott – הַחֲרָרָה שֶׁהוֹצִיאוּ מִמִּצְרַיִם – a lepény, amelyet Egyiptomból vittek ki 
magukkal, – וְהֻצְרְכוּ לַמָּן – és [most már] szükségük volt a mannára. – ּלְלַמְּדֵנו – Ebből 
megtudjuk, – שֶׁאָכְלוּ מִשְּׁיָרֵי הַבָּצֵק – hogy a tészta maradékából – שִׁשִּׁים וְאַחַת סְעֻדּוֹת – 
[ijár 15-éig] hatvanegy étkezésre306 [futotta], – ַד לָהֶם מָן בְּשִׁשָּׁה עָשָׂר בְּאִיָּרוְיָר  – és a 
manna ijár 16-án kezdett el hullani, –  בְּשַׁבָּת הָיָהאֶחָדוְיוֹם  – ami a hét első napja 
[vasárnap] volt, – כִּדְאִיתָא בְּמַסֶּכֶת שַׁבָּת – mint azt a [Talmud] Sábát traktátusában 
olvashatjuk.307 

 
   )ב, שמות טז(.  וַיִּלּוֹנוּ כָּל עֲדַת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל עַל מֹשֶׁה וְעַל אַהֲרֹן בַּמִּדְבָּר]וילינו[

                                                 
304 Példabeszédek 3:8. 
305 Vagyis a micváknak való engedelmeskedés. 
306 Niszán 15-étől ijár 15-éig 31 napot számolunk, ami hatvankét étkezést tesz szükségessé 

(naponta két étkezést). Mivel azonban niszán 15-ik napjának esti étkezését (a széder 
vacsorát) még Egyiptomban fogyasztották el, ezért az nem számít bele a 
hatvankettőbe. 

307 87b. 
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És zúgolódott Izráel egész gyülekezete Mózes és Áron ellen a 
sivatagban. (2Mózes 16:2.) 

 Azért, mert a kenyér[készletük] – לְפִי שֶׁכָּלָה הַלָּחֶם – És zúgolódott.308 – וַיִּלּוֹנוּ
kimerült.309 

 
וַיֹּאמְרוּ אֲלֵהֶם בְּנֵי יִשְׂרָאֵל מִי יִתֵּן מוּתֵנוּ בְיַד יְהֹוָה בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם בְּשִׁבְתֵּנוּ עַל סִיר הַבָּשָׂר 

. הָל הַזֶּה בָּרָעָב כִּי הוֹצֵאתֶם אֹתָנוּ אֶל הַמִּדְבָּר הַזֶּה לְהָמִית אֶת כָּל הַקָּ,בְּאָכְלֵנוּ לֶחֶם לָשֹׂבַע
   )ג, שמות טז(

És szólottak hozzájuk Izráel fiai: Bár meghaltunk volna az Örökkévaló 
keze által Egyiptom országában, mikor ültünk a húsosfazék mellett, 
mikor kenyeret ehettünk jóllakásig, mert kihoztatok bennünket ebbe a 
sivatagba, hogy megöljétek ezt a nagy gyülekezetet éhhalállal. (2Mózes 
16:3.) 

 [:muténu azt jelenti] – שֶׁנָּמוּת – ...Bár meghaltunk volna... – מִי יִתֵּן מוּתֵנוּ
„hogy meghaltunk volna.” – ּוְאֵינוֹ שֵׁם דָּבָר כְּמוֹ מוֹתֵנו – Ez nem főnév, mint a 
moténu,310 – ְּמוֹ עֲשׂוֹתֵנוּ חֲנוֹתֵנוּ שׁוּבֵנוּאֶלָּא כ  – hanem inkább olyan, mint az ászoténu, 
chánoténu, suvénu, – ּלַעֲשׂוֹת אֲנַחְנו – [melyeknek jelentése:] cselekedetünk –  לַחֲנוֹת
יתְנָאוְתַרְגוּמוֹ לְוַי דְּמִ – .visszatérésünk – לָמוּת אֲנַחְנוּ – táborozásunk – אֲנַחְנוּ  – 
Onkelosz úgy fordítja [a mi jitén muténu-t], hogy löváj dömitná, – ּלוּ מַתְנו – 
ahogyan [amúgy] a lu mátnu)-t311 [is fordítja], – הַלְוַאי וְהָיִינוּ מֵתִים – [melynek 
jelentése:] „Bárcsak halottak lennénk.” 

 
 וְיָצָא הָעָם וְלָקְטוּ דְּבַר יוֹם בְּיוֹמוֹ ,מְטִיר לָכֶם לֶחֶם מִן הַשָּׁמָיִםוַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁה הִנְנִי מַ

   )ד, שמות טז(. לְמַעַן אֲנַסֶּנּוּ הֲיֵלֵךְ בְּתוֹרָתִי אִם לֹא

És szólt az Örökkévaló Mózeshez: Íme, én mint esőt hullatok nektek 
kenyeret az égből és ki fog menni a nép és szedni fog mindennap arra a 
napra valót, hogy ezzel próbára tegyem, vajon fog-e járni az én 
törvényemben vagy nem? (2Mózes 16:4.) 

 Az – צֹרֶךְ אֲכִילַת יוֹם – ...mindennap arra a napra valót... – דְּבַר יוֹם בְּיוֹמוֹ
aznapra szükséges élelmet –  ּבְּיוֹמוֹיִלְקְטו  – aznap fogják összegyűjteni. –  ּוְלֹא יִלְקְטו
 .A mai napon nem gyűjthetnek a holnapi szükséglet [kielégítésére] – הַיּוֹם לְצֹרֶךְ מָחָר

                                                 
308 Aznap (15-én) volt mit enniük. Akkor hát miért zúgolódtak (Lásd az előző Rásit.) 
309 Magyarán nem azért zúgolódtak, mert éhesek voltak, hanem azért, mert aggódtak, hogy 

másnap már nem lesz mit enniük. 
310 „a mi halálunk”. 
311 4Mózes 14:2. 
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 mert próbára – כִּי אֲנַסֶּנוּ – ,hogy ezzel próbára tegyem... – לְמַעַן אֲנַסֶּנּוּ
teszem – וֹרָתִיהֲיֵלֵךְ בְּת  – vajon fog-e járni az én törvényemben...312 –  ּאִם יִשְׁמְרו
 – ,Hogy vajon be fogják-e tartani az ezzel313 kapcsolatos micvákat – מִצְוֹת הַתְּלוּיוֹת בּוֹ
 hogy nem hagynak meg belőle semennyit [,nevezetesen] – שֶׁלֹּא יוֹתִירוּ מִמֶּנּוּ
[másnapra], – וְלֹא יֵצְאוּ בַּשַּׁבָּת לִלְקוֹט – és hogy szombaton nem fognak kimenni, hogy 
gyűjtsenek [belőle]. 

 
   )ה, שמות טז(.  וְהָיָה מִשְׁנֶה עַל אֲשֶׁר יִלְקְטוּ יוֹם יוֹם,וְהָיָה בַּיּוֹם הַשִּׁשִּׁי וְהֵכִינוּ אֵת אֲשֶׁר יָבִיאוּ

És ha jön a hatodik nap, tartsák készletben, amit bevisznek és lesz az 
kétszerese annak, amit naponta szednek. (2Mózes 16:5.) 

 .Mára és holnapra – לַיּוֹם וְלַמָּחֳרָת – ...és lesz az kétszerese... – וְהָיָה מִשְׁנֶה
וֹםעַל שֶׁהָיוּ רְגִילִים לִלְקוֹט יוֹם י – ...kétszerese... – מִשְׁנֶה  – annak, amit rendesen 

naponta szednek – ַשֶׁל שְׁאָר יְמוֹת הַשָּׁבוּע – a hét többi napján. –  ּוְאוֹמֵר אֲנִי אֲשֶׁר יָבִיאו
 Én azt mondom, hogy az áser jáviu [és a] vöhájá misne [együtt – וְהָיָה מִשְׁנֶה
értelmezendő], – ּלְאַחַר שֶׁיָּבִיאו – [és azt jelenti:] „Miután [haza]viszik, –  יִמְצְאוּ מִשְׁנֶה
 – עַל אֲשֶׁר יִלְקְטוּ וְיָמֹדּוּ יוֹם יוֹם – megmérvén, kétszer annyit fognak találni – בַּמְּדִידָה
annál, amennyit addig naponta gyűjtöttek és mértek.” – וְזֶהוּ לָקְטוּ לֶחֶם מִשְׁנֶה – Ez a 
jelentése a láktu lechem misne [szövegrésznek],314 – ֹבִּלְקִיטָתו – [vagyis] miután 
összegyűjtötték [a mannát], – הָיָה נִמְצָא לֶחֶם מִשְׁנֶה – azt találták, hogy dupla annyi 
kenyerük315 lett. – ּוְזֶהו – Ez a jelentése annak is, hogy: – ֶם בַּיּוֹם עַל כֵּן הוּא נוֹתֵן לָכ
 – két napi kenyeret”316 – לֶחֶם יוֹמָיִם – azért ad ő nektek a hatodik napon„ – הַשִּׁשִּׁי

ן בַּבַּיִת"ונוֹתֵן לָכֶם בְּרָכָה פויש  – Áldást – [ófranciául] foison – ad nektek a házban, – 
 s így – לְלֶחֶם יוֹמָיִם – ,hogy kétszer megtölthessétek az omer-t – לְמַלֹּאת הָעֹמֶר פַּעֲמַיִם
két napra legyen kenyeretek.317 

 
.  עֶרֶב וִידַעְתֶּם כִּי יְהֹוָה הוֹצִיא אֶתְכֶם מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם,וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה וְאַהֲרֹן אֶל כָּל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל

   )ו, שמות טז(

                                                 
312 Hogyan fogja az Örökkévaló próbára tenni Izrael fiait a mannával? 
313 Vagyis a mannával. 
314 22. vers. Lásd Rásit uo. 
315 Azaz tk. mannájuk. 
316 29. vers. 
317 Összefoglalás: Rási első magyarázata szerint Izrael fiai azt a parancsot kapták, hogy 

péntekenként a szokásos adag kétszeresét gyűjtsék össze. A második magyarázat 
szerint Izrael fiai péntekenként is ugyanazt tették, mint minden más hétköznapon, de 
miután hazavitték a mannát, azt találták, hogy a mennyisége kétszerese lett annak, 
mint amit összegyűjtöttek. 
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És szólott Mózes és Áron Izráel fiaihoz: Este meg fogjátok tudni, hogy az 
Örökkévaló vezetett ki benneteket Egyiptom országából. (2Mózes 16:6.) 

 .ugyanaz, mint láerev [erev] – כְּמוֹ לָעֶרֶב – ...Este... – עֶרֶב
הוֹצִיא אֶתְכֶם מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם' וִידַעְתֶּם כִּי ה  – ...meg fogjátok tudni, hogy az 

Örökkévaló vezetett ki benneteket Egyiptom országából. – ּלְפִי שֶׁאֲמַרְתֶּם לָנו 
– „Mivel azt mondtátok nekünk: – ּכִּי הוֹצֵאתֶם אוֹתָנו – »mert kihoztatok 
bennünket,«318 – ּתֵּדְעוּ כִּי לא אֲנַחְנו – [most] meg fogjátok tudni, hogy nem mi voltunk 
azok, – ִיאִיםהַמּוֹצ  – akik kihoztak [titeket], – הוֹצִיא אֶתְכֶם' אֶלָּא ה  – hanem az 
Örökkévaló [volt az], Aki kihozott titeket, – שֶׁיָּגִּיז לָכֶם אֶת הַשְּׂלָו – mert Ő teszi majd 
hozzáférhetővé számotokra a fürjeket.” 

 
 תַלִּינוּ ]תלונו[ וְנַחְנוּ מָה כִּי ,מְעוֹ אֶת תְּלֻנֹּתֵיכֶם עַל יְהֹוָהוּבֹקֶר וּרְאִיתֶם אֶת כְּבוֹד יְהֹוָה בְּשָׁ

   )ז, שמות טז(. עָלֵינוּ

És reggel meg fogjátok látni az Örökkévaló dicsőségét, amidőn 
meghallja zúgolódásotokat az Örökkévaló ellen, mert mik vagyunk mi, 
hogy ellenünk [másokat] zúgolódásra késztettek? (2Mózes 16:7.) 

 Ez nem az – לֹא עַל הַכָּבוֹד – ...És reggel meg fogjátok látni – בֹּקֶר וּרְאִיתֶם
arra a dicsőségre való utalás, – שֶׁנֶּאֱמַר – amelyet [a vers] említ:319 – נִרְאָה ' וְהִנֵּה כְּבוֹד ה
אֶלָּא כָּךְ אָמַר  – ”.és íme az Örökkévaló dicsősége megjelent a borulatban„ – בֶּעָנָן נֶאֱמַר
 – ,Este meg fogjátok tudni„ – עֶרֶב וִידַעְתֶּם – :Hanem ezt mondta nekik [Mózes] – לָהֶם
 – לִתֵּן תַּאֲוַתְכֶם – ,hogy Neki [elég] hatalom van a kezében [ahhoz] – כִּי הַיְכֹלֶת בְּיָדוֹ
hogy megadja nektek, amire vágytok, – וּבָשָׂר יִתֵּן – és [noha] adni fog [nektek] húst, 
 – ,nem fényes ábrázattal fogja azt nektek odaadni – אַךְ לֹא בְּפָנִים מְאִירוֹת יִתְּנֶנָּה לָכֶם –
 וּמִכֶּרֶס מְלֵאָה – ,mert nem helyénvaló módon kértétek azt – כִּי שֶׁלֹּא כְהוֹגֶן שְׁאַלְתֶּם אוֹתוֹ
– és [ráadásul] teli gyomorra.320 – ְוְהַלֶּחֶם שֶׁשְּׁאַלְתֶּם לְצוֹרֶך – Ám ami a kenyeret [illeti], 
amelyet szükségből kértetek, – בִּירִידָתוֹ לַבֹּקֶר – amikor majd aláhullik holnap reggel, 
נָיותִּרְאוּ אֶת כְּבוֹד אוֹר פָּ –  – meg fogjátok látni az ő fényes ábrázatának dicsőségét, – 
בַּבֹּקֶר שֶׁיֵּשׁ שָׁעוֹת  – :mert szeretettel fogja azt lehozni nektek – שֶׁיּוֹרִידוּהוּ לָכֶם דֶּרֶךְ חִבָּה
 (b) –  מִלְּמַטָּהוְטַל מִלְמַעְלָה וְטַל – ,reggel, amikor van idő elkészíteni (a) – לַהֲכִינוֹ
harmattal fölötte és harmattal alatta, – כְּמֻנָּח בְּקוּפְסָא – mintha csak egy dobozba 
lenne becsomagolva.”321 

                                                 
318 3. vers. 
319 10. vers. 
320 Mert az ember hús nélkül is képes létezni, ráadásul nekik rengeteg lábas jószáguk volt, 

ha húsra vágytak. 
321 Lásd Rásinak a 8. vershez írt kommentárját. 
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'אֶת תְּלֻנֹּתֵיכֶם עַל ה  – ...zúgolódásotokat az Örökkévaló ellen... –  כְּמוֹ אֲשֶׁר
'עַל ה  – [ál Hásém] ugyanaz, mint áser ál Hásém („amelyek az Örökkévaló ellen 
valók”). 

 Hát olyan„ [Azaz] – מָה אֲנַחְנוּ חֲשׁוּבִין – ...mert mik vagyunk mi... – וְנַחְנוּ מָה
fontosak vagyunk mi?” 

 – ?hogy ellenünk [másokat] zúgolódásra késztettek... – כִּי תַלִּינוּ עָלֵינוּ
ינוּ אֶת הַכֹּלשֶׁתַּרְעִימוּ עָלֵ  – Hogy arra ösztönöztök mindenkit, hogy zúgolódjanak 

ellenünk – וְאֶת בְּנֵיכֶם וּנְשֵׁיכֶם וּבְנוֹתֵיכֶם – fiaitokat, asszonyaitokat, leányaitokat –  וְעֵרֶב
  és azt a nagy keverék népet.322 – רַב

 muszáj – אֲנִי זָקוּק לְפָרֵשׁ תַּלִּינוּ – ,Mivel nincs más lehetőségem – וְעַל כָּרְחִי –
vagyok úgy magyarázni a tálínu szót, – ּבִּלְשׁוֹן תַּפְעִילו – mint ami azt jelenti: „valakit 
cselekvésre bírni”323, – ֹמִפְּנֵי דְּגֵשׁוּתוֹ וּקְרִיָּתו – [mégpedig] a dáges324 miatt és az 
olvasási módja miatt. – שֶׁאִלּוּ הָיָה רָפֶה – Ha ugyanis „gyenge” alakban325 
[szerepelne], – ּהָיִיתִי מְפָרְשׁוֹ בִּלְשׁוֹן תִּפְעֲלו – akkor tif’álu alakban magyaráznám, –  ֹכְּמו
 mint a „zúgolódott (vájálen) ott a nép Mózes ellen”326 – וַיָּלֶן הָעָם עַל מֹשֶׁה
[szövegrészben]. – ׁאוֹ אִם הָיָה דָגוּש – Vagy ha lenne benne dáges, – ּד"וְאֵין בּוֹ יו  – de 
nem lenne benne י [a ל után], – ּוְנִקְרָא תִלּוֹנו – és úgy kellene olvasni, hogy tilónu, – 
עַכְשָׁו הוּא  – akkor a titlonönu alakban magyaráznám.327 – הָיִיתִי מְפָרְשׁוֹ לְשׁוֹן תִּתְלוֹנְנוּ
 – תַּלִּינוּ אֶת אֲחֵרִים – :Ám így, [hogy tálínu alakban szerepel,] azt jelenti – מַשְׁמָע
„Másokat zúgolódásra késztettetek,” – כְּמוֹ בַּמְרַגְּלִים – mint a kémek esetében [ahol 
az áll a Szentírásban]: – ֵדָהוַיַּלִּינוּ עָלָיו אֶת כָּל הָע  – „zúgolódásra bírták ellene az egész 
községet.”328 

 
וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה בְּתֵת יְהֹוָה לָכֶם בָּעֶרֶב בָּשָׂר לֶאֱכֹל וְלֶחֶם בַּבֹּקֶר לִשְׂבֹּעַ בִּשְׁמֹעַ יְהֹוָה אֶת 

   )ח, שמות טז(. ם כִּי עַל יְהֹוָה וְנַחְנוּ מָה לֹא עָלֵינוּ תְלֻנֹּתֵיכֶ,תְּלֻנֹּתֵיכֶם אֲשֶׁר אַתֶּם מַלִּינִם עָלָיו

És megmondta Mózes: Ez lesz majd, ha ad az Örökkévaló nektek este 
húst, hogy egyétek, és reggel kenyeret, hogy jóllakjatok, amikor hallja 
az Örökkévaló a ti zúgolódásotokat, amellyel ti ellene zúgolódtok, mert 
mik vagyunk mi? – Nem ellenünk van a ti zúgolódástok, hanem az 
Örökkévaló ellen. (2Mózes 16:8.) 

                                                 
322 Lásd fentebb 12:38. 
323 Ahelyett, hogy alaki maga csinálná, azaz ő maga panaszkodna, zúgolódna. 
324 A ל-ben lévő dáges miatt. 
325 Azaz dáges nélkül. 
326 Lentebb 17:3. 
327 Azaz: „panaszkodókká/zúgolódókká tettétek magatokat”. 
328 4Mózes 14:36. 
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 De azzal jól nem fogtok – וְלֹא לִשְֹבֹּעַ – ...húst, hogy egyétek... – בָּשָׂר לֶאֱכֹל
lakni, [hiszen a jóllakást csak a kenyér kapcsán említi az Írás ebben a versben]. – 
שֶׁאֵין  – A Tóra ennek révén jó modort tanít, [ez esetben azt,] – לִמְּדָה תוֹרָה דֶּרֶךְ אֶרֶץ
  .hogy húst nem illik jóllakásig enni – אוֹכְלִין בָּשָׂר לָשֹׂבַע

 Miért gondolta jónak [Isten], hogy reggel – וּמָה רָאָה לְהוֹרִיד לֶחֶם בַּבֹּקֶר –
hullasson kenyeret – וּבָשָׂר בָּעֶרֶב – és este húst? – לְפִי שֶׁהַלֶּחֶם שָׁאֲלוּ כְּהוֹגֶן – Azért, mert 
a kenyeret illendően kérték, – שֶׁאִי אֶפְשָׁר לוֹ לָאָדָם בְּלֹא לֶחֶם – hiszen lehetetlen az 
embernek kenyér nélkül [élnie], – ֹּא כְהוֹגֶןאֲבָל בָּשָׂר שָׁאֲלוּ שֶׁל  – a húst azonban 
illetlenül kérték, – שֶׁהַרְבֵּה בְהֵמוֹת הָיוּ לָהֶם – ugyanis rengeteg marhájuk volt.329 –  וְעוֹד
לְפִיכָךְ נָתַן  – .Ráadásul [akár] el is lehettek volna hús nélkül – שֶׁהָיָה אֶפְשָׁר לָהֶם בְּלֹא בָשָׂר
חלָהֶם בִּשְׁעַת טוֹרַ  – Ezért hát [Isten] egy nem [különösebben] alkalmas időben adott 

nekik [húst], – שֶׁלֹּא כְהוֹגֶן – [ami hasonlóan] illetlenség volt 
 – אֶת הָאֲחֵרִים – ...amellyel ti ellene zúgolódtok... – אֲשֶׁר אַתֶּם מַלִּינִים עָלָיו

[Azaz] „Másokat [arra késztettek, hogy így tegyenek, vagyis hogy zúgolódjanak], – 
 ”.akik zúgolódni hallanak titeket – הַשּׁוֹמְעִים אֶתְכֶם מִתְלוֹנְנִים

 
.  כִּי שָׁמַע אֵת תְּלֻנֹּתֵיכֶם,וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה אֶל אַהֲרֹן אֱמֹר אֶל כָּל עֲדַת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל קִרְבוּ לִפְנֵי יְהֹוָה

   )ט, שמות טז(

És mondta Mózes Áronnak: Szólj Izráel fiainak egész gyülekezetéhez: 
közeledjetek az Örökkévaló színe elé, mert meghallotta 
zúgolódásotokat! (2Mózes 16:9.) 

 Ahhoz a helyhez, ahol a felhő – לַמָּקוֹם שֶׁהֶעָנָן יֵרֵד – ...közeledjetek... – קִרְבוּ
alá fog ereszkedni. 

 
.  וְהִנֵּה כְּבוֹד יְהֹוָה נִרְאָה בֶּעָנָן,וַיְהִי כְּדַבֵּר אַהֲרֹן אֶל כָּל עֲדַת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וַיִּפְנוּ אֶל הַמִּדְבָּר

   )י, שמות טז(

És történt, midőn Áron szólt Izráel egész gyülekezetéhez: megfordultak 
a sivatag felé és íme az Örökkévaló dicsősége megjelent a borulatban. 
(2Mózes 16:10.) 

 
   )יא, שמות טז(. וַיְדַבֵּר יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁה לֵּאמֹר

És szólt az Örökkévaló Mózeshez következőképpen: (2Mózes 16:11.) 

 

                                                 
329 Vagyis nyugodtan vághattak volna maguknak, indokolatlan volt kérniük. 
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הָעַרְבַּיִם תֹּאכְלוּ בָשָׂר וּבַבֹּקֶר תִּשְׂבְּעוּ שָׁמַעְתִּי אֶת תְּלוּנֹּת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל דַּבֵּר אֲלֵהֶם לֵאמֹר בֵּין 
   )יב, שמות טז(.  וִידַעְתֶּם כִּי אֲנִי יְהֹוָה אֱלֹהֵיכֶם,לָחֶם

Hallottam Izráel fiainak zúgolódását; hirdesd nekik, mondván: szürkület 
idején húst fogtok enni és reggel jóllakhattok kenyérrel, és megtudjátok, 
hogy én vagyok az Örökkévaló, a ti Istenetek! (2Mózes 16:12.) 

 
, שמות טז(.  וּבַבֹּקֶר הָיְתָה שִׁכְבַת הַטַּל סָבִיב לַמַּחֲנֶה,וַיְהִי בָעֶרֶב וַתַּעַל הַשְּׂלָו וַתְּכַס אֶת הַמַּחֲנֶה

   )יג

És történt este; fölszálltak a fürjek és elborították a táborhelyet, reggel 
pedig volt a harmat lerakódása a tábor körül. (2Mózes 16:13.) 

 .Ez egyfajta madár, és nagyon kövér – מִין עוֹף וְשָׁמֵן מְאֹד – ...fürjek... – הַשְּׂלָו
 A harmat a – הַטַּל שׁוֹכֵב עַל הַמָּן – ...a harmat lerakódása... – הָיְתָה שִׁכְבַת הַטָּל

mannán feküdt. – וּבְמָקוֹם אַחֵר הוּא אוֹמֵר – Egy másik helyen mindazonáltal ez áll:330 – 
 A válasz] – הַטַּל יוֹרֵד עַל הָאָרֶץ – ”.És amikor hullott a harmat, stb„ – וּבְרֶדֶת הַטַּל וְגוֹמֵר
pedig erre az, hogy először] harmat hullott a földre, – וְהַמָּן יוֹרֵד עָלָיו – [majd erre] 
hullott rá a manna, – וְחוֹזֵר וְיוֹרֵד טַל עָלָיו – majd erre [újabb] harmat hullott rá, –  וַהֲרֵי
 .és az331 olyan volt, mintha egy dobozban lett volna – הוּא כְּמֻנָּח בְּקוּפְסָא

 
   )יד, שמות טז(. עַל פְּנֵי הַמִּדְבָּר דַּק מְחֻסְפָּס דַּק כַּכְּפֹר עַל הָאָרֶץ וְהִנֵּה ,וַתַּעַל שִׁכְבַת הַטָּל

És fölszállt a harmat lerakódása, íme a sivatag felületén valami finom 
pikkelyszerű volt, finom mint a zúzmara a földön. (2Mózes 16:14.) 

כְּשֶׁהַחַמָּה  – .És fölszállt a harmat lerakódása, stb – וַתַּעַל שִׁכְבַת הַטָּל וְגוֹמֵר
 ,a harmat, amely a mannán [hever] – עוֹלֶה הַטַּל שֶׁעַל הַמָּן – ,Amikor süt a nap – זוֹרַחַת
felszáll – לִקְרַאת הַחַמָּה – a nap felé, – כְּדֶרֶךְ טַל עוֹלֶה לִקְרַאת הַחַמָּה – mint szokása a 
harmatnak, hogy a nap felé szálljon. – אַף אִם תְּמַלֵּא שְׁפוֹפֶרֶת שֶׁל בֵּיצָה טַל – Ha egy 
tojáshéjat megtöltesz harmattal, – וְתִסְתּוֹם אֶת פִּיהָ וְתַנִּיחָהּ בַּחַמָּה – és lezárod a nyílását, 
és kihelyezed a napra, – הִיא עוֹלָה מֵאֵלֶיהָ בָּאֲוִיר – az magától fel fog emelkedni a 
levegőbe. – ּוְרַבּוֹתֵינוּ דָרְשׁו – Bölcseink úgy magyarázták, – שֶׁהַטַּל עוֹלֶה מִן הָאָרֶץ בָּאֲוִיר – 
hogy a harmat [először] felemelkedett a földről a levegőbe, – וְכַעֲלוֹת שִׁכְבַת הַטָּל – és 
amikor a harmatréteg felszállt, – נִתְגַלָּה הַמָּן – megjelent [alatta] a manna, – ּוְרָאו – és 
ők látták: – וְהִנֵּה עַל פְּנֵי הַמִּדְבָּר וְגוֹמֵר – „íme a sivatag felületén, stb.” 

 .egy finom/vékony tárgy [:Jelentése] – דָּבָר דַּק – ...finom... – דַּק

                                                 
330 Uo. 11:9. 
331 Vagyis a manna. 
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 – ”,fedetlen„ [:möchuszpász azt jelenti] – מְגֻלֶּה – ...pikkelyszerű... – מְחֻסְפָּס
 – וְיֵשׁ לוֹמַר מְחֻסְפָּס – .és nincs hozzá332 hasonló a Szentírásban – וְאֵין דּוֹמֶה לוֹ בַּמִּקְרָא
Azt is mondhatjuk, hogy a möchuszpász [a következő kifejezésből ered:] –  לְשׁוֹן

דְלוּסְקְמָאחֲפִיסָה וּ  – „egy doboz (cháfiszá) és egy láda,” – שֶׁבִּלְשׁוֹן מִשְׁנָה – mely 
kifejezés a Misnában olvasható.333 – כְּשֶׁנִּתְגַּלָּה מִשִּׁכְבַת הַטָּל – Amikor [a manna] 
kitakaródott a harmatréteg alól, – רָאוּ שֶׁהָיָה דָּבָר דַּק – [Izrael fiai] meglátták, hogy 
valami finom tárgy volt – מְחֻסְפָּס בְּתוֹכוֹ בֵּין שְׁתֵּי שִׁכְבוֹת הַטָּל – bezárva a két 
harmatréteg között. – וְאוּנְקְלוּס תִּרְגֵּם מְקַלַּף – Onkelosz úgy fordítja: mökáláf 
(pikkelyes), – לְשׁוֹן מַחְשׂוֹף הַלָּבָן – olyan értelemben [mint a máchsof szó a]: „fehér 
csíkokat”334 [szövegrészben]. 

א בְּלַעַז"לידייכְּפוֹר  – ...mint a zúzmara... – כַּכְּפוֹר  – A kfor ófranciául jelede, – 
 [A gir szó szerepel a] – כְּאַבְנֵי גִּיר – .dáákát kögir [:Onkelosz úgy fordítja] – דַּעֲדַק כְּגִיר
köávné gir [szövegrészben],335 – וְהוּא מִין צֶבַע שָׁחוֹר – ami egyfajta fekete szín, – 
הַגִּיר  – :amiről beszélünk a „vér befedésével”336 kapcsolatban – כִּדְאָמְרִינָן גַּבֵּי כִּסּוּי הַדָּם
גִיר כִּגְלִידָא עַל אַרְעָאדַּעֲדַק כְּ – Finom fekete föld és auripigment.”337„ – וְהַזַּרְנִיךְ  – 
[Onkelosz így fordítja:] dáádák kögir kiglidá ál ár’á), – דַּק הָיָה כְּגִיר – azaz: „Olyan 
finom volt, mint a gir,338 – וְשׁוֹכֵב מֻגְלָד כְּקֶרַח עַל הָאָרֶץ – és a földön szétterült 
dermedten, mint a jég.” – ֹוְכֵן פֵּרוּשׁו – És ez a magyarázata a dák kákfor 
[kifejezésnek]: – דַּק כַּכְּפוֹר שָׁטוּחַ קָלוּשׁ וּמְחֻבָּר כַּגְּלִיד – vékonyan szétterülő, mégis 
egybefüggő, mint a jégréteg. – ש בְּלַעַז"דַּק טינבי  – A dák ófranciául tenves (vékony), 
ק מִלְמַעְלָהשֶׁהָיָה מַגְלִיד גֶּלֶד דַּ –  – mert egy vékony rétegben rá volt dermedve a 
[harmat] tetejére. – וּכְגִיר שֶׁתִּרְגֵּם אוּנְקְלוּס – Az uchgir szó, amelyet Onkelosz a 
fordításában használ, – תּוֹסֶפֶת הוּא עַל לְשׁוֹן הָעִבְרִית – hozzá van adva az [eredeti] 
héber szöveghez, – וְאֵין לוֹ תֵּיבָה בַּפָּסוּק – és nincs megfelelője a versben. 

 
 וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה אֲלֵהֶם הוּא ,וַיִּרְאוּ בְנֵי יִשְׂרָאֵל וַיֹּאמְרוּ אִישׁ אֶל אָחִיו מָן הוּא כִּי לֹא יָדְעוּ מַה הוּא

   )טו, שמות טז(. הַלֶּחֶם אֲשֶׁר נָתַן יְהֹוָה לָכֶם לְאָכְלָה

                                                 
332 Vagyis ehhez a szóhoz 
333 Bává möciá 20a. 
334 1Mózes 30:37. 
335 Jesájá 27:9. 
336 Vagyis azzal a micvával kapcsolatban, hogy a (kóser) vadak és szárnyasok levágásakor a 

vér egy részét be kell takarni földdel. 
337 Chulin 88b. 
338 A gir itt csupán a finomságát jelöli, nem a színét. 
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És látták azt Izráel fiai és szólott egyik a másikhoz: Manna ez! – mert 
nem tudták mi az. És mondá nekik Mózes; ez a kenyér, melyet az 
Örökkévaló adott nektek eledelül. (2Mózes 16:15.) 

 Ez valami„ [:mán hu azt jelenti] – הֲכָנַת מָזוֹן הוּא – Manna ez!...339... – מָן הוּא
olyasmi, ami ennivalónak van elkészítve,” – ְכְּמוֹ וַיְמַן לָהֶם הַמֶּלֶך – mint az „és 
készíttetett (vájmán) nekik a király” [szövegrészben].340 

 Hogy – שֶׁיִּקְרָאוּהוּ בִּשְׁמוֹ – ...mert nem tudták mi az... – כִּי לא יָדְעוּ מַה הוּא
megfelelő néven nevezhessék. 

 
 עֹמֶר לַגֻּלְגֹּלֶת מִסְפַּר נַפְשֹׁתֵיכֶם אִישׁ ,זֶה הַדָּבָר אֲשֶׁר צִוָּה יְהֹוָה לִקְטוּ מִמֶּנּוּ אִישׁ לְפִי אָכְלוֹ

   )טז, שמות טז(. לַאֲשֶׁר בְּאָהֳלוֹ תִּקָּחוּ

Ez az, amiről Isten meghagyta, szedegessetek belőle, ki-ki étke szerint, 
fejenként egy ómerrel, a lelkek száma szerint vigyen mindenki azoknak, 
akik sátrában vannak. (2Mózes 16:16.) 

 .Ez egy mértékegység neve – שֵׁם מִדָּה – ...egy ómerrel... – עֹמֶר
ן נְפָשׁוֹתכְּפִי מִנְיַ – ...a lelkek száma szerint... – מִסְפַּר נַפְשֹׁתֵיכֶם  – Azoknak az 

embereknek a száma szerint, – ֹשֶׁיֵּשׁ לְאִישׁ בְּאָהֳלו – akik egy személy sátrában [laktak], 
 .kell fejenként egy ómer-rel venniük – תִּקְחוּ עֹמֶר לְכָל גֻּלְגֹּלֶת –

 
   )יז, שמות טז(.  וְהַמַּמְעִיט וַיִּלְקְטוּ הַמַּרְבֶּה,וַיַּעֲשׂוּ כֵן בְּנֵי יִשְׂרָאֵל

És így cselekedtek Izráel fiai, és szedegettek, egyik többet, a másik 
kevesebbet. (2Mózes 16:17.) 

יֵשׁ שֶׁלָּקְטוּ הַרְבֵּה  – ...egyik többet, a másik kevesebbet... – הַמַּרְבֶּה וְהַמַּמְעִיט
 és – וּכְשֶׁבָּאוּ לְבֵיתָם – ,Egyesek sokat gyűjtöttek, mások keveset – וְיֵשׁ שֶׁלָּקְטוּ מְעַט
amikor hazatértek, – מָדְדוּ בָעֹמֶר – minden személy lemérte egy omer-rel, –  ׁאִישׁ אִיש
 és azt találták, hogy [annak,] – וּמָצְאוּ שֶׁהַמַּרְבֶּה לִלְקוֹט – ,amennyit gyűjtött – מַה שֶּׁלָּקְטוּ
aki többet gyűjtött, – לֹא הֶעְדִּיף – nem volt több, – ֹעַל עֹמֶר לַגֻּלְגֹּלֶת אֲשֶׁר בְּאָהֳלו – mint a 
sátrában [lakó] személyenként egy omer-nyi, – וְהַמַּמְעִיט לִלְקוֹט – és az, aki 
kevesebbet gyűjtött, – לֹא מָצָא חָסֵר מֵעֹמֶר לַגֻּלְגֹּלֶת – sem talált kevesebbet, mint 
személyenként egy omer-nyit, – ֹוְזֶהוּ נֵס גָּדוֹל שֶׁנַּעֲשָׂה בו – ez egy nagy csoda, ami [a 
mannával] megesett. 

 
   )יח, ות טזשמ(.  אִישׁ לְפִי אָכְלוֹ לָקָטוּ,וַיָּמֹדּוּ בָעֹמֶר וְלֹא הֶעְדִּיף הַמַּרְבֶּה וְהַמַּמְעִיט לֹא הֶחְסִיר

                                                 
339 Másokkal ellentétben, akik a mán hu-t úgy fordítják: „Mi ez?” Lásd Rásbám, Chizkuni, 

stb. 
340 Dániel 1:5. 
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És megmérték ómerrel és nem volt többje annak, aki többet szedett és 
nem volt kevesebbje annak, aki kevesebbet szedett, mindenki annyit 
szedett, amennyit elfogyaszthat. (2Mózes 16:18.) 

 
   )יט, שמות טז(. קֶר אִישׁ אַל יוֹתֵר מִמֶּנּוּ עַד בֹּ,וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה אֲלֵהֶם

És szólott hozzájuk Mózes: senki se hagyjon belőle reggelre. (2Mózes 
16:19.) 

 
.  וַיִּקְצֹף עֲלֵהֶם מֹשֶׁה,וְלֹא שָׁמְעוּ אֶל מֹשֶׁה וַיּוֹתִרוּ אֲנָשִׁים מִמֶּנּוּ עַד בֹּקֶר וַיָּרֻם תּוֹלָעִים וַיִּבְאַשׁ

   )כ, שמות טז(

De nem hallgattak Mózesre és néhányan meghagytak belőle reggelre és 
férgessé vált és elbűzhödött; és megneheztelt rájuk Mózes. (2Mózes 
16:20.) 

 Ezek] – דָּתָן וַאֲבִירָם – ...és néhányan meghagytak belőle... – וַיּוֹתִירוּ אֲנָשִׁים
voltak] Dátán és Ávirám.341 

וֹלָעִיםוַיָּרֻם תּ  – ...és férgessé vált... – לְשׁוֹן רִמָּה – [A vájárum szó a „féreg” 
jelentésű] rimá [szóból származik]. 

 Ez a vers fordított – הֲרֵי זֶה מִקְרָא הָפוּךְ – ...és elbűzhödött... – וַיִּבְאַשׁ
sorrendben [említi a történéseket], – ְאִישׁ וְלִבְסוֹף הִתְלִיעַשֶׁבִּתְּחִלָּה הִב  – mivel először 
megbűzhödött, majd [ezt követően] vált férgessé, – כָּעִנְיָן שֶׁנֶּאֱמַר – mint ahogyan 
[néhány verssel később] olvasható:342 – ֹוְלֹא הִבְאִישׁ וְרִמָּה לא הָיְתָה בּו – „és nem 
romlott el és féreg nem volt rajta.”343 – וְכֵן דֶּרֶךְ כָּל הַמַּתְלִיעִים – Így szokott történni 
minden dologgal, ami megférgesedik. 

 
   )כא, שמות טז(.  וְחַם הַשֶּׁמֶשׁ וְנָמָס,וַיִּלְקְטוּ אֹתוֹ בַּבֹּקֶר בַּבֹּקֶר אִישׁ כְּפִי אָכְלוֹ

És azután szedték azt reggelente, minden reggel ki-ki étke szerint; mikor 
pedig a nap melegen sütött, elolvadt. (2Mózes 16:21.) 

הַנִּשְׁאָר  – mikor pedig a nap melegen sütött, elolvadt... – וְחַם הַשֶּׁמֶשׁ וְנָמָס
ין וְשׁוֹתִ – ,és vízfolyásokká változott – נַעֲשֶׂה נְחָלִים – ,ami a földeken maradt – בַּשָּׂדֶה
 és a – וְאֻמּוֹת הָעוֹלָם צָדִין מֵהֶם – ,amikből őzek és szarvasok ittak – מִמֶּנּוּ אַיָּלִים וּצְבָאִים
világ népei ezekből levadásztak néhányat, – וְטוֹעֲמִים בָּהֶם טַעַם מָן – és rajtuk keresztül 
megízlelhették a mannát, – ָן שֶׁל יִשְׂרָאֵלוְיוֹדְעִים מַה שִּׁבְח  – s ily módon tudomást 

                                                 
341 Lásd az 2:13-hez írt Rási-kommentárt. 
342 Lentebb 24. vers. 
343 A megromlást (megbűzhödést) előbb említi a vers, mint a megférgesedést. 
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szereztek Izrael dicséretreméltóságáról. – וְנָמָס פָּשָׁר – [A vánámász szót Onkelosz 
úgy fordítja:] pásár, – לְשׁוֹן פּוֹשְׁרִים – a posrim (langyos víz) szóból, –  ׁעַל יְדֵי הַשֶּׁמֶש
 és langyos folyadékká – וּמַפְשִׁיר – mert [a manna] a naptól felmelegedett – מִתְחַמֵּם
változott. – ר"מפריידישט  – [Ófranciául] destemprer, – וְדוּגְמָתוֹ בְּסַנְהֶדְרִין – hasonlóan 
ahhoz, ami a [Talmud] Szánhedrin [traktátusban található], – בְּסוֹף אַרְבַּע מִיתוֹת – a 
Árbá mitot fejezet végén.344 

 
.  וַיָּבֹאוּ כָּל נְשִׂיאֵי הָעֵדָה וַיַּגִּידוּ לְמֹשֶׁה,וַיְהִי בַּיּוֹם הַשִּׁשִּׁי לָקְטוּ לֶחֶם מִשְׁנֶה שְׁנֵי הָעֹמֶר לָאֶחָד

   )כב, שמות טז(

És történt a hatodik napon, kétannyi kenyeret szedtek, két ómert egy 
személyre és eljöttek a gyülekezet fejedelmei mind és elmondták 
Mózesnek. (2Mózes 16:22.) 

כְּשֶׁמָּדְדוּ אֶת לְקִיטָתָם  – kétannyi kenyeret szedtek...345... – לָקְטוּ לֶחֶם מִשְׁנֶה
 és úgy – מָצְאוּ כִפְלַיִם – ,Sátraikban megmérték, amit összegyűjtöttek – בְּאָהֳלֵיהֶם
találták, hogy az kétszer annyi; – שְׁנֵי הָעֹמֶר לָאֶחָד – két ómert egy személyre. – 
– לֶחֶם מִשְׁנֶה מְשֻׁנֶּה – :Van egy [ezzel kapcsolatos] Midrás Ággádá – וּמִדְרַשׁ אַגָּדָה
lechem misne [annyit tesz, mint lechem] mösune [azaz „másfajta kenyér”]; –  ֹאוֹתו

יּוֹם נִשְׁתַּנָּה לְֹשֶבַחהַ  – azon a napon megjavult [a kenyér], – ֹבְּרֵיחוֹ וְטַעְמו – már ami az 
illatát és az ízét illeti. 

 – :Megkérdezték tőle – שְׁאָלוּהוּ – .és elmondták Mózesnek... – וַיַּגִּידוּ לְמֹשֶׁה
 Ebből azt – וּמִכַּאן יֵשׁ לִלְמוֹד – ”?Miért [más] a mai nap, mint a többi„ – מַה הַיּוֹם מִיּוֹמַיִם
tanulhatjuk, – שֶׁעֲדַיִן לא הִגִּיד לָהֶם מֹשֶׁה – hogy Mózes ekkor még nem ismertette 
velük – פַּרְשַׁת שַׁבָּת – a szombatra vonatkozó részt, – שֶׁנִּצְטַוָּה לוֹמַר לָהֶם – amit [pedig] 
megparancsolt neki [az Örökkévaló], hogy ismertesse velük: –  ּוְהָיָה בַּיּוֹם הַשִּׁשִּׁי וְהֵכִינו
 – עַד שֶׁשָּׁאֲלוּ אֶת זֹאת – És ha jön a hatodik nap, tartsák készletben, stb.”346„ – וְגוֹמֵר
Mígnem [aztán] megkérdezték: „Mi ez?” – אָמַר לָהֶם – Ő [pedig] így felelt nekik: –  הוּא
'אֲשֶׁר דִּבֶּר ה  – „ez az, amit meghagyott az Örökkévaló,”347 – שֶׁנִּצְטַוֵּיתִי לוֹמַר לָכֶם – azaz 
„hogy meghagyta nekem, hogy ismertessem veletek.”348 – ְוּלְכָך – E 
[figyelmetlenségből eredő mulasztás] miatt – עֲנָשׁוֹ הַכָּתוּב – büntette meg őt a 

                                                 
344 67b. „ki mötá löáskojé májá, pszár – Amikor vizet akart adni neki, hogy igyék, az 

elolvadt.” 
345 Ez nem azt jelenti, hogy szándékosan a norma kétszeresét gyűjtötték össze. 
346 Fentebb 5. vers. 
347 A következő vers. 
348 Mózes nem azt mondta: „Ez az, amit én mondtam nektek,” mutatva, hogy noha az 

Örökkévaló már elmondta Mózesnek a szombatot illető parancsolatokat, ő azokat 
elfelejtette továbbítani Izrael fiainak. 
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Szentírás [azaz az Örökkévaló], – ֹשֶׁאָמַר לו – amikor azt mondta neki: 349 –  עַד אָנָה
 – וְלֹא הוֹצִיאוֹ מִן הַכְּלָל – ,”Meddig vonakodtok [megtartani parancsolataimat]„ – מֵאַנְתֶּם
és [Mózest] sem választotta külön [az Örökkévaló a bűnösök] közösségétől.350 

 
 אֵת אֲשֶׁר תֹּאפוּ אֵפוּ וְאֵת ,וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם הוּא אֲשֶׁר דִּבֶּר יְהֹוָה שַׁבָּתוֹן שַׁבַּת קֹדֶשׁ לַיהֹוָה מָחָר
   )כג, שמות טז(. אֲשֶׁר תְּבַשְּׁלוּ בַּשֵּׁלוּ וְאֵת כָּל הָעֹדֵף הַנִּיחוּ לָכֶם לְמִשְׁמֶרֶת עַד הַבֹּקֶר

Ő pedig szólt hozzájuk: ez az, amit meghagyott az Örökkévaló; pihenő 
ünnep, szentséges szombat lesz holnap az Örökkévalónak; amit 
megsüttök, süssétek, amit megfőztök, főzzétek, ami fölös pedig 
megmarad, tegyétek el magatoknak megőrzésre reggelig. (2Mózes 16:23.) 

מַה שֶּׁאַתֶּם רוֹצִים לֶאֱפוֹת  – ...amit megsüttök, süssétek... – אֵת אֲשֶׁר תֹּאפוּ אֵפוּ
אֵפוּ הַיּוֹם  – ,Amit meg akartok sütni [a két omer-nyi mannából] a sütőben – בַּתַּנּוּר
 – ,süssetek meg ma mindent, [amire szükségetek van,] két napra – הַכֹּל לִשְׁנֵי יָמִים
 – ,amit pedig vízben kell megfőznötök belőle – וּמַה שֶּׁאַתֶּם צְרִיכִים לְבַשֵּׁל מִמֶּנּוּ בַּמַּיִם
 A sütés kifejezés – לְשׁוֹן אֲפִיָּה נוֹפֵל בְּלֶחֶם – .azt [is] főzzétek meg [még] ma – בַּשְּׁלוּ הַיּוֹם
a kenyérre vonatkozik, – ְשׁוֹן בִּשּׁוּל בְּתַבְשִׁילוּל  – míg a főzés kifejezés a főtt ételekre. 

 .elraktározásra [Vagyis] – לִגְנִיזָה – megőrzésre...351... – לְמִשְׁמֶרֶת
 

   )כד, שמות טז(.  וְלֹא הִבְאִישׁ וְרִמָּה לֹא הָיְתָה בּוֹ,וַיַּנִּיחוּ אֹתוֹ עַד הַבֹּקֶר כַּאֲשֶׁר צִוָּה מֹשֶׁה

És félretették reggelig, amint megparancsolta Mózes és nem romlott el 
és féreg nem volt rajta. (2Mózes 16:24.) 

 
   )כה, שמות טז(.  הַיּוֹם לֹא תִמְצָאֻהוּ בַּשָּׂדֶה,וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה אִכְלֻהוּ הַיּוֹם כִּי שַׁבָּת הַיּוֹם לַיהֹוָה

És szólott Mózes: fogyasszátok el ma, mert szombat a mai nap az 
Örökkévaló tiszteletére; a mai napon nem találhatjátok a mezőn. (2Mózes 
16:25.) 

 .És szólott Mózes: fogyasszátok el ma, stb – וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה אִכְלֻהוּ הַיּוֹם וְגוֹמֵר
 hogy – לָצֵאת וְלִלְקוֹט – ,Reggel, amikor szokva voltak hozzá – שַׁחֲרִית שֶׁהָיוּ רְגִילִין –
kimenjenek mannát gyűjteni, – בָּאוּ לִשְׁאוֹל אִם נֵצֵא אִם לַאו – jöttek és kérdezték: 
„Kimenjünk vagy sem?” – אָמַר לָהֶם – Ő erre azt felelte nekik: [ichluhu hájom], –  אֶת
לָעֶרֶב חָזְרוּ  – ”.azt, ami a birtokotokban van, fogyasszátok el„ [vagyis] – שֶׁבְּיֶדְכֶם אִכְלוּ
 Na„ – מַהוּ לָצֵאת – :és megkérdezték – וּשְׁאָלוּהוּ – Este újra megjelentek előtte – לְפָנָיו
                                                 
349 Lentebb 28. vers. 
350 Vagyis az Örökkévaló Mózest i azok között tartotta yilván, akik „vonakodtak megtartani” 

az Ő parancsolatait. 
351 Lömismeret gyakran azt jelenti: „hogy őrizzék.” Itt nem erről van szó. 
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és mi a helyzet [most] a kimenéssel?” – אָמַר לָהֶם שַׁבָּת הַיּוֹם – Ő azt felelte nekik: „Ma 
szombat van!” – רָאָה אוֹתָם דּוֹאֲגִים – Aztán látta, hogy aggódnak, – שֶׁמָּא פָּסַק הַמָּן – mi 
van, ha megszűnik a manna – וְלֹא יֵרֵד עוֹד – és többé nem fog hullani. – אָמַר לָהֶם – 
[Akkor aztán] azt mondta nekik: – ּהַיּוֹם לֹא תִמְצָאֻהו – „A mai napon nem 
találhatjátok meg,” – מַה תַּלְמוּד לוֹמַר הַיּוֹם – Miért áll az a szövegben: „A mai 
napon”? – ּהַיּוֹם לא תִמְצָאוּהו – [A válasz:] „A mai napon nem találhatjátok meg,” – 
 de holnap megtaláljátok.”352 – אֲבָל מָחָר תִּמְצָאוּהוּ

 
   )כו, שמות טז(.  וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי שַׁבָּת לֹא יִהְיֶה בּוֹ, תִּלְקְטֻהוּשֵׁשֶׁת יָמִים

Hat napon át szedhetitek, de a hetedik nap szombat, azon nem lesz. 
(2Mózes 16:26.) 

 [:Azaz] – שַׁבָּת הוּא – de a hetedik nap szombat...353... – וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי שַׁבָּת
„Szombat az; – ֹהַמָּן לֹא יִהְיֶה בּו – nem lesz azon [a napon] manna.” –  וְלֹא בָא הַכָּתוּב
 Ez a vers csupán [azért ismétli ezt meg,] hogy hozzáadja [a szombathoz] – אֶלָּא לְרַבּוֹת
 a Jom Kipurt és az ünnepeket.354 – יוֹם הַכִּפּוּרִים וְיָמִים טוֹבִים –

 
   )כז, שמות טז(.  וְלֹא מָצָאוּ,יְהִי בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי יָצְאוּ מִן הָעָם לִלְקֹטוַ

És történt a hetedik napon, kimentek néhányan szedegetni, de nem 
találtak. (2Mózes 16:27.) 

 
   )כח, שמות טז(. י עַד אָנָה מֵאַנְתֶּם לִשְׁמֹר מִצְוֹתַי וְתוֹרֹתָ,וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁה

És szólott az Örökkévaló Mózeshez: Meddig vonakodtok megtartani 
parancsolataimat és tanításaimat? (2Mózes 16:28.) 

 Meddig vonakodtok…? [Miért vette bele az Örökkévaló... – עַד אָנָה מֵאַנְתֶּם
Mózest is a kérdésébe?] – ּאמָשָׁל הֶדְיוֹט הו  – Van egy mondás, amely szerint: –  בַּהֲדֵי
 Amikor a gyomot kapálják, [sokszor] vele együtt a káposztát is„ – הוּצָא לָקֵי כַרְבָּא

                                                 
352 A Rásit kommentáló szerzőkben jó néhány kérdés merült fel Rásinak ezzel a 

magyarázatával kapcsolatban. Hadd idézzünk itt párat Gur Árjétől: 1. Mózes korábban 
már megmondta nekik (23. vers): „ez az, amit meghagyott az Örökkévaló; pihenő 
ünnep, szentséges szombat lesz holnap az Örökkévalónak.” Akkor meg miért 
kérdezték most azt, hogy kimenjenek-e gyűjteni? 2. Miután Mózes közölte velük 
reggel: „Ami a birtokotokban van, azt fogyasszátok el,” azaz „nem gyűjthettek,” miért 
tették fel a kérdést újra este? 3. Miért aggódtak, hogy a manna esetleg megszűnt 
hullani? Hiszen esténként sosem hullott! 

353 A szombati mannaszedés tilalma már elhangzott az előző versben. Miért kell itt 
megismételni? 

354 Mint olyan napokat, amelyeken nem fog manna hullani. 
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eltalálják.” – עַל יְדֵי הָרְשָׁעִים מִתְגַּנִּין הַכְּשֵׁרִין – A gonoszak révén [sokszor] az igazak is 
megszégyenülnek. 

 
 שְׁבוּ אִישׁ תַּחְתָּיו ,רְאוּ כִּי יְהֹוָה נָתַן לָכֶם הַשַּׁבָּת עַל כֵּן הוּא נֹתֵן לָכֶם בַּיּוֹם הַשִּׁשִּׁי לֶחֶם יוֹמָיִם

   )כט, שמות טז(. אַל יֵצֵא אִישׁ מִמְּקֹמוֹ בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי

Látjátok, hogy az Örökkévaló adta nektek a szombatot, azért ad ő 
nektek két napi kenyeret a hatodik napon; maradjon mindenki a maga 
helyén és ne menjen ki senki helyéről a hetedik napon! (2Mózes 16:29.) 

בִּכְבוֹדוֹ מַזְהִיר אֶתְכֶם עַל ' כִּי ה – ,saját szemetekkel – בְּעֵינֵיכֶם – ...Látjátok – רְאוּ
שֶׁהֲרֵי נֵס  – ,hogy maga az Örökkévaló int titeket a szombattal kapcsolatban – הַשַּׁבָּת
לָתֵת לָכֶם לֶחֶם  – ,mivel minden szombat este355 csoda történik – נַעֲשֶׂה בְּכָל עֶרֶב שַׁבָּת
 .amikor [az Örökkévaló] kenyeret ad nektek két napra – יוֹמָיִם

יושְׁבוּ אִישׁ תַּחְתָּ  – ...maradjon mindenki a maga helyén... –  ּמִכַּאן סָמְכו
 hogy négy ,[azt a törvényt] – אַרְבַּע אַמּוֹת – Innét vezették le a Bölcsek – חֲכָמִים
ámá356 van [meghatározva] – לַיּוֹצֵא חוּץ לַתְּחוּם – annak a személynek, aki túllépte a 
[szombatra előírt távolság]korlátot:357 – ֹשָׁלֹשׁ לְגוּפו – három a testének –  וְאַחַת לְפִשּׁוּט
 .és plusz egy, hogy kinyújthassa a karját és a lábát – יָדַיִם וְרַגְלַיִם

אֵלּוּ אַלְפַּיִם אַמָּה שֶׁל תְּחוּם  – .ne menjen ki senki, stb... – אַל יֵצֵא אִישׁ מִמְּקוֹמוֹ
תשַׁבָּ  – [Utalás] a szombati [távolság]korlát 2000 ámá-jára.358 – ׁוְלֹא בִּמְפוֹרָש – Ez 

azonban nincs benne explicit módon [a versben], – שֶׁאֵין תְּחוּמִין אֶלָּא מִדִּבְרֵי סוֹפְרִים – 
hiszen a a szombati [távolság]korlátokra [vonatkozó törvények] csupán rabbinikus 
tilalmak. – וְעִקָּרוֹ שֶׁל מִקְרָא – A vers lényegimondandója [azonban] – עַל לוֹקְטֵי הַמָּן נֶאֱמַר 
– a mannagyűjtőket illetően hangzik el. 

 
   )ל, שמות טז(. וַיִּשְׁבְּתוּ הָעָם בַּיּוֹם הַשְּׁבִעִי

És erre pihenést tartott a nép a hetedik napon. (2Mózes 16:30.) 

 
   )לא, שמות טז(.  וְהוּא כְּזֶרַע גַּד לָבָן וְטַעְמוֹ כְּצַפִּיחִת בִּדְבָשׁ,וַיִּקְרְאוּ בֵית יִשְׂרָאֵל אֶת שְׁמוֹ מָן

És elnevezte azt Izráel háza mannának, és az olyan volt, mint egy fehér 
koriandermag, az íze pedig olyan, mint a mézes lepényé. (2Mózes 16:31.) 

                                                 
355 Tk. péntek este. 
356 1 ámá = 48 cm. 
357 Éruvin 51a. Egy személy szombaton csupán kétezer ámá-nyi távolságot gyalogolhat a 

város határain kívül. Ha megtette ezt a kétezer ámá-t, akkor a szombat kimeneteléig 
már csak egy négy ámá-nyi területen belül tartózkodhat. (Uo. 48a.) 

358 960 m. 
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 – ...és az olyan volt, mint egy fehér koriandermag... – וְהוּא כְּזֶרַע גַּד לָבָן
א"ליינדראעֵשֶׂב שֶׁשְּׁמוֹ   – Egyfajta [lágyszárú, ófranciául] aliendre-nek nevezett 

fűszernövény, – וְזֶרַע שֶׁלּוֹ עָגוֹל וְאֵינוֹ לָבָן – amelynek kerek a magva, de nem fehér, – 
 A] – וְאֵינוֹ נִמְשָׁל לְזֶרַע גַּד אֶלָּא לְעִנְיַן הָעִגּוּל – .míg a manna fehér volt – וְהַמָּן הָיָה לָבָן
Szentírás] csupán kereksége okán hasonlítja [a mannát] a koriander magjához. – 
 Olyan volt, mint„ [:A verset tehát a következőképpen kell értelmezni] – כְּזֶרַע גַּד הָיָה
egy koriandermag, – וְהוּא לָבָן – de [a manna] fehér volt.” 

 Ez egy – בָּצֵק שֶׁמְּטַגְּנִין אוֹתוֹ בִּדְבַשׁ – .mint a [mézes] lepényé... – כְּצַפִּיחִת
tészta, amelyet mézben sütnek ki – ֹרִין לוֹ אִסְקְרִיטִין בִּלְשׁוֹן מִשְׁנָהוְקו  – és amelyet a 
Misna359 nyelvén iszköritin-nek neveznek. – וְהוּא תִּרְגּוּם שֶׁל אוּנְקְלוּס – Ez360 Onkelosz 
fordítása. 

 
 לְמַעַן יִרְאוּ אֶת ,תֵיכֶםוַיֹּאמֶר מֹשֶׁה זֶה הַדָּבָר אֲשֶׁר צִוָּה יְהֹוָה מְלֹא הָעֹמֶר מִמֶּנּוּ לְמִשְׁמֶרֶת לְדֹרֹ

   )לב, שמות טז(. הַלֶּחֶם אֲשֶׁר הֶאֱכַלְתִּי אֶתְכֶם בַּמִּדְבָּר בְּהוֹצִיאִי אֶתְכֶם מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם

És szólott Mózes: ez az, amit az Örökkévaló elrendelt: egy teli omerrel 
legyen belőle megőrzésre következő nemzedékeitek számára, hogy 
lássák a kenyeret, amelyet enni adtam nektek a sivatagban, midőn 
kivezettelek titeket Egyiptom országából. (2Mózes 16:32.) 

 .Elraktározásra – לִגְנִיזָה – ...megőrzésre... – לְמִשְׁמֶרֶת
ימֵי יִרְמְיָהוּבִּ – következő nemzedékeitek számára...361... – לְדֹרֹתֵיכֶם  – 

Jeremiás napjaiban [történt], – כְּשֶׁהָיָה יִרְמְיָהוּ מוֹכִיחָם – hogy amikor Jeremiás 
megfeddte őket: – לָמָה אֵין אַתֶּם עוֹסְקִים בַּתּוֹרָה – „Miért nem foglalkoztok a Tóra 
tanulásával?” – וְהֵם אוֹמְרִים – ők így feleltek: – ִּיחַ מְלַאכְתֵּנוּ וְנַעֲסוֹק בַּתּוֹרָהנַנ  – „Hagyjuk 
oda a munkánkat, és tanuljunk Tórát?! – מֵהֵיכָן נִתְפַּרְנֵס – Akkor miből fogjuk eltartani 
magunkat?” – הוֹצִיא לָהֶם צִנְצֶנֶת הַמָּן – Ő (Jeremiás) erre elővette a mannával teli 
korsót, – ָהֶםוְאָמַר ל  – és azt felelte nekik:362 – הַדּוֹר אַתֶּם רְאוּ דְּבַר ה'  – „Ó, ti mai 
nemzedék! Íme, nézzétek az Örökkévaló szavát!” – שִׁמְעוּ לא נֶאֱמַר – Nem az áll a 
Szentírásban, hogy: „Halljátok!”, – ּאֶלָּא רְאו – hanem az, hogy: „Nézzétek!363 –  בָּזֶה

נְסוּ אֲבוֹתֵיכֶםנִתְפַּרְ  – Atyáitok ezen [a mannán] éltek. – הַרְבֵּה שְׁלוּחִין יֵשׁ לוֹ לַמָּקוֹם – 
Istennek számos küldöttje van, – לְהָכִין מָזוֹן לִירֵאָיו – hogy gondoskodjék azokról, akik 
félik Őt.” 

 

                                                 
359 Chálá 1:4. 
360 Vagyis az iszköritin. 
361 Mi hasznát látnák az elkövetkező nemzedékek? 
362 Jeremiás 2:31. 
363 Utalva ezzel arra, hogy elővette a korsó mannát és megmutatta nekik. 
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 וְהַנַּח אֹתוֹ לִפְנֵי יְהֹוָה ,שָׁמָּה מְלֹא הָעֹמֶר מָןוַיֹּאמֶר מֹשֶׁה אֶל אַהֲרֹן קַח צִנְצֶנֶת אַחַת וְתֶן 
   )לג, שמות טז(. לְמִשְׁמֶרֶת לְדֹרֹתֵיכֶם

És szólott Mózes Áronhoz: Végy egy edényt és tégy abba egy ómer 
mannát és helyezd el azt az Örökkévaló előtt megőrzésre késő 
nemzedékeitek számára. (2Mózes 16:33.) 

 – ,Ez egy agyagból készült edény – צְלוֹחִית שֶׁל חֶרֶס – ...egy edényt... – צִנְצֶנֶת
 ahogyan Onkelosz fordítja (clochit).364 – כְּתַרְגּוּמוֹ

'וְהַנַּח אוֹתוֹ לִפְנֵי ה  – ...és helyezd el azt az Örökkévaló előtt... – לִפְנֵי הָאָרוֹן 
– A Frigyláda előtt.365 – וְלֹא נֶאֱמַר מִקְרָא זֶה – Ez nem hangzott el – עַד שֶׁנִּבְנָה אֹהֶל מוֹעֵד 
– addig, amíg a „találkozás sátra” fel nem épült, – אֶלָּא שֶׁנִּכְתַּב כַּאן – de ide lett leírva, 
 .a mannáról szóló szakaszba – בְּפַרְשַׁת הַמָּן –

 
   )לד, שמות טז(.  וַיַּנִּיחֵהוּ אַהֲרֹן לִפְנֵי הָעֵדֻת לְמִשְׁמָרֶת, יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁהכַּאֲשֶׁר צִוָּה

Amint megparancsolta az Örökkévaló Mózesnek, úgy helyezte azt el 
Áron a bizonyság helye előtt megőrzésre. (2Mózes 16:34.) 

 
 אֶת הַמָּן אָכְלוּ עַד בֹּאָם אֶל ,עִים שָׁנָה עַד בֹּאָם אֶל אֶרֶץ נוֹשָׁבֶתוּבְנֵי יִשְׂרָאֵל אָכְלוּ אֶת הַמָּן אַרְבָּ

   )לה, שמות טז(. קְצֵה אֶרֶץ כְּנָעַן

Izráel gyermekei pedig negyven éven át ették a mannát, amíg elérkeztek 
a lakott földre; a mannát ették, amíg elérkeztek Kánaán országának 
határához. (2Mózes 16:35.) 

 De hát nem – וַהֲלֹא חָסֵר שְׁלֹשִׁים יוֹם – ...negyven éven [át]... – אַרְבָּעִים שָׁנָה
hiányzott harminc nap [ebből a negyven évből]? – בְּחֲמִשָּׁה עָשָׂר בְּאִיָּר – Ugyanis ijár 
tizenötödikén – יָרַד לָהֶם הַמָּן תְּחִלָּה – a manna először hullott alá [az égből], –  וּבַחֲמִשָּׁה
 amint írva – שֶׁנֶּאֱמַר – ,és Niszán tizenötödikén szűnt meg hullani – עָשָׂר בְּנִיסָן פָּסַק
van:366 – וַיִּשְׁבֹּת הַמָּן מִמָּחֳרָת – „A manna pedig megszűnt a következő naptól 
fogva.”367 – אֶלָּא – [A megoldás] azonban [a következő]: – מַגִּיד – Ez azt mutatja, – 
 hogy azokban a süteményekben, amiket Izrael fiai – שֶׁהָעוּגוֹת שֶׁהוֹצִיאוּ יִשְׂרָאֵל מִמִּצְרַיִם
kihoztak Egyiptomból368, – טָעֲמוּ בָהֶם טַעַם מָן – [már] a manna ízét érezték. 
                                                 
364 Valószínűbb, hogy Rási itt a Tárgum Jonátánra utal, aki a cincenet-et clochit döfáchár-

nak, azaz agyagpalacknak fordítja. 
365 De hiszen a Miskán-t (azaz a szétszerelhető pusztai szentélyt) ekkor még meg sem 

építették, és Frigyláda sem létezett! 
366 Josuá 5:12. 
367 Utalva a peszách első napját követő napra. 
368 És amiket harminc napon át ettek. 
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נוֹֹשָבֶתאֶל אֶרֶץ   – ...a lakott földre... – לְאַחַר שֶׁעָבְרוּ אֶת הַיַּרְדֵּן – [Addig,] miután 
átkeltek a Jordánon. – שֶׁאוֹתָהּ שֶׁבְּעֵבֶר הַיַּרְדֵּן – mert az [a föld], amely a Jordán 
túlpartján [terül el], – מְיֻשֶּׁבֶת וְטוֹבָה – lakott és szép, – ֱמַרשֶׁנֶּא  – amint írva van:369 – 
 Hadd keljek át, kérlek, és hadd lássam azt a szép„ – אֶעְבְּרָה נָּא וְאֶרְאֶה אֶת הָאָרֶץ הַטּוֹבָה
országot, – אֲשֶׁר בְּעֵבֶר הַיַּרְדֵּן – amely a Jordánon túl van.”370 – וְתַרְגּוּם שֶׁל נוֹשָׁבֶת יָתְבָתָא 
– Onkelosz a nosávet [kifejezést] a jotvátá [szóval] fordítja, – רָצָה לוֹמַר מְיֻשֶּׁבֶת – ami 
alatt azt érti, hogy: lakott. 

 A – בִּתְחִלַּת הַגְּבוּל – .Kánaán országának határához... – אֶל קְצֵה אֶרֶץ כְּנָעַן
határ elejéhez, – קוֹדֶם שֶׁעָבְרוּ אֶת הַיַּרְדֵּן – [addig a pontig,] mielőtt átkeltek volna a 
Jordánon. – וְהוּא עַרְבוֹת מוֹאָב – Ez Árvot Moávra utal. – נִמְצְאוּ מַכְחִישִׁין זֶה אֶת זֶה – Ám 
[ez a két dolog] ellentmond egymásnak.371 – אֶלָּא – Ám [a magyarázat a következő]: 
שִׁבְעָה בַּאֲדָרבְּעַרְבוֹת מוֹאָב כְּשֶׁמֵּת מֹשֶׁה בְּ –  – Amikor Mózes Ádár hetedikén meghalt 
Árvot Moávban, – פָּסַק הַמָּן מִלֵּירֵד – a manna [hullása] abbamaradt, – וְנִסְתַּפְּקוּ מִמָּן – 
és nekik372 volt elegendő mannájuk abból [a mennyiségből], – שֶׁלָּקְטוּ בּוֹ בַיּוֹם – amit 
összegyűjtöttek azon a napon373, – עַד שֶׁהִקְרִיבוּ הָעֹמֶר – míg meg nem hozták a 
[korbán] omer-t – בְּשִׁשָּׁה עָשָׂר בְּנִיסָן – Niszán tizenhatodikán374, – שֶׁנֶּאֱמַר – amint írva 
van: – וַיֹּאכְלוּ מֵעֲבוּר הָאָרֶץ מִמָּחֳרַת הַפֶּסַח – „Ettek a föld terméséből a peszách [első 
napját] követő napon.”375 

 
   )לו, שמות טז(. וְהָעֹמֶר עֲשִׂרִית הָאֵיפָה הוּא

Egy ómer pedig az éfának tizedrésze volt. (2Mózes 16:36.) 

 Egy éfá – הָאֵיפָה שָׁלֹשׁ סְאִין – ...az éfának tizedrésze... – עֲשִׂירִית הָאֵיפָה
egyenlő három szöá-val; – קַבִּין וְהַסְּאָה שִׁשָׁה  – egy szöá egyenlő hat káv-val 
(6x3=18); – לֻגִּין וְהַקַּב אַרְבָּעָה  – egy káv egyenlő négy log-gal (18x4=72); –  וְהַלֹּג שִׁשָּׁה
 – נִמְצָא עֲשִׂירִית הָאֵיפָה – egy log egyenlő hat tojással (72x6=432).376 – בֵּיצִים
Következésképp az éfá tizedrésze (432/10) – אַרְבָּעִים וְשָׁלֹשׁ בֵּיצִים וְחוֹמֶשׁ בֵּיצָה – 
egyenlő 43 1/5 (43,2) tojással. – וְהוּא שִׁעוּר – Ez az a minimális [tészta]mennyiség, – 

                                                 
369 Vagyis Mózes azt mondta: 
370 5Mózes 3:25. 
371 Vagyis az, hogy az el erec nosávet a Jordán nyugati partján van (lásd az előző Rásit), az 

el köcé erec könáán pedig a Jordán keleti partján. 
372 Ti. Izrael fiainak. 
373 Elegendő mennyiség hullott azon a napon ahhoz, hogy kitartson Ádár hátralévő 

napjaiban, egészen Niszán tizenhatodikáig. 
374 Amit követően aztán már ehettek Kánaán országának terméséből. 
375 Josuá 5:11. 
376 Vagyis egy éfá = 432 tojás. 
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 valamint [a minimális – וְלִמְנָחוֹת – ,amely megkívánja a „chálá” leválasztását – לְחַלָּה
mennyiség] a lisztáldozatok [meghozatalához].377 

 
 וַיַּחֲנוּ בִּרְפִידִים וְאֵין מַיִם לִשְׁתֹּת ,וַיִּסְעוּ כָּל עֲדַת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל מִמִּדְבַּר סִין לְמַסְעֵיהֶם עַל פִּי יְהֹוָה

   )א, שמות יז(. הָעָם

És Izráel fiainak egész gyülekezete Isten szava által rendelt meneteléseik 
során Szin sivatagjából tovább vonult és tábort ütött Refidimben, és 
nem volt a nép számára ivóvíz. (2Mózes 17:1.) 

 
יבוּן עִמָּדִי מַה  וַיֹּאמֶר לָהֶם מֹשֶׁה מַה תְּרִ,וַיָּרֶב הָעָם עִם מֹשֶׁה וַיֹּאמְרוּ תְּנוּ לָנוּ מַיִם וְנִשְׁתֶּה

   )ב, שמות יז(. תְּנַסּוּן אֶת יְהֹוָה

És pörbe szállt a nép Mózessel és szóltak: Adjatok nekünk vizet, hogy 
igyunk. És felelt nekik Mózes: Mit pörlekedtek vélem, mit kísértitek az 
Örökkévalót? (2Mózes 17:2.) 

 azzal, hogy azt – לוֹמַר – mit kísértitek [az Örökkévaló]... – מַה תְּנַסּוּן
mondjátok: – הֲיוּכַל לָתֵת מַיִם בְּאֶרֶץ צִיָּה – „Vajon képes-e vizet adni egy sivatagos 
vidéken?” 

 
ם לְהָמִית אֹתִי וְאֶת  וַיֹּאמֶר לָמָּה זֶּה הֶעֱלִיתָנוּ מִמִּצְרַיִ,וַיִּצְמָא שָׁם הָעָם לַמַּיִם וַיָּלֶן הָעָם עַל מֹשֶׁה

   )ג, שמות יז(. בָּנַי וְאֶת מִקְנַי בַּצָּמָא

És szomjúságot szenvedett ott a nép vízre és zúgolódott ott a nép Mózes 
ellen és szólott: Miért hoztál fel bennünket Egyiptomból, hogy 
megöljetek engem és fiaimat és jószágaimat szomjúságban? (2Mózes 
17:3.) 

 
   )ד, שמות יז(.  עוֹד מְעַט וּסְקָלֻנִי,וַיִּצְעַק מֹשֶׁה אֶל יְהֹוָה לֵאמֹר מָה אֶעֱשֶׂה לָעָם הַזֶּה

És felkiáltott Mózes az Örökkévalóhoz, mondván: Mit tegyek ezzel a 
néppel? Még kevés híja és megköveznek! (2Mózes 17:4.) 

 Azaz: „Ha egy kicsivel – אִם אַמְתִּין עוֹד מְעַט – ...Még kevés híja... – עוֹד מְעַט
tovább várok, – וּסְקָלוּנִי – megköveznek.” 

 
 וּמַטְּךָ אֲשֶׁר הִכִּיתָ בּוֹ אֶת הַיְאֹר ,וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֶל מֹשֶׁה עֲבֹר לִפְנֵי הָעָם וְקַח אִתְּךָ מִזִּקְנֵי יִשְׂרָאֵל

   )ה, שמות יז(. יָדְךָ וְהָלָכְתָּקַח בְּ
                                                 
377 Magyarán egyetlen minchá sem lehett kevesebb egy iszáron-nál, azaz egy tized éfá-nál, 

ami egy 432 tojással megegyező mennyiség. (Éruvin 83b.) 



Bösálách (2Mózes 13:17–17:16.) ָּ223   בְּשַׁלַּח רָשָׁתפ 

És szólott az Örökkévaló Mózeshez: Lépj a nép elé és végy magaddal 
néhányat Izráel vénei közül és botodat, amellyel a folyamot sújtottad, 
vedd kezedbe és menj. (2Mózes 17:5.) 

 És lásd, vajon„ – וּרְאֵה אִם יִסְקְלוּךָ – Lépj a nép elé...378... – עֲבוֹר לִפְנֵי הָעָם
megköveznek-e! – לָמָה הוֹצֵאתָ לַעַז עַל בָּנַי – Miért rágalmaztad meg az Én 
gyermekeimet?!” 

 és végy magaddal néhányat Izráel vénei... – וְקַח אִתְּךָ מִזִּקְנֵי יִשְׂרָאֵל
közül... – ּלְעֵדוּת שֶׁיִּרְאו – [Tanúkul,] hogy lássák, – שֶׁעַל יָדְךָ הַמַיִם יוֹצְאִים מִן הַצּוּר – a te 
[cselekedeted] révén fog a víz előtörni a sziklából; – ּוְלֹא יֹאמְרו – és ne állíthassák 
[később], – מַעְיָנוֹת הָיוּ שָׁם מִימֵי קֶדֶם – hogy már korábbi időkből voltak ott források. 

 és botodat, amellyel a folyamot... – וּמַטְּךָ אֲשֶׁר הִכִּיתָ בּוֹ אֶת הַיְאוֹר
sújtottad... – מַה תַּלְמוּד לוֹמַר – Miért áll az a szövegben: – אֲשֶׁר הִכִּיתָ בּוֹ אֶת הַיְאוֹר – 
„...amellyel a folyamot sújtottad”?379 – אֶלָּא – Azért, – ְׂרָאֵל אוֹמְרִים עַל הַמַּטֶּהשֶׁהָיוּ יִש  – 
mert Izrael fiai azt állították a botról, – שֶׁאֵינוֹ מוּכָן אֶלָּא לְפֻרְעָנוּת – hogy az csupán 
büntetésre való. – בּוֹ לָקָה פַרְעֹה וּמִצְרַיִם – Ez által büntette [Isten] a fáraót és az 
egyiptomiakat – ְּמִצְרַיִם וְעַל הַיָּםכַּמָּה מַכּוֹת ב  – sok csapással Egyiptomban és a 
tengeren. – לְכָךְ נֶאֱמַר אֲשֶׁר הִכִּיתָ בּוֹ אֶת הַיְאוֹר – Ezért áll a szövegben: „...amellyel a 
folyamot sújtottad.” – יִרְאוּ עַתָּה – Most majd meglátják, – שֶׁאַף לְטוֹבָה הוּא מוּכָן – hogy 
jó célra is szánta [azt az Örökkévaló]. 

 
 וַיַּעַשׂ כֵּן ,הִנְנִי עֹמֵד לְפָנֶיךָ שָּׁם עַל הַצּוּר בְּחֹרֵב וְהִכִּיתָ בַצּוּר וְיָצְאוּ מִמֶּנּוּ מַיִם וְשָׁתָה הָעָם

   )ו, שמות יז(. מֹשֶׁה לְעֵינֵי זִקְנֵי יִשְׂרָאֵל

Íme, én ott állok előtted a sziklán Chórévnél, és sújts a sziklára, és 
ömleni fog belőle a víz, és inni fog a nép; és így cselekedett Mózes Izráel 
vénei előtt. (2Mózes 17:6.) 

 Nem az áll [a – עַל הַצּוּר לא נֶאֱמַר – és sújts a sziklára...380... – וְהִכִּיתָ בַצּוּר
szövegben], hogy ál hácur („a sziklára”),381 – אֶלָּא בַּצּוּר – hanem az, hogy bácur („a 
sziklába”). – מִכַּאן – Ebből következtetünk arra, – שֶׁהַמַּטֶּה הָיָה שֶׁל מִין דָּבָר חָזָק – hogy a 

                                                 
378 Mi célból? 
379 A botot többféleképpen is azonosítja a Szentírás: 1. „Isten botja” (fentebb 4:20.), 2. 

„...a bot, amely kígyóvá változott” (uo. 7:15.). Akkor itt miért éppen úgy azonosítja a 
szöveg a botot, hogy az, amelyik a folyamot sújtotta? 

380 Szó szerint: „a sziklába” 
381 Ami azt jelentené, hogy Mózes csupán a szikla felületét ütötte meg. 
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bot egy [olyan] erős382 anyagból volt, – וּשְׁמוֹ סַנְפִּרִינוֹן – amit szánpirinon-nak 
neveznek,383 – וְהַצּוּר נִבְקַע מִפָּנָיו – és a szikla kettéhasadt tőle. 

 
 עַל רִיב בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וְעַל נַסֹּתָם אֶת יְהֹוָה לֵאמֹר הֲיֵשׁ יְהֹוָה ,וַיִּקְרָא שֵׁם הַמָּקוֹם מַסָּה וּמְרִיבָה

   )ז, שמות יז(. בְּקִרְבֵּנוּ אִם אָיִן

És elnevezte azt a helyet Masszának és Meribának, Izráel fiainak 
pörlekedése és az Örökkévaló megkísértése miatt, midőn így szóltak: 
vajon köztünk van-e hát az Örökkévaló avagy nincsen? (2Mózes 17:7.) 

 
   )ח, שמות יז(.  וַיִּלָּחֶם עִם יִשְׂרָאֵל בִּרְפִידִם,וַיָּבֹא עֲמָלֵק

Ekkor jött Ámálék és hadakozott Izráellel Refidimben. (2Mózes 17:8.) 

 A] – סָמַךְ פַּרְשָׁה זוֹ לְמִקְרָא זֶה לוֹמַר – .Ekkor jött Ámálék, stb – וַיָּבֹא עֲמָלֵק וְגוֹמֵר
Tóra] azért helyezi ezt a verset [közvetlenül az előző] vers után, hogy ezzel [a 
következőt] fejezze ki: – תָּמִיד אֲנִי בֵּינֵיכֶם – „Én (az Örökkévaló) mindig közöttetek 
vagyok, – וּמְזֻמָּן לְכָל צָרְכֵיכֶם – és kész vagyok kielégíteni minden szükségleteteket, – 
בְּקִרְבֵּנוּ אִם אָיִן' הֲיֵשׁ ה – :ti mégis azt mondjátok – וְאַתֶּם אוֹמְרִים  – »Vajon köztünk van-e 
hát az Örökkévaló?« – חַיֵּיכֶם – [Megesküszöm hát] az életetekre, –  ְשֶׁהַכֶּלֶב בָּא וְנוֹשֵׁך
 és – וְאַתֶּם צוֹעֲקִים לִי – ,hogy jön majd a kutya (Ámálék) és megmar titeket – אֶתְכֶם
akkor majd kiáltani fogtok hozzám, – ָן אָנִיוְתֵדְעוּ הֵיכ  – és akkor majd megtudjátok, 
hol vagyok Én.” – מָשָׁל לְאָדָם – Egy példázat: [ez összevethető] azzal a férfival, – 
וְהָיָה אוֹתוֹ  – .és útra kelt – וְיָצָא לַדֶּרֶךְ – aki a vállára ültette a fiát – שֶׁהִרְכִּיב בְּנוֹ עַל כְּתֵפוֹ

פֶץ וְאוֹמֵרהַבֵּן רוֹאֶה חֵ  – Valahánszor a fiú megpillantott valami kívánatos dolgot, így 
szólt: – אַבָּא טוֹל חֵפֶץ זֶה וְתֶן לִי – „Apám vedd azt a dolgot, és add oda nekem.” –  וְהוּא
 Ez megtörtént egy – וְכֵן שְׁנִיָּה וְכֵן שְׁלִישִׁית – .És ő (az apa) odaadta neki – נוֹתֵן לוֹ
második és harmadik alkalommal is. – פָּגְעוּ בְּאָדָם אֶחָד – [Aztán] összetalálkoztak egy 
emberrel, – אָמַר לוֹ אוֹתוֹ הַבֵּן – és akkor ez a fiú azt kérdezte tőle:384 – רָאִיתָ אֶת אַבָּא – 
„Nem láttad az apámat?” – אָמַר לוֹ אָבִיו – Az pedig erre azt mondta neki: –  ַאֵינְךָ יוֹדֵע
 Mire aztán levetette – הִשְׁלִיכוֹ מֵעָלָיו – ”!?Hát nem tudod, hol vagyok„ – הֵיכָן אָנִי
magáról [a fiát], – ֹוּבָא הַכֶּלֶב וּנְשָׁכו – és jött a kutya, és megmarta. 

 
 מָחָר אָנֹכִי נִצָּב עַל רֹאשׁ הַגִּבְעָה , אֲנָשִׁים וְצֵא הִלָּחֵם בַּעֲמָלֵקוַיֹּאמֶר מֹשֶׁה אֶל יְהוֹשֻׁעַ בְּחַר לָנוּ

   )ט, שמות יז(. וּמַטֵּה הָאֱלֹהִים בְּיָדִי

                                                 
382 Ti. kemény. 
383 Ezt általában zafírnak szokták fordítani. 
384 Attól az embertől. 



Bösálách (2Mózes 13:17–17:16.) ָּ225   בְּשַׁלַּח רָשָׁתפ 

És szólott Mózes Józsuához: Válogass ki nekünk férfiakat és menj, 
ütközz meg Ámálékkal. Holnap én ott állok a domb tetején, és Isten 
vesszeje kezemben lesz. (2Mózes 17:9.) 

הִשְׁוָהוּ  – ”.Nekem és neked„ – לִי וָלָךְ – Válogass ki nekünk...385... – בְּחַר לָנוּ
 Ez alapján – מִכַּאן אָמְרוּ – .egyenlőnek tekintette [Jósuát] önmagával [Mózes] – לוֹ
mondták [Bölcseink]:386 – ְמִידְךָיְהִי כְבוֹד תַּל  – „Tanítványod tisztelete legyen –  חָבִיב
 Majd így] – וּכְבוֹד חֲבֵרְךָ – ”.számodra ugyanolyan becses, mint a magadé – עָלֶיךָ כְּשֶׁלָּךְ
folytatódik Bölcseink tanítása:] „társad tisztelete [legyen] – ְכְּמוֹרָא רַבָּך – egyenlő 
mestered iránti tiszteleteddel.” – מִנַּיִן – Honnét387 van ez levezetve? – שֶׁנֶּאֱמַר – Mert 
írva van: – וַיֹּאמֶר אַהֲרֹן אֶל מֹשֶׁה בִּי אֲדֹנִי – „És szólt Áron Mózeshez: Kérlek, Uram.”388 
וְעוֹשֶׂה אֶת  – ?Hát nem volt idősebb Áron a fivérénél – וַהֲלֹא אַהֲרֹן גָּדוֹל מֵאָחִיו הָיָה –
 – וּמוֹרָא רַבָּךְ – .Mégis úgy viszonyult [munka]társához, mint a mesteréhez – חֲבֵרוֹ כְּרַבּוֹ
[Majd pedig íme a Bölcsek további tanítása:] „és a mestered iránti tiszteleted –  כְּמוֹרָא
 Honnét389 van ez – מִנַּיִן – ”.legyen egyenlő Isten iránti tiszteleteddel – שָׁמַיִם
levezetve? – שֶׁנֶּאֱמַר – Mert írva van, [Josuá mondta Mózesnek:]390 – אֲדֹנִי מֹשֶׁה כְּלָאֵם 
– „Uram, Mózes, kláém,” – כַּלֵּם מִן הָעוֹלָם – [azaz:] irtsd ki őket ebből a világból. – 
ךָחַיָּבִין הֵם כְּלָיָה הַמּוֹרְדִים בְּ  – Azok, akik ellened lázadnak, megérdemlik, hogy 

elpusztítassanak, – כְּאִלּוּ מָרְדוּ בְּהַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא – [éppen úgy,] mintha az Örökkévaló 
ellen lázadtak volna fel. 

 Menj ki a – צֵא מִן הֶעָנָן וְהִלָּחֵם בּוֹ – ...és menj, ütközz meg... – וְצֵא הִלָּחֵם
felhőből és ütközz meg vele. 

 én ott – אָנֹכִי נִצָּב – ,az ütközet idején – בְּעֵת הַמִּלְחָמָה – ,...Holnap... – מָחָר
állok. 

 – akik erősek – גִּבּוֹרִים – ...Válogass ki nekünk férfiakat... – בְּחַר לָנוּ אֲנָשִׁים
 hogy segítse őket ez az – שֶׁתְּהֵא זְכוּתָן מְסַיַּעְתָּן – ,és félnek a bűntől391 – וְיִרְאֵי חֵטְא
erényük. – דָּבָר אַחֵר – Egy másik magyarázat: – בְּחַר לָנוּ אֲנָשִׁים – „Válogass ki nekünk 
férfiakat, – שֶׁיּוֹדְעִין לְבַטֵּל כְּשָׁפִים – akik tudják, hogyan kell közömbösíteni a fekete 
mágiát,” – ּלְפִי שֶׁבְּנֵי עֲמָלֵק מְכַשְּׁפִים הָיו – mivel az Amálékiták fekete mágusok voltak. 

 

                                                 
385 Nem azt kellett volna mondania, hogy: „Vlogass ki nekem”? 
386 Az atyák bölcs tanításai 4:10. 
387 Ti. milyen szentírási részből? 
388 4Mózes 12:11. 
389 Ti. milyen szentírási részből? 
390 Uo. 11:28. 
391 Vagyis igazak. 
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.  וּמֹשֶׁה אַהֲרֹן וְחוּר עָלוּ רֹאשׁ הַגִּבְעָה,וַיַּעַשׂ יְהוֹשֻׁעַ כַּאֲשֶׁר אָמַר לוֹ מֹשֶׁה לְהִלָּחֵם בַּעֲמָלֵק
   )י, שמות יז(

És Józsua úgy cselekedett, amint Mózes mondta neki, hogy szálljon 
szembe Amálékkal; és Mózes, Áron és Chúr fölmentek a domb csúcsára. 
(2Mózes 17:10.) 

 Innét vezetjük le [azt – מִכַּאן – ...Mózes, Áron és Chúr... – וּמֹשֶׁה וְאַהֲרֹן וְחוּר
a törvényt,] – לְתַעֲנִית – hogy böjtnapon – שֶׁצְּרִיכִים שְׁלֹשָׁה לַעֲבוֹר לִפְנֵי הַתֵּיבָה – három 
ember kell, hogy álljon az előimádkozó pódiuma elé,392 – שֶׁבְּתַעֲנִית הָיוּ שְׁרוּיִים – mert 
[Izrael fiai] ekkor épp böjtöltek. 

 és Kálév393 – וְכָלֵב בַּעְלָהּ – ,Mirjám fia volt – בְּנָהּ שֶׁל מִרְיָם הָיָה – ...Chúr... – חוּר
volt [Mirjám] férje.394 

 
   )יא, שמות יז(.  וְכַאֲשֶׁר יָנִיחַ יָדוֹ וְגָבַר עֲמָלֵק,וְהָיָה כַּאֲשֶׁר יָרִים מֹשֶׁה יָדוֹ וְגָבַר יִשְׂרָאֵל

És történt, midőn Mózes felemelte karját, akkor erősödött Izráel és 
midőn lebocsátotta karját, akkor erősödött Amálék. (2Mózes 17:11.) 

 – וְכִי יָדָיו שֶׁל מֹשֶׁה – ...midőn Mózes felemelte karját... – כַּאֲשֶׁר יָרִים מֹשֶׁה יָדוֹ
„De vajon Mózes karja volt-e, – ּנוֹצְחוֹת הָיוּ הַמִּלְחָמָה וְכו'  – ami győzelmet hozott a 
csatában, stb.” – כִּדְאִיתָא בְּרֹאשׁ הַשָּׁנָה – ahogyan az a [Talmud] Ros Hásáná 
[traktátusban]395 olvasható.396 

 
 וְאַהֲרֹן וְחוּר תָּמְכוּ בְיָדָיו מִזֶּה אֶחָד ,וִידֵי מֹשֶׁה כְּבֵדִים וַיִּקְחוּ אֶבֶן וַיָּשִׂימוּ תַחְתָּיו וַיֵּשֶׁב עָלֶיהָ

   )יב, שמות יז(. יְהִי יָדָיו אֱמוּנָה עַד בֹּא הַשָּׁמֶשׁוּמִזֶּה אֶחָד וַ

És Mózes karjai elnehezültek, ezért vettek egy követ és elhelyezték 
alatta és ő leült rája és Áron meg Húr támogatták karját, az egyik innen, 

                                                 
392 Közülük az egyik vezeti az imát, a másik kettő pedig az előimádkozó egy-egy oldalánál 

áll. Eszerint szoktuk a jom kipuri Kol nidré szertartást levezetni, de a többi böjtnapon 
nem szokott három ember előre állni, ugyanis ma már nem csak az előimádkozó, 
hanem mindenki mondja a bűnbánó fohászokat. (Mágén Ávráhám 566:10.) 

393 Jehuda törzsének fönöke (4Mózes 13:6.). Lásd még 1Krónikák 2:19. és 2Mózes 
24:14-hoz írt Rási-kommentárt. 

394 Vagyis Chúr nemzedéke ismert személyisége volt. 
395 29a. 
396 A Gemárá válasza: Ez azt tanítja neked, hogy amíg Izrael fiai felfelé, az Örökkévaló felé 

tekintettek és alávetették magukat szívükben Neki, nekik állt a győzelem. Valahányszor 
nem így volt, meggyengült az erejük. 
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a másik túlnan. És így két karja hittel kitartott napszállatig. (2Mózes 
17:12.) 

 – בִּשְׁבִיל שֶׁנִּתְעַצֵּל בַּמִּצְוָה – ...És Mózes karjai elnehezültek – וִידֵי מֹשֶׁה כְּבֵדִים
Mivel hanyag volt a micva teljesítésében, – וּמִנָּה אַחֵר תַּחְתָּיו – [mert] önmaga helyett 
mást nevezett ki [a hadvezetés feladatára], – נִתְיַקְּרוּ יָדָיו – a karjai elnehezültek. 

 Áron és Chur vettek – אַהֲרֹן וְחוּר – ...ezért vettek... – וַיִּקְחוּ
וְלֹא יָשַׁב לוֹ עַל כַּר  – ...egy követ és elhelyezték alatta... – אֶבֶן וַיָּשִׂימוּ תַחְתָּיו

יִשְׂרָאֵל שְׁרוּיִין  – :mert azt mondta – אָמַר – ,Nem párnára vagy vánkosra ült – וָכֶסֶת
 Én is együtt akarok lenni – אַף אֲנִי אֶהְיֶה עִמָּהֶם בְּצַעַר – .Izrael most szenved„ – בְּצַעַר
velük ebben a szenvedésben.” 

יְהִי מֹשֶׁהוַ – ...És így két karja hittel kitartott... – וַיְהִי יָדָיו אֱמוּנָה  – Azaz 
Mózes [egy olyan állapotban] volt, – יָדָיו בֶּאֱמוּנָה – [amelyben] karjai hűséggel voltak, 
בִּתְפִלָּה נֶאֱמָנָה  – ki voltak tárva az ég felé [ami azt jelenti, hogy] – פְּרוּשׂוֹת הַשָּׁמַיִם –
 .hű és szívből jövő imával – וּנְכוֹנָה

 שֶׁהָיוּ עֲמָלֵקִים מְחַשְּׁבִין אֶת הַשָּׁעוֹת בָּאִיצְטְרוֹלוֹגִיאָה – .napszállatig... – עַד בֹּא הַשָּׁמֶשׁ
– Mivel az amálékiták az asztrológia szerint számolták az órákat, –  בְּאֵיזוֹ שָׁעָה הֵם
 – ,azt illetően, hogy melyik óra lenne a legjobb számukra a győzelemhez – נוֹצְחִים
 így – וְעִרְבֵּב אֶת הַשָּׁעוֹת – ,Mózes visszatartotta nekik a napot – וְהֶעֱמִיד לָהֶם מֹשֶׁה חַמָּה
zavarva össze az órákat. 

 
   )יג, שמות יז(. וַיַּחֲלֹשׁ יְהוֹשֻׁעַ אֶת עֲמָלֵק וְאֶת עַמּוֹ לְפִי חָרֶב

És meggyengítette Józsua Amálékot és népét a kard élével. (2Mózes 
17:13.) 

 Levágta – חָתַךְ רָאשֵׁי גִבּוֹרָיו – És meggyengítette Józsua...397 – וַיַּחֲלֹשׁ יְהוֹשֻׁעַ
[Amálék] hős harcosainak a fejét, – וְלֹא הִשְׁאִיר אֶלָּא חַלָּשִׁים שֶׁבָּהֶם – és csupán a 
gyengéket hagyta meg közülük, – וְלֹא הֲרָגָם כֻּלָּן – és nem ölte meg mindnyájukat.398 
 – שֶׁעָשׂוּ עַל פִּי הַדִּבּוּר שֶׁל שְׁכִינָה – ,Ebből arra következtethetünk – מִכַּאן אָנוּ לְמֵדִים –
hogy a schiná egy speciális parancsa szerint cselekedtek. 

 
 כִּי מָחֹה אֶמְחֶה אֶת זֵכֶר ,מֹשֶׁה כְּתֹב זֹאת זִכָּרוֹן בַּסֵּפֶר וְשִׂים בְּאָזְנֵי יְהוֹשֻׁעַוַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֶל 

   )יד, שמות יז(. עֲמָלֵק מִתַּחַת הַשָּׁמָיִם

                                                 
397 De hiszen nem csupán meggyengítette, hanem megölte őket! 
398 Ami két kérdést vet fel: 1. Ha képes volt rá, hogy megölje az erőseket, akkor mért nem 

tette meg ugyanezt a gyengékkel is? 2. A későbbi nemzedékek számára micva, hogy 
teljesen ki kell irtani Amálékot. Josuá miért nem tett így? Rási ezért folytatja. 



228 A Rási kommentár a Tórához 

És szólott az Örökkévaló Mózeshez: Írd fel ezt emlékezetül egy könyvbe 
és helyezd Józsua fülébe is, hogy el fogom törölni Amálék emlékét az ég 
alól. (2Mózes 17:14.) 

שֶׁבָּא עֲמָלֵק לְהִזְדַּוֵּג לְיִשְׂרָאֵל קוֹדֶם  – ...Írd fel ezt emlékezetül... – כְּתֹב זֹאת זִכָּרוֹן
 hogy Amálék minden más nemzetet megelőzve jött, hogy megtámadja – לְכָל הָאֻמּוֹת
Izraelt. 

ם בְּאָזְנֵי יְהוֹשֻׁעַוְשִׂי  – ...és helyezd Józsua fülébe... – הַמַּכְנִיס אֶת יִשְׂרָאֵל – 
Annak, aki majd beviszi Izraelt – לָאָרֶץ – az országba. – שֶׁיְּצַוֶּה אֶת יִשְׂרָאֵל – Vezesse ő 
Izraelt, – ֹלְשַׁלֵּם לוֹ אֶת גְּמוּלו – hogy megfizessék [Amáléknak] megérdemelt 
[büntetését]. – כַּאן נִרְמַז לוֹ לְמֹשֶׁה – Burkoltan így adta [az Örökkévaló] Mózes tudtára, 
 .hogy Jósuá fogja bevinni Izraelt az országba – שֶׁיְּהוֹשֻׁעַ מַכְנִיס אֶת יִשְׂרָאֵל לָאָרֶץ –

 Azért –  אֲנִי מַזְהִירְךָ כֵּןלְכָךְ – ...el fogom törölni... – כִּי מָחֹה אֶמְחֶה
figyelmeztetlek erre, – ֹכִּי חָפֵץ אֲנִי לִמְחוֹתו – mert el akarom őt törölni. 

 
   )טו, שמות יז(.  וַיִּקְרָא שְׁמוֹ יְהֹוָה נִסִּי,וַיִּבֶן מֹשֶׁה מִזְבֵּחַ

És Mózes oltárt épített, és elnevezte a névvel: Az Örökkévaló az én 
csodatételem! (2Mózes 17:15.) 

 .Az oltárt [nevezte el] – שֶׁל מִזְבֵּחַ – ...és elnevezte a névvel... – וַיִּקְרָא שְׁמוֹ
נִסִּי' ה  – ...Az Örökkévaló az én csodatételem! –  ּהַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא עָשָׂה לָנו

'לֹא שֶׁהַמִּזְבֵּחַ קָרוּי ה – .Isten itt nagy csodát tett értünk [:Jelentése] – כַּאן נֵס גָּדוֹל  – Ez 
nem azt jelenti, hogy az oltár neve „az Örökkévaló” volt, – ַאֶלָּא הַמַּזְכִּיר שְׁמוֹ שֶׁל מִזְבֵּח 
– hanem, hogy [valahányszor] valaki említeni fogja ennek az oltárnak a nevét, –  זוֹכֵר

נֵּס שֶׁעָשָׂה הַמָּקוֹםאֶת הַ  – említeni fogja a csodát [is], amelyet Isten tett: – הוּא נֵס שֶׁלָּנוּ' ה  
– „Az Örökkévaló a mi csodatételünk.” 

 
   )טז, שמות יז(.  מִדֹּר דֹּר,וַיֹּאמֶר כִּי יָד עַל כֵּס יָהּ מִלְחָמָה לַיהֹוָה בַּעֲמָלֵק

És szólt: mivel egy kéz van Isten trónusán, háborúja lesz az 
Örökkévalónak Amálék ellen nemzedékről nemzedékre! (2Mózes 17:16.) 

 Mózes [szólt].399 – מֹשֶׁה – ....És szólt – וַיֹּאמֶר
יָדוֹ שֶׁל הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ  – ...mivel egy kéz van Isten trónusán... – כִּי יָד עַל כֵּס יָהּ
א הוּרְמָההוּ  – Az Örökkévaló keze fel van emelve, – ֹלִשָּׁבַע בְּכִסְאו – hogy megesküdjön 

az Ő Trónusára, – לִהְיוֹת לוֹ מִלְחָמָה וְאֵיבָה בַּעֲמָלֵק עוֹלָמִית – hogy örök háborút és 
ellenszenvet fog viselni Amálék ellen. – ִּסֵּאוּמַהוּ כֵּס וְלֹא נֶאֱמַר כ  – Miért kész és nem 
kiszé szerepel [a szövegben], – ֹוְאַף הַשֵּׁם נֶחֱלַק לְחֶצְיו – és [miért] van a Név is félbe 

                                                 
399 Nem az Örökkévaló, mert az Ő mondandója véget ér a 14. versben. 
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vágva?400 – נִשְׁבַּע הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא – Az Örökkévaló megesküdött arra, –  ֹשֶׁאֵין שְׁמו
 sem az Ő Trónusa – וְאֵין כִּסְאוֹ שָׁלֵם – ,hogy [addig] nem lesz egész az Ő Neve – שָׁלֵם
nem lesz egész, – ֹעַד שֶׁיִּמָּחֶה שְׁמוֹ שֶׁל עֲמָלֵק כֻּלּו – amíg Amálék neve teljesen el nem 
töröltetik. – ֹוּכְשֶׁיִּמָּחֶה שְׁמו – És amikor majd [Amálék] neve eltöröltetik, –  יִהְיֶה הַשֵּׁם

ם וְהַכִּסֵּא שָׁלֵםשָׁלֵ  – a Név [is] egész lesz és a Trónus [is] egész lesz, – שֶׁנֶּאֱמַר – amint 
írva van:401 – הָאוֹיֵב תַּמּוּ חֳרָבוֹת לָנֶצַח – „Az ellenség örök kardjainak vége,” –  זֶהוּ עֲמָלֵק
 וְעֶבְרָתוֹ שְׁמָרָה נֶצַח – ami Amálékra utal, akiről az áll [egy másik helyen]:402 – שֶׁכָּתוּב בּוֹ
– „megőrizte dühét mindvégig.” – ָּוְעָרִים נָתַשְׁת – [A vers a Zsoltárok könyvéből így 
folytatódik:] „Feldúltad városaikat, – אָבַד זִכְרָם הֵמָּה – …még emlékük is kiveszett.” – 
לְעוֹלָם יֵשֵׁב' וַה – ?És mi hangzik el később – מַהוּ אוֹמֵר אַחֲרָיו  – „De az Örökkévaló403 
örökké trónján ül,” – הֲרֵי הַשֵּׁם שָׁלֵם – vagyis íme, újra egész a Név. – ֹכּוֹנֵן לַמִּשְׁפָּט כִּסְאו 
– „fölállította bírói székét,”404 –– הֲרֵי הַכִּסֵּא שָׁלֵם – vagyis íme, újra egész a Trónus. 

 

                                                 
ה-י 400 . 
401 Zsoltárok 9:7. 
402 Ámosz 1:11. 
403 Itt már így: ה-ו-ה-י  
404 Itt már így: kisz’o. 


